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 อังศุธร  จาวกวีพงศ : การศึกษาเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน กับฉบับ

 แปลภาษาไทย (A COMPARATIVE STUDY OF MOOD ADVERBS IN THE CHINESE NOVEL 

 BUBUJINGXIN AND ITS THAI TRANSLATION) อ. ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ: อาจารย ดร. ศศรักษ  

 เพชรเชิดชู, 162 หนา 

 การศึกษาวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคสองประการ ไดแก ประการแรก ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใช

และความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน ประการที่สอง ศึกษา

ลักษณะการแปลและเปรียบเทียบความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับฉบับแปลภาษาไทย  

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําที่ปรากฏการใชคอนขางสูงในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน สามารถแบงตาม

ลักษณะการใชและความหมายที่ใกลเคียงกันไดเปนสองกลุม คือ 1. กลุมการยอนถามหาขอสรุปหรือเนนจุดเดนของ

เรื่องที่กลาว ไดแก 到底 dàodǐ 究竟 jiūjìng และ 毕竟 bìjìng 2. กลุมแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  

ไดแก 竟 jìng 竟然 jìngrán  และ 居然 jūrán   จากการศึกษา  ชี้ใหเห็นถึงคุณสมบัติ 2 ประการ คือ     

(1) คุณสมบัติเดน ในดานความหมายจะมีความเปนปจเจกสูง ในดานลักษณะการใชจะมีความเปนอิสระสูงเพราะ

เปนคําที่ใชส่ือถึงเจตนาของผูพูดโดยตรง ปรากฏไดหลายตําแหนงในประโยค  (2) คุณสมบัติแฝง  ในดานความหมาย      

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสองกลุมจะตองอิงกับเหตุการณหรือจุดเดนตามความเปนจริง  ในดานลักษณะการใช    

ทั้งสองกลุมจะใชขยายภาคแสดงในลักษณะปรากฏรวมกันแบบรวมกลุมหรือปรากฏรวมกันแบบแนบติด  อน่ึง 

ลักษณะการใชมีผลตอการส่ือความหมายมากกวาโครงสรางไวยากรณ  โครงสรางไวยากรณและลักษณะการใชจะมี

ผลตอการแปล  ซ่ึงการแปลที่พบสามารถแบงเปน 2 ลักษณะ คือ 1. การเทียบความหมายแบบแนนอน ไดแก ที่แท 

กันแน ถึงกับ กลับ  2. การเทียบความหมายแบบชั่วคราว โดยทั่วไปความหมายในกลุมน้ีจะทําหนาที่เปนคําเชื่อม 

เชน เพราะ ก็ โดย จึง เปนตน    
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 ANGSUTORN  CHAOKAWEEPONG: A COMPARATIVE STUDY OF MOOD ADVERBS IN THE 

 CHINESE NOVEL BUBUJINGXIN AND ITS THAI TRANLATION. ADVISOR: SASARUX 

 PETCHERDCHOO, Ph.D., 162 pp.  

 This research has two objectives: firstly, it aims to study the Chinese grammatical 

structure, the uses and the meanings of adverbs of moods as they appear in the Chinese novel,  

Bu Bu Jing Xin and secondly, it aims to study the translation characteristics and compare the 

meanings of adverbs of moods with the Thai version.  

 Six adverbs of moods that have high frequency of use in the Chinese novel, Bu Bu Jing 

Xin can be classified according to their uses and close meanings into two groups: namely, 1. The 

group that ask the questions back in order to obtain a conclusion or to emphasize the 

distinguished points of what is said; for example,“到底 dàodǐ,”“究竟 jiūjìng”and   

“毕竟 bìjìng” and 2. The group that expresses the feelings towards something that is 

beyond expectation; for example,“竟 jìng,”“竟然 jìngrán and“居然 jūrán”. The 

study has shown two characteristics, which are 1. Distinguished characteristics: in terms of 

meanings, these words will emphasize the aspect of high individuality; in terms of use, they will 

directly communicate the intention of speakers, so they show the independence of words, which 

means that these words may appear in many positions in sentences. 2. Implied characteristics: in 

terms of meanings, the adverbs of the two groups have to rely on incidents or distinctive points 

in accordance with facts; in terms of use, the two groups will be used to explain the action part 

in the manner of group concurrence of close concurrence. The uses have an effect on the 

communication of meanings in Chinese more than the grammatical structure but the grammatical 

structure and uses affect translation. The translation found is divided into two types: 1. Exact 

comparison of meanings; for instance, “Thithae (in fact)” “Kan Nae (what exactly),” “Thuengkap 

(unexpectedly),” and “Klap (conversely),” and 2. Temparary comparison of meanings; usually the 

meanings in this group will function as connecting words; for instance, “(Phro) because,” “Ko 

(then),” “Doi (by)” and “Chueng (thus)”. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 วิทยานิพนธฉบับน้ีสามารถสําเร็จลุลวงลงไดดวยดี จากการชี้แนะและความเอาใจใสอยางดียิ่งจาก อาจารย 

ดร. ศศรักษ เพชรเชิดชู อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธที่ไดใหความกรุณาตรวจแกงาน  ใหคําแนะนําและกําลังใจแก

ผูวิจัยในการเขียนวิทยานิพนธฉบับน้ี นอกจากน้ี ดวยความเอาใจใสและการใหการอนุเคราะหติดตามงานอยาง

ตอเน่ืองและชวยติดตอประสานงานกับหลายๆ หนวยงาน จึงทําใหผูวิจัยสามารถสําเร็จการศึกษาไดในเวลา

อันรวดเร็ว จึงขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงในความเมตตากรุณา ความหวงใยเอาใจใสและความชวยเหลือดวยดี

มาโดยตลอด 

 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานในสาขาภาษาจีนที่ไดประสิทธ์ิประสาทวิชาความรูและขอกราบ

ขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธและคณะกรรมการ

สอบวิทยานิพนธทุกทานที่ไดกรุณาใหคําแนะนําชี้แนะแนวทางแกไข จึงทําใหเน้ือหาในวิทยานิพนธฉบับน้ีสมบูรณ

ยิ่งขึ้น  

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณอาจารยนภ อ๊ึงโพธ์ิ อาจารยประจําคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

และอาจารยจตุวิทย แกวสุวรรณ บรรณาธิการวารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่ไดกรุณาสละเวลา

ติดตามประสานงานการเผยแพรผลงานใหแกผูวิจัย ดวยความกรุณาของอาจารยทั้งสองทาน ทําใหสามารถทําการ

สอบไดทันตามกระบวนการ จึงขอขอบพระคุณมา ณ ที่น้ี 

 นอกจากน้ี ขอบคุณเพื่อนทุกคนที่ใหกําลังใจเสมอมาและนองนัดดา แสงกิตติโกมล ที่ไดเอ้ือเฟอขอมูลการ

แปลเพิ่มเติม 

 สุดทายน้ี ขอกราบขอบพระคุณคุณแมที่ไดใหการสนับสนุนและใหคําปรึกษาดวยดีมาโดยตลอดและ

ขอบคุณนองชายที่ใหคําปรึกษาในการเขียนวิทยานิพนธฉบับน้ีมาโดยตลอด 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 语气副词  yǔqì fùcí
1 ในภาษาจีนกลางเปนคําไมแทประเภทหน่ึงที่ใชบอย  

โดยใชเพื่อชวยเสริมความหมายและส่ือความรูสึกของผูพูดใหชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงความหมายที่ส่ือออกมาน้ันโดยทั่วไปจะ

ไมทําใหความหมายหลักของประโยคเปล่ียนไป คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีลักษณะเดนที่ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน 

กลาวคือ คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความเปนอิสระในประโยค สามารถวางไวหนาหรือหลังประธานของประโยคได 

โดยเฉพาะอยางยิ่งคําที่มีคุณสมบัติเสริมนํ้าเสียงอยางเดนชัด   มักสามารถปรากฏในตําแหนงหนาประธานได เชน 

难道 nándào ในประโยค 难道这是命中注定的吗？ Nándào zhè shì mìngzhōng zhùdìng 

de ma? และเม่ือสลับตําแหนงเปน  这难道是命中注定的吗？Zhè nándào shì mìngzhōng 

zhùdìng de ma?   ก็จะยังคงความหมายเดิมวา หรือวาน่ีคือชะตาฟาลิขิต แตคําวิเศษณประเภทอ่ืนมักจะวางอยู

หนาภาคแสดงของประโยคเทาน้ัน ทวาบางครั้งหากคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงวางสลับตําแหนงการใชไวหนาประธาน

อาจทําใหความหมายของประโยคเปล่ียนไปหรือยังคงส่ือความรูสึกเดิม แตจะมีนัยตางออกไป เชน 幸亏 xìngkuī 

ที่ปรากฏในประโยคดานลางน้ีจะชวยเสริมความรูสึกผูพูดวา “โชคดีจริงๆ” ในประโยค (1)  幸亏武松打死了那

只老虎。Xìngkuī Wǔ Sōng dǎsǐle nà zhī lǎohǔ。และ  (2) 武松幸亏打死了那只老虎。

Wǔ Sōng xìngkuī dǎsǐle nà zhī lǎohǔ。（Zhāng Bīn,2010:875) จะเห็นไดวาตําแหนงของ 

xìngkuī อยูหนาและหลังประธาน 武松 Wǔ Sōng ของประโยค แตความหมาย “โชคดีจริงๆ” ที่ส่ือน้ันมีนัย

ตางกัน กลาวคือ เม่ือ xìngkuī อยูหนาประธาน (ตนประโยค) ผูที่รูสึก “โชคดีจริงๆ” หรือผูที่ไดรับผลประโยชน

โดยมากคือผูพูดหรือผูอ่ืนที่ไมใชประธานของประโยค ซ่ึงก็คือนัยของประโยค (1) แตหาก xìngkuī อยูหลัง

ประธานของประโยค ผูที่รูสึก “โชคดีจริงๆ” หรือผูที่ไดรับผลประโยชนคือประธานของประโยค ซ่ึงก็คือ Wǔ Sōng 

ในประโยค (2) 

 ดังที่กลาวมาขางตน สามารถกลาวไดวาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความซับซอนทั้งดานการใชและ

ความหมายอันเปนเอกลักษณเฉพาะคํามากกวาลักษณะเอกภาพ  กลาวคือ ถึงแมจัดอยูในคําวิเศษณเพื่อเสริม

นํ้าเสียงเหมือนกัน แตมีลักษณะการใชที่ตางกันไปตามแตคุณสมบัติของแตละคํา เชน ไมสามารถระบุอยางชัดเจนวา

ตําแหนงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทุกคําจะตองอยูหนาประธานของประโยคเสมอ เปนตน  การจะกําหนด

ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  โดยมากจะตองพิจารณาจากลักษณะการใชและบริบทประกอบกันจึงจะได 

“ความหมาย”2 เม่ือพิจารณาดานไวยากรณ ตําแหนงการใชคําในประโยค และลักษณะการใชที่แตกตางกัน อันเปน

เอกลักษณเฉพาะของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคํา จะสงผลตอความหมายที่ส่ือออกมา ซ่ึงในภาษาไทยไมมีคําที่

สามารถเทียบเคียงความหมายไดอยางชัดเจนและแนนอน อน่ึง การที่คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีคําเทียบเคียง

ไมแนนอน ทําใหผูเรียนไทยบางสวนไมคุนเคยและหลีกเล่ียงการใช ซ่ึงเปนอุปสรรคสําคัญตอการเรียนการสอน

                                                             
1 เมื่อกลาวถึงคําศัพทใดๆหรือประโยคตัวอยางเปนคร้ังแรก  จะใหตัวอักษรจีนประกอบ หากเปนการปรากฏซํ้าจะคงไวเพียงคําอาน   

สัทอักษร (Pinyin) 
2 หมายถึง คําที่ใชเทยีบเคียงในการแปล โดยพิจารณาจากการใชในภาษาจีนเปนปจจัยหลักและการใชในภาษาไทยเปนปจจัยรวม 
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ภาษาจีนของผูสอนและผูเรียนไทย  ดังน้ัน จึงเปนจุดเริ่มตนของการวิจัยวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคําใน

ภาษาจีนเม่ือถอดความเปนภาษาไทยแลวจะมีคําเฉพาะที่มีความหมายและลักษณะการใชเหมือนหรือตางกัน  

โดยทั่วไปจะสามารถใชคําใดมาเทียบเคียง “ความหมาย” ได 

 การศึกษาโครงสรางไวยากรณ ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและการแปลใน

บริบทไทย  จะทําใหผูสอนและผูเรียนไทยเขาใจถึงลักษณะเดนของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและลักษณะการเทียบ

ความหมายในบริบทภาษาไทย  ซ่ึงจะเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนตอไป 

อน่ึง จากการเก็บขอมูลเบื้องตนพบวา งานวรรณกรรมที่ตองการใชศึกษาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีขอจํากัด

บางประการ กลาวคือ ประการแรก งานวรรณกรรมบางเรื่องไมมีฉบับแปลภาษาไทย  โดยเฉพาะผลงานของนัก

ประพันธรวมสมัย 当代作家 dāngdài zuòjiā เชน 王朔 Wáng Shuò 路遥 Lù Yáo และนักประพันธ

สมัยใหม 现代作家 xiàndài zuòjiā เชน 老舍 Lǎo Shě ประการที่สอง งานวรรณกรรมบางเรื่องมีฉบับ

แปลภาษาไทยแตคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสวนใหญมีความถี่ในการใชคอนขางนอย โดยแตละคํามีอัตราการใชนอย

กวา 50 ตําแหนง เชน คนลากรถ การศึกษาในครั้งน้ีจึงคัดเลือกคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจากนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

步步惊心 Bù bù jīng xīn  ซ่ึงเปนนวนิยายของนักประพันธรวมสมัยที่มีฉบับแปลภาษาไทยและมีความถี่ใน

การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคอนขางสูง โดยมีคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจํานวน 6 คําที่สามารถนํามาศึกษาได 

ประกอบดวย 到底 dàodǐ 究竟 jiūjìng 毕竟 bìjìng 竟 jìng 竟然 jìngránและ 居然 jūrán

ความถี่ในการใชรวมทั้งส้ิน 503 ตําแหนง3 

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษาโครงสรางไวยากรณ ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏใน      

นวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

 2. เพื่อศึกษาลักษณะการแปลและเปรียบเทียบความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน 

ปูปูจิงซิน กับฉบับแปลภาษาไทย   

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเม่ือถอดความในบริบทไทยแลวอาจมีคําเทียบเคียงไดหลากหลายหรือไมมีการถอด

ความเปนคําใดๆในภาษาไทย ทั้งน้ี ขึ้นอยูกับลักษณะการใช 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใชและความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําที่ปรากฏ

ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน ไดแก dàodǐ jiūjìng bìjìng jìng jìngrán และ jūrán  

  2. ศึกษาลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน เปรียบเทียบ

กับ เรื่อง “เจาะมิติพิชิตบัลลังก” ซ่ึงเปนฉบับแปลภาษาไทย 

                                                             
3 จํานวนการปรากฏของแตละคําจะระบุในบทที่ 3 
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1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

 1. เก็บรวบรวมตัวอยางประโยคของคําวิเศษณทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน จําแนกคําโดย

การแบงตามลักษณะการใชและคําที่มีนัยใกลเคียงกันเปน 2 กลุม ไดแก กลุมแรกเปนคําที่ใชในการยอนถามหา

ผลสรุปหรือเนนประเด็นที่กลาว ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng และกลุมที่

สองเปนคําที่ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán  และ 

jūrán 
 2. ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใชและความหมาย จากหนังสือไวยากรณจีน พจนานุกรมตางๆ 

และพจนานุกรมเฉพาะดาน เชน พจนานุกรมคําไมแท รวมถึงงานวิจัยกอนหนา 

 3. ศึกษาลักษณะของคําเทียบเคียงที่ปรากฏในฉบับแปล วิเคราะหปญหาลักษณะการแปลและ

เปรียบเทียบการใชในภาษาจีนและภาษาไทย 

 4. สรุปผลการวิจัย 

1.6 ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

 1. ทําใหเขาใจโครงสรางไวยากรณ ความหมายและการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

 2. ทําใหเขาใจลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนภาษาไทย 

 3. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนใหแกผูเรียนไทย  

1.7 คําศัพทท่ีใชเฉพาะในวิทยานิพนธเลมน้ี 

ภาษาจีน ภาษาไทย 

揣度性 ลักษณะการคาดเดา 

反复问句 ประโยคคําถามแบบซํ้าภาคแสดง 

焦点標記 คําบงชี้เจตนา 

灵活性 ความอิสระในประโยค  

能愿动词 / 助动词 คําชวยกริยา 

特指问句 ประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ 

选择问句 ประโยคคําถามแบบใหเลือก 

疑问代词 คําสรรพนามแสดงคําถาม / คําปฤจฉาสรรพนาม 

疑问点 ขอสงสัย 

语气副词 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

语义演变 ความหมายแปร 

粘贴性 (การปรากฏรวมคํากริยา/คําคุณศัพท) แบบแนบติด 

真实性 ลักษณะตามความเปนจริง 

主观性 อัตวิสัย / ความเปนปจเจก 

主谓谓语句 ประโยคที่มีโครงสรางประธาน-กริยา เปนภาคแสดง 



 

บทท่ี  2 

ปริทัศนวรรณกรรม 

2.1 แนวคิดเก่ียวกับคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนกลาง 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง คือ คําวิเศษณประเภทหน่ึงในภาษาจีนกลางที่ใชเนนนํ้าเสียงตามอารมณความรูสึก

ของผูพูด  เชน  明明 míngmíng 千万 qiānwàn 到底 dàodǐ 难道 nándào 根本 gēnběn   

原来 yuánlái เปนตน เม่ือพิจารณาดานความหมาย ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคําโดยทั่วไปไม

มีความหมายที่เปนรูปธรรม และความหมายเสริมนํ้าเสียงในแตละคําก็มีความหมายเฉพาะของคําน้ัน ดังน้ัน คําวิเศษ

เสริมนํ้าเสียงที่มีความหมายหรือลักษณะการใชที่ใกลเคียงกัน จึงมักจะมีนัยตางกันบางเล็กนอย  ซ่ึงเกิดจาก

ความหมายแปร  ทั้งน้ีความหมายดังกลาวลวนเก่ียวของกับเจตนาของผูสงสารโดยตรง  เม่ือพิจารณาจากลักษณะ

การใช  แตละคําจะมีเอกลักษณในการเสริมนํ้าเสียงเฉพาะคํา เชน ใชในบริบทเพื่อเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดคะเน 

นํ้าเสียงประหลาดใจ นํ้าเสียงแสดงการยอนถาม เปนตน  นอกจากน้ี คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงยังมีลักษณะเดนที่ตาง

จากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ คําวิเศษณโดยทั่วไปจะวางอยูหนาภาคแสดงของประโยค แตคําวิเศษณเสริม

นํ้าเสียงสามารถวางไวหนาหรือหลังประธานของประโยคได แตการวางอยูหนาหรือหลังประธานน้ันยังอาจขึ้นอยูกับ

ปจจัยอ่ืนๆ เชน บางครั้งหากวางสลับไวหนาประธานอาจทําใหความหมายของประโยคเปล่ียนไป อน่ึง ปจจุบันยังไม

มีเอกสารงานวิจัยที่กลาวถึงการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ีอยางชัดเจน แตจากเอกสารและ

งานวิจัยที่ผานมาของนักวิชาการจีนหลายทานสามารถสรุปไดดังน้ี 

2.1.1 แนวคิดของ  Wáng Lì  

王力 Wáng Lì (1943: 175) กลาววา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและคําชวยเสริมนํ้าเสียง 语气词

yǔqìcí น้ันตางกันที่ตําแหนงในประโยค กลาวคือ คําชวยเสริมนํ้าเสียงจะวางไวทายประโยค เชน 不成 bù 

chéng สวนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะวางไวในภาคแสดงของประโยค เชน 难道 nándào เปนตน 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถแบงออกเปน (1) ใชเนนนํ้าเสียงเพียงอยางเดียว เชน 岂 qǐ、nándào、   

索性 suǒxìng、敢 gǎn、偏 piān、偏生 piān shēng、到底 dàodǐ、简直 jiǎnzhí เปนตน  

(2) ยืมใชคําวิเศษณอ่ืนเพื่อเนนนํ้าเสียง เชน 只 zhǐ、竟 jìng、也 yě、还 hái、又 yòu、并 bìng、

可 kě เปนตน โดยสามารถแบงตามบริบทการใชไดทั้งหมด 8 ประเภท ดังน้ี 

1. บริบทแสดงนํ้าเสียงยอนถาม 反诘语气 fǎnjié yǔqì เชน 岂 qǐ、宁 nìng、庸 yōng、讵

jù、难道 nándào 

2. บริบทแสดงนํ้าเสียงประหลาดใจ 诧异语气 chàyì yǔqì เชน 只 zhǐ、竟 jìng 

3. บริบทแสดงนํ้าเสียงไมพอใจ 不满语气 bùmiǎn yǔqì เชน 偏 piān 

4. บริบทแสดงนํ้าเสียงผอนปรน 轻说语气 qīng shuō yǔqì เชน 倒 dào、却 què、可 kě、敢

gǎn 

5. บริบทแสดงนํ้าเสียงยอมรับตอการหักมุม 顿挫语气 dùncuò yǔqì เชน 也 yě、还 hái、到底

dàodǐ 
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6. บริบทแสดงนํ้าเสียงเนนย้ํา 重说语气 chóng shuō yǔqì เชน 又 yòu、并 bìng、都 dōu、就

jiù、简直 jiǎnzhí 

7. บริบทแสดงนํ้าเสียงโตแยง 辩驳语气 biànbó yǔqì เชน  才 cái 

8. บริบทแสดงนํ้าเสียงฮึกเหิม 慷慨语气 kāngkǎi yǔqì เชน 索性 suǒxìng 

2.1.2 แนวคิดของ Shǐ Jīnshēng  

史金生 Shǐ Jīnshēng (2003: 21) กลาววา กอนที่จะทําการแบงประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

น้ัน ควรพิจารณาถึงความหมายของคําเหลาน้ีกอน เพราะความหมายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของคําศัพทแตละ

ประเภท  ซ่ึงคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันเปนคําวิเศษณที่ใชแสดงความรูสึกของผูพูด  ดังน้ัน คําวิเศษณที่มีความหมาย

ส่ือถึงความรูสึก ทาทีหรือการวิพากษวิจารณตอหัวขอที่สนทนาน้ันลวนนับไดวาเปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

นอกจากจะคํานึงถึงความหมายแลว การแบงประเภทยังควรคํานึงถึงตําแหนงการใชในประโยคดวย จึงไดกําหนด

เงื่อนไขสามประการเพื่อใชพิจารณาหาลักษณะเดนรวมกันและจัดกลุมยอยของคําเวิศษณเสริมนํ้าเสียง ไดแก (1) 

เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชรวมกับคําอ่ืนในประโยคแลว จะเปนเพียงสวนขยายของภาคแสดงหรือเปนเพียงสวน

เสริมบอกผลของประโยคเทาน้ัน  (2) ตําแหนงการใชรวมกับ 是 shì ในประโยคแบบ“是”字句“shì”

zìjù โดยวางไวหนา shì4 (3) ตําแหนงในประโยคจะหลากหลายกวาคําวิเศษณทั่วไป คือ สามารถวางไวหนาหรือ

หลังภาคประธานได  เชน 也许 yěxǔ และบางครั้งคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงยังอาจวางไวทายประโยคไดอีกดวย  

หากนําคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่มีความหมายและการใชที่ใกลเคียงกันจัดไวในประเภทเดียวกัน จะสามารถแบงได

เปน 11 ประเภทยอยดังน้ี 

1. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงขอสรุป 证实类语气副词 zhèngshí lèi yǔqì fùcí เชน 看来

kànlái、想来 xiǎnglái、想必 xiǎngbì、显然 xiǎnrán、当然 dāngrán；其实

qíshí、实际上 shíjì shàng、事实上 shìshí shàng เปนตน  ใชในการแสดงนํ้าเสียงยืนยัน

ตามเหตุการณจริงโดยผูพูดสรุปจากบริบทกอนหนาหรือเหตุการณที่พบ 

2. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงขอวินิจฉัยหรือมุมมอง 断定类语气副词 duàndìng lèi yǔqì fùcí 
เ ช น 的确 díquè、实在 shízài、确 què、确实 quèshí、委实 wěishí、着实

zhuóshí、诚 chéng、诚然 chénrán，压根儿 yàgēnr、根本 gēnběn、原本

yuánběn、本来 běnlái、本 běn、断断 duànduàn、断 duàn、绝 jué、绝对

juéduì、决 jué  เปนตน  ใชเพื่อเสริมนํ้าเสียงยืนยันหรือปฏิเสธโดยจะมีความหมาย  เก่ียวโยงกับ

ความรูสึกแสดงความม่ันใจของผูพูด  

3. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการบงชี้ความเก่ียวเน่ือง 指明类语气副词 zhǐmíng lèi yǔqì fùcí 

เชน 才 cái、就 jiù、可 kě、并 bìng、也 yě、又 yòu、还 hái เปนตน  ใชในประโยค

บอกเลาเพื่ออธิบายเรื่องราวที่เก่ียวของกัน   

4. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดคะเนหรือคาดการณที่ไมแนนอน  表揣度性推测的语气副词

biǎo chuǎiduóxìng tuīcè de yǔqì fùcí เชน 恐怕 kǒngpà、恐 kǒng、怕 pà、  

                                                             
4 แตก็มีคําวิเศษณบางประเภทที่ไมจัดเปนคําวิเศษณเสริมน้ําเสียง  แตสามารถใชรวมกับ “shì” และวางไวหนา“shì”ได เชน 

都 dōu、也 yě、共 gòng、总 zǒng เปนตน    
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也许 yěxǔ、或许 huòxǔ、兴许 xīngxǔ、许 xǔ、大概 dàgài、或者 huòzhě、甚或

shèn huò、不定 bùdìng、大约 dàyuē、多半 duōbàn、该 gāi、似乎 sìhū、好像

hǎoxiàng、仿佛 fǎngfú、好似 hǎosì；至少 zhìshǎo、最少 zuì shǎo、起码 qǐmǎ、

最多 zuì duō、至多 zhìduō、顶多 dǐngduō、充其量 chōngqíliàng；几乎 jīhū、

简直 jiǎnzhí、差不多 chàbùduō、差点儿 chàdiǎnr เปนตน  ใชเพื่อแสดงการคาดคะเน

ปริมาณหรือระดับความนาจะเปน    

5. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดการณดวยความม่ันใจ  表示确定性推测的  biǎoshì 

quèdìngxìng tuīcè de เชน 必得 bìděi、必定 bìdìng、必然 bìrán、势必 shìbì、

一定 yīdìng、一准 yīzhǔn、准 zhǔn、准保 zhǔnbǎo、定 dìng、定然 dìngrán；    

未必 wèibì、未尝 wèicháng、未免 wèimiǎn、难免  nánmiǎn  เปนตน  ใชเพื่อแสดงการ

คาดการณดวยความม่ันใจ    

6. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคําส่ังหรือแสดงการแนะนํา 表指令的语气副词 biǎo zhǐlìng de yǔqì 

fùcí เ ช น 万万 wànwàn、千万 qiānwàn、切 qiè、切切 qièqiè、必须 bìxū、高低

gāodī、不妨 bùfáng เปนตน  มักใชในประโยคคําส่ังเพื่อส่ังการใหกระทํา    

7. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสมัครใจ 表意愿的语气副词 biǎo yìyuàn de yǔqì fùcí 

เ ช น 宁可 nìngkě、宁 nìng、宁肯 nìngkěn、宁愿 nìngyuàn、偏偏 piānpiān、偏

piān、就 jiù、就是 jiùshì、死活 sǐhuó、非得 fēiděi、非 fēi、毋宁 wúnìng；

只好 zhǐhǎo、只得 zhǐdé、只有 zhǐyǒu、不得不 bùdebù；索性 suǒxìng、率性

shuàixìng、爽性 shuǎngxìng เปนตน  ใชเพื่อแสดงเจตนารมณวายินยอมหรือไมยินยอมที่จะ

กระทํา      

8. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสงสัย 疑问语气副词 yíwèn yǔqì fùcí เชน 到底 dàodǐ、  

究竟 jiūjìng、难道 nándào、何尝 hécháng、莫非 mòfēi、别 bié、别是 bié shì；

何必 hébì、何苦 hékǔ、何须 héxū、何妨 héfáng、何不 hébù  เปนตน  มักใชในประโยค

คําถามเพื่อเสริมหรือลดนํ้าเสียงความสงสัย 

9. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอุทาน 感叹语气副词 gǎntan yǔqì fùcí เชน 太 tài、多        

duō、多么 duōme、怪 guài、真 zhēn、好 hǎo、可 kě  เปนตน  มักใชในประโยคอุทานเพื่อ

เนนระดับความรูสึกใหมากขึ้น 

10. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสัมพันธ 表示关系的 biǎoshì guānxì de เชน 反而 fǎnér、

反倒 fǎndào、却 què、反 fǎn、倒是 dàoshì；甚至 shènzhì、甚而 shèn’ér、 甚

至于 shènzhì yú เปนตน ใชเพื่อแสดงความเก่ียวเน่ืองทั้งแบบตรงขามและแบบคลอยตาม   

11. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเนนย้ําคุณสมบัติหรือจุดเดน 表示性质特点的 biǎoshì xìngzhí 

tèdiǎn de เปนประเภทที่ใหญที่สุดของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ใชแสดงความรูสึกหรือการวิพากวิจารณ

ของผูพูดที่มีตอส่ิงที่กลาวถึงสามารถแบงออกเปนกลุมยอยไดดังน้ี 

ก. ใชแสดงความรูสึกรับรูในความเปนจริง  醒悟 xǐngwù เชน 难怪  nánguài、原来 yuánlái、 

怪不得 guài bu de、怨不得 yuàn bu de、敢情 gǎn qing เปนตน    

ข. ใชแสดงความรูสึกที่จําตองเปน 必然性 bìránxìng เชน 反正 fǎnzhèng、横竖 héngshù、

左右 zuǒyòu、好歹 hǎodǎi เปนตน   
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ค. ใชแสดงความรูสึกที่รูไดอยางชัดเจน 显而易见  xiǎn'ér yì jiàn  เชน 明明 míngmíng、     

分明 fēnmíng、明 míng เปนตน   

ง. ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 强调出乎意料 qiángdiào chūhūyìliào  เชน 竟然

jìngrán、居然 jūrán、竟 jìng、竟自 jìngzì เปนตน   

จ. ใชแสดงความรูสึกวาเปนไปตามคาด 表示意料之中 biǎoshì yìliào zhī zhōng เชน     

果然 guǒrán、果不其然 guǒbùqírán、果真 guǒzhēn、当真 dàngzhēn เปนตน   

ฉ. ใชแสดงความรูสึกโชคดี 表示侥幸   biǎoshì jiǎoxìng เชน 幸亏 xìngkuī、幸 xìng、  

亏 kuī、幸而 xìng'ér、幸好 xìnghǎo、幸喜 xìngxǐ、好在 hǎozài、多亏

duōkuī、亏得 kuī de เปนตน    

ช. ใชแสดงความรูสึกที่รับรูถึงสาเหตุที่มีอยู 强调事物本来的特点、原因 qiángdiào shìwù 

běnlái de tèdiǎn yuányīn เชน bìjìng、dàodǐ、究 jiū、jiūjìng、 总

zǒng、总归 zǒngguī、终究 zhōngjiū、终竟 zhōngjìng、不愧 bùkuì เปนตน   

ซ. ใชเนนความสอดคลองหรือขัดแยง 偏离或契合 piānlí huò qìhé เชน 偏偏 piānpiān、

偏 piān、偏生 piān shēng，正 zhèng、正好 zhènghǎo、偏巧 piānqiǎo、碰巧

pèngqiǎo、恰好 qiàhǎo、恰巧 qiàqiǎo、恰 qià、恰恰 qiàqià、可巧  kěqiǎo 
เปนตน   

2.1.3 แนวคิดของ Zhāng Bīn  

张斌 Zhāng Bīn (2010: 876) ไดใชการแสดงความหมายมาแบงประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

ออกเปน 7 ประเภท ดังน้ี   

1. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอธิบายเนนย้ําเชิงบรรยาย 表达陈述语气 biǎodá chénshù yǔqì 

สามารถแบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การเนนยืนยัน เชน 诚然 chéngrán、当然 dāngrán、的确

díquè、明明 míngmíng เปนตนและการเนนปฏิเสธ เชน  绝 jué、決 jué、万万 wànwàn、  

根本 gēnběn  เปนตน  

2. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสงสัย 表达疑问语气 biǎodá yíwèn yǔqì สามารถแบงเปน 2 

ประเภทยอย ไดแกการถามขอสรุป  เชน 究竟 jiūjìng、到底 dàodǐ、莫非 mòfēi เปนตน และ

การยอนถาม  เชน 岂 qǐ、难道 nándào、何必 hébì、何不 hébù、何尝 hécháng เปนตน  

3. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการขอรอง 表达祈使语气 biǎodá qí shǐ yǔqì สามารถแบงเปน 2 

ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงขอรองและการออกคําส่ัง เชน 千万 qiānwàn、万万 wànwàn 、

万 wàn、務必 wùbì เปนตน ซ่ึงคําเหลาน้ีสามารถใชแสดงนํ้าเสียงไดทั้งสองแบบ  แต 千万 qiānwàn 

ใชไดเพียงแสดงนํ้าเสียงขอรองเทาน้ัน 

4. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอุทาน 表达感叹语气 biǎodá gǎntan yǔqì เชน 真 zhēn、 

好 hǎo、多 duō（多么 duōme）เปนตน  
5. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความเปนไปได 表达可能语气 biǎodá kěnéng yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงวาอาจเปนไปได  เชน 大概 dàgài、大约 dàyuē、 
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也许 yěxǔ、多半 duōbàn  เปนตน  และการแสดงนํ้าเ สียงวาจะตองเปนเชนน้ัน   เชน  一定

yīdìng、必定 bìdìng、必然 bìrán  เปนตน  

6. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการยินยอม 表达允许语气 biǎodá yǔnxǔ yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงยินยอม ซ่ึง Zhāng Bīn (2010: 878) กลาววา ไมปรากฏ

การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในประเภทยอยน้ี และการแสดงนํ้าเสียงยืนยันความจําเปน  เชน  务必

wùbì、必须 bìxū เปนตน 

7. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความตามคาด 表达料悟语气 biǎodá liào wù yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงวาเปนไปตามคาด  เชน guǒrán、guǒzhēn เปนตน 

และแสดงนํ้าเสียงรับรูถึงความเปนจริง เชน  难怪 nánguài、原来 yuánlái、怪不得 guài bu 

de เปนตน  

2.1.4 แนวคิดของ Zhāng Yìshēng  

张谊生 Zhāng Yìshēng (2000: 18) ไดกลาวถึงการแบงประเภทของคําวิเศษณไววา ควรพิจารณาจาก

ลักษณะการใชทางไวยากรณเปนหลัก จากน้ันพิจารณาความหมายและลําดับการปรากฏรวมกันในประโยค

ประกอบการวิเคราะห  จากเกณฑดังกลาว Zhāng Yìshēng ไดแบงคําวิเศษณออกเปน 3 ประเภทใหญ ไดแก (1) 

คําวิเศษณใชแสดงการพรรณนา 描摹性副词 miáomóxìng fùcí ซ่ึงคําวิเศษณในกลุมน้ีจะทําหนาที่ขยาย

กริยาเปนหลัก ตําแหนงในประโยคคอนขางแนนอนโดยทั่วไปตองอยูติดกับคํากริยาของประโยคเสมอ  ทั่วไปมักใช

เพื่อพรรณนาหรืออธิบายการกระทําหรือสภาพการณใหชัดเจนยิ่งขึ้น (2) คําวิเศษณที่บอกขอบเขต 限制性副词

xiànzhìxìng fùcí คําวิเศษณในกลุมน้ีสามารถใชเปนหนวยขยายกริยาอยูหนาคํากริยาหรืออาจวางไวหนา

ประโยค หากวางไวกลางประโยคจะมีขอบการใชคอนขางจํากัด เม่ือยายตําแหนงจะทําใหประโยคไมไดความหมาย 

เชน 正在 zhèngzài ในประโยค  有关部门正在进行抢救。Yǒuguān bùmén zhèngzài 

jìnxíng qiǎngjiù แตไมใชวา ……进行正在抢救。…. jìnxíng zhèngzài qiǎngjiù。

โดยทั่วไปใชเพื่อบงชี้ขอบเขตหรือความแตกตางของคําที่ขยายใหชัดเจนขึ้น ซ่ึงในประเภทน้ียังสามารถแบงเปน

ประเภทยอยลงไปไดอีก5
 (3) คําวิเศษณที่ใชเพื่อวิจารณ 评注性副词 píngzhùxìng fùcí โดยทั่วไปใชเพื่อ

แสดงทาทีหรือการวิจารณตามเจตนาของผูพูดที่มีตอเหตุการณหรือหัวขอที่กลาวถึง สามารถวางไดทั้งตนประโยค

และกลางประโยคซ่ึงคําวิเศษณกลุมน้ีมีลักษณะการใชและส่ือความหมายเหมือนกับแนวคิดอ่ืนที่ใหคําจํากัดความวา 

“คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง” หากแตไมมีการแบงประเภทยอยแตอยางใด 

จากแนวคิดขางตน  จะเห็นไดวาการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันมีหลักเกณฑแตกตาง

กัน  ซ่ึงแตละแนวคิดจะกลาวถึงลักษณะเดนรวมกันของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคือ แสดงเจตนาหรือความรูสึกสวน

บุคคลของผูพูดที่มีตอหัวขอสนทนาน้ันๆ และเนนคุณลักษณะของคําวิเศษณชนิดน้ีวาเปนคําวิเศษณที่มีความเปน

                                                             
5
 แบงเปน 8 ประเภท ไดแก   关联副词 guānlián fùcí、时间副词 shíjiān fùcí、频率副词 pínlǜ fùcí、

范围副词 fànwéi fùcí、程度副词 chéngdù fùcí、否定副词 fǒudìng fùcí、协同副词 xiétóng 

fùcí、重复副词 chóngfù fùcí 
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ปจเจก6 สูง ใชเพื่อแสดงเจตนา มุมมอง  ความรูสึก การวิพากษวิจารณสวนบุคคลที่มีตอส่ิงที่กลาวถึง ดังที่ Shěn 

Jiāxuān (2001:268) กล าวสรุป เ ก่ียวกับ อัตวิ สัย 7ของภาษา（语言的“主观性
8
” yǔyánde 

“zhǔguānxìng”）ไววา คือ ลักษณะเดนของภาษาอยางหน่ึง โดยที่ในประโยคหรือคําพูดน้ันๆ จะแฝงไวดวย

จุดยืน มุมมองหรือความรูสึกของผูพูด 

จากการที่แนวคิดในการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนยังมีความแตกตางกันอยูน้ัน  

ถือเปนปญหาหน่ึงของการศึกษาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ดวยเหตุน้ี  ในการศึกษาน้ีจะจัดแบงคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

เปนกลุมศึกษาหลัก 2 กลุม ตามแนวคิดของ Shǐ Jīnshēng เน่ืองจากวิธีการวิเคราะหและการกําหนดคุณสมบัติ

คําเพื่อแบงประเภทยอยมีความชัดเจน คําวิเศษณที่คัดเลือกมาสามารถแบงไดดังน้ี 1) กลุมคําวิเศษณเพื่อแสดงการ

ยอนถามหาขอสรุปและเนนประเด็นสาเหตุที่มีอยู รวม 3 คําดวยกัน ไดแก dàodǐ jiūjìng และ bìjìng   แต 

dàodǐ  นอกจากจะใชเพื่อแสดงการยอนถามหาขอสรุปแลว  ยังสามารถแสดงการเนนประเด็นสาเหตุที่มีอยูไดอีก

ดวย ซ่ึงคลายกับ bìjìng ดวยเหตุน้ี ในการกลาวถึงครั้งตอไปจะเรียกรวมวา กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng   2) คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึกเกินคาดหมายรวม 3 คําดวยกัน ไดแก jìng 

jìngrán และ jūrán ที่ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายเหมือนกัน ในการกลาวถึงครั้งตอไปจะเรียกรวมวา 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

 

 

                                                             
6 หมายถึง การมีลักษณะเฉพาะตัวหรือลักษณะสวนบุคคล 
7 คําวา “อัตวิสัย” อางอิงจาก ปริญญา วงศตะวัน. 2552. กระบวนการกลายเปนอัตวิสัยของคํากริยา “เห็น” ในภาษาไทย, ปริญญา

มหาบัณฑิต, สาขาภาษาศาสตร, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
8
主观性 หรือ subjectivity หรือ “อัตวิสัย” ในภาษาไทย  แรกเร่ิมนักภาษาศาสตรชาวฝร่ังเศส Benveniste เปนผูเสนอขึ้น โดยมโน

ทัศนอัตวิสัยนี้เปนประเด็นสําคัญในการศึกษาเร่ือง การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในแงของการกลายเปนคําไวยากรณ  ตอมาไดถูก

แบงออกเปน 2 แนวคิดโดยดานหนึ่งเปนแนวคิดของ Langacker  และอีกดานหนึ่งเปนแนวคิดของ Lyons และ Traugott (อางใน 

ปริญญา วงศตะวัน : 2552) ถึงแมทัง้ 2 แนวคิดจะแตกตางกันและยังไมมีขอสรุปแนชัดวาเปนการอธิบายเร่ืองเดียวกันหรือไม แตโดย

ภาพรวมแลวก็ยังคงเนนประเด็นในเร่ืองการแสดงมุมมอง  การวิจารณ ทาที หรือความรูสึกของผูพูดที่มีตอหัวขอสนทนานั้นๆซ่ึง อัตวสิัย 

(มุมมองสวนบุคคลของผูพูด) ที่กลาวถงึ จะเห็นไดจากตัวอยางดานลางนีโ้ดยตัวอยาง (1) เปนการศึกษาอัตวิสัยของคํากริยาในภาษาไทย 

และ ตัวอยาง (2) เปนการศึกษาอัตวิสัยของคําไมแทในภาษาจีน 

(1) a นรุตหันไปเห็นพัดยศเดินเขามาพอดี (เปนการรับรูดวยตา) 

     b เนื้อมาดิบบาซาชิไง ยังไมเคยกินเลย แตเหน็เขาบอกวาอรอย (แสดงความมั่นใจที่ลดลงของผูพูด)       

(ปริญญา วงศตะวัน : 2552) 

(2) a  她还在图书馆。Tā hái zài túshūguǎn。 (เธอยังอยูที่หองสมดุ) ซ่ึง ยัง บงชี้ถงึความตอเนื่องของกริยา “อยู” 

     b 我们还谈得来。Wǒmen hái tán de lái。 (พวกเรายังพอคุย(เขาขา)กันได) ซ่ึง ยงั แสดงความรูสึกของผูพูดวาโดยรวม 

 แลว การพูดคุย / ความสัมพันธระหวางเราสามารถดําเนินตอไปได (ความคิดไมไดขัดแยงกันโดยสิ้นเชิง)  

(Cuī Ruǐ: 2009) 

จะเห็นไดวาประโยค (1) b และ (2) b เปนมุมมองสวนตัวของผูพูดที่ผานการรับรูแลวจึงประเมินคาบนพ้ืนฐานการรับรูสวนบุคคลของผู

พูด  ซ่ึงความหมายที่ไดเหลานี้เปนความหมายแปรที่มาจากความหมายหลักที่ปรากฏในประโยค (1) a และ (2) a ซ่ึงเปนการรับรูทาง

กายภาพ 
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2.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เพื่อใชแสดงการยอนถามหาขอสรุปและ

เนนประเด็นที่ปรากฏใชบอยในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีอยู  3 คําดวยกัน ไดแก dàodǐ jiūjìng และ 

bìjìng ดังน้ี 

 dàodǐ สามารถแบงออกเปน (1) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุปและมีความหมายเดียวกับ jiūjìng ซ่ึงใช

ในประโยคคําถาม แตไมสามารถใชรวมกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย 吗 ma ได (2) ใชสําหรับเนนถึงผลของการ

กระทําที่ผานขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป ซ่ึงจะตองใสคําชวย 了 le หรือคําเสริมอ่ืนที่แสดงการเสร็จส้ินของ

กริยา (3) ใชสําหรับเนนจุดเดนหรือสาเหตุของเรื่องที่กลาวถึง (มีความหมายเดียวกับ bìjìng) (Xiàndài 

Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 153) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì(2010: 121) ไดให

ความหมายวา (1) ใชสําหรับอธิบายวาสุดทายแลวเหตุการณ (ที่กลาวถึง) ก็เกิดขึ้น นอกจากน้ีบางครั้งยังใชใน

ความหมายวา เปนไปตามคาด (2) ใชสําหรับเนนย้ําความจริงวา ไมวาจะมีเงื่อนไขอะไร พื้นฐานเดิมของเรื่องน้ันก็

ยังคงเหมือนเดิม (3) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุป  มีความหมายเดียวกับ jiūjìng (ใชในประโยคคําถาม)  อน่ึง 

ยังมีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 266) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn 

(2004: 131) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn  (2011: 83) และหนังสือ

ไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎng Yì(2005: 56) ที่ตางใหความหมายและแยกประเภทของคํา

วิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐแตกตางกันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมาย

ใกลเคียงกับ jiūjìng และ bìjìng และมีความหมายในบริบทการใช 3 แบบหลัก ไดแก  (1) ใชสําหรับยอน

ถามหาขอสรุปและมีความหมายเดียวกับ jiūjìng ซ่ึงใชในประโยคคําถามและประโยคก่ึงยอนถาม  (2) ใชสําหรับ

เนนถึงผลของการกระทําที่ผานการเปล่ียนแปลงหรือขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป (3) ใชสําหรับเนนจุดเดนหรือ

สาเหตุ เพื่ออธิบายผลที่เกิดขึ้นของเรื่องที่กลาวถึง (มีความหมายเดียวกับ bìjìng) 

 jiūjìng สามารถแบงออกเปน (1) a) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุปเพื่อเสริมนํ้าเสียง โดยมากใชกับภาษา

เขียนและในภาษาพูดใช dàodǐ แต jiūjìng ไมสามารถใชรวมกับประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย ma ได b) ใช

เพื่อเนนถามเฉพาะประธาน  เชน 究竟你去还是他去？Jiūjìng nǐ qù háishi tā qù? (เธอไป
หรือเขาไปกันแน) ซ่ึง jiūjìng วางไดเพียงตําแหนงหนาประธานเทาน้ัน (2) a) มีความหมายเดียวกับ bìjìng 

b) ใชรวมกับคํา shì ได โดยใชสําหรับเนนจุดเดนของเรื่องที่กลาวถึง (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 

314) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì (2010: 300) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ 

Cídiǎn (2013: 693) พจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 342) พจนานุกรม Xiàndài 

Hànyǔ Yǔqi Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 231) และหนังสือไวยากรณจีน  Xiàndài Hànyǔ 

Xūcí Jiǎngyì (2005: 56) ตางใหความหมายและแยกประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng แตกตาง

กันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมายใกลเคียงกับ dàodǐ และ bìjìng และใช

เพื่อถามขอสรุป 

 bìjìng ใชเพื่อเนนสาเหตุหรือประเด็นที่กลาว โดยกลุมคําหรือประโยคที่ใชหลังคํา bìjìng เปนขอสรุป

ของส่ิงที่กลาว ซ่ึงแสดงนํ้าเสียงวาเปนความจริงแนนอนและเปนเชิงปฏิเสธขอสรุปของผูอ่ืน (วาผิดพลาดหรือไม
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สําคัญ) (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 78) นอกจากน้ี พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì 

(2010: 36) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 70) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí 

Cídiǎn (2004: 35) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 31) และ

หนังสือไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 56) ตางใหความหมายและแยกประเภทของ

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng แตกตางกันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมาย

ใกลเคียงกับ dàodǐ และ jiūjìng และใชเนนถึงเหตุการณหรือเรื่องราวที่สุดทายก็เกิดขึ้น 

จากขอมูลขางตน  แสดงใหเห็นวาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการยอนถาม

หาขอสรุปทั้งสามคําน้ีใกลเคียงกัน โดยสามารถสรุปขอเหมือนและขอแตกตางเปนคูเปรียบเทียบไดดังน้ี 

(1) dàodǐ และ jiūjìng 

dàodǐ และ jiūjìng ใชเนนนํ้าเสียงหรือความรูสึกของผูพูดในประโยคคําถามเพื่อแสดงการยอนถาม

หาขอสรุปหรือในประโยคก่ึงยอนถามเพื่อแสดงขอสงสัยโดยที่ dàodǐ มักใชในภาษาพูด แต jiūjìng มักใชใน

ภาษาเขียน นอกจากน้ี dàodǐ ยังสามารถใชในประโยคบอกเลาเพื่อแสดงขอสรุปในเชิงเนนย้ําไดดวย (ดังโครงสราง 

จ) ซ่ึง jiūjìng ไมมีลักษณะการใชดังกลาว 

1) ใชในประโยคคําถามแบบไมมีคําบงคําถามชนิดตางๆ ยกเวนประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย 吗 ma มี

โครงสราง 3 แบบซ่ึงโครงสราง ค เปนการสลับตําแหนง dàodǐ และ jiūjìng มาไวหนาประธาน ดังน้ี 

โครงสราง ก :  ประธาน + dàodǐ / jiūjìng + กริยา / คุณศัพท + 不 bù / 没 méi +  

   กริยา / คุณศัพท? 

โครงสราง ข : ประธาน + dàodǐ / jiūjìng + A+ 还是 háishi + B? 

โครงสราง ค : dàodǐ / jiūjìng + ประธาน + ภาคแสดง? เชน  
 

那里的气候到底/究竟冷不冷？ 
Nàli de qìhòu dàodǐ/jiūjìng lěng bù lěng？ 
อากาศที่น่ันหนาวหรือไมกันแน? 

这件事情这样处理，你们到底/究竟是同意还是不同意呢？ 

zhè jiàn shìqing zhèyàng chǔlǐ，nǐmen dàodǐ/jiūjìng shì tóngyì 

     háishi bù tóngyì ne？ 

พวกเราจะจัดการเรื่องน้ีแบบน้ี (สรุปแลว) พวกเธอเห็นดวยหรือไมกันแน? 

到底/究竟你去还是他去？ 

Dàodǐ/jiūjìng nǐ qù háishi tā qù? 
เธอไปหรือเขาไปกันแน? 

2) ใชในประโยคคําถามแบบมีคําบงคําถาม มีโครงสราง 1 แบบ ดังน้ี 

โครงสราง   ง  :  dàodǐ / jiūjìng + คําสรรพนามแสดงคําถาม + กริยา / คุณศัพท? เชน   
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到底/究竟哪一个好？ 
Dàodǐ/jiūjìng nǎ yī gè hǎo? 
(สรุปแลว) อันไหนดีกวากันกันแน? 

3) ใชในประโยคบอกเลา มีโครงสราง 1 แบบ ดังน้ี 

โครงสราง จ :  ประธาน + dàodǐ + ภาคแสดง (คํากริยา / คําคุณศัพท) + le / คําเสริมอ่ืน เชน 

我想了好久，到底明白了。 
Wǒ xiǎngle hǎo jiǔ，dàodǐ míngbai le。 
ฉันคิดอยูตั้งนาน ในที่สุดก็เขาใจ 

เน่ืองจาก dàodǐ ใชเพื่อเนนถึงผลของการกระทําที่ผานขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป ซ่ึงจะตองใสคํา

ชวย le หรือคําเสริมอ่ืนที่แสดงการเสร็จส้ินของกริยา แต jiūjìng ไมมีลักษณะการใชแบบโครงสราง จ   

(2)  dàodǐ และ bìjìng 

dàodǐ และ bìjìng  เนนนํ้าเสียงหรือความรูสึกของผูพูดเพื่อแสดงนํ้าเสียงวาเปนความจริงอยาง

แนนอนและแฝงความหมายเชิงปฏิเสธขอสรุปของผูอ่ืนวาผิดพลาดหรือไมสําคัญ โดยทั่วไปมีโครงสรางหลักใน

ประโยคบอกเลา ดังน้ี 

โครงสราง ก : ประธาน +  dàodǐ/bìjìng + กริยา / คุณศัพท 

โครงสราง ข : คํานาม + 到底是 dàodǐshì / 毕竟是 bìjìngshì + คํานาม  

  (คํานามตองเปนคําเดียวกัน) 

โครงสราง ค : dàodǐ/bìjìng + ประธาน / ประโยคยอย เชน 

刘明到底/毕竟年轻，手术后恢复得很快。 

Liú Míng dàodǐ/bìjìng niánqīng，shǒushù hòu huīfù de hěn kuài。 
อยางไรเสียหลิวหมิงก็เปนวัยรุน (อายุยังนอย) หลังผาตัดก็ฟนตัวไดอยางรวดเร็ว 

小孩子到底/毕竟是小孩子，这些道理他还不大懂。 

Xiǎoháizi dàodǐ/bìjìng shì xiǎoháizi，zhèxiē dàolǐ tā hái bù dà 

 dǒng。 
เด็กอยางไรก็เปนเด็ก เขายังคงไมคอยเขาใจเหตุผลเหลาน้ี 

         到底/毕竟人手多，一会儿就弄完了。 

 Dàodǐ/bìjìng rénshǒu duō，yīhuìr jiù nòng wán le。 
 เน่ืองจากมีคนมาก จึงสามารถทําเสร็จไดในเวลาไมนาน 
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แมวาทั่วไปจะใชแทนกันได แต bìjìng มักใชเนนขอสรุปในเชิงหักมุม โดยใชคูกับคํา 不管 bùguǎn   

不论 bùlùn หรือโครงสราง 虽然….但是….. suīrán…dànshì…  เพื่อชี้ใหเห็นถึงเหตุการณหรือการกระทําน้ัน

วาตรงกันขามหรือแสดงความขัดแยงกับความจริงที่ปรากฏ  แต dàodǐ มักจะเนนแสดงความสัมพันธที่ตอเน่ืองกัน

ของเหตุการณหรือการกระทํา นอกจากน้ี dàodǐ และ bìjìng ยังสามารถใชเพื่อเนนสาเหตุหรือจุดเดนของส่ิงที่

กลาวถึง ซ่ึงมักจะมีความหมายในเชิงแสดงความเห็นหรือวิพากวิจารณ โดยใชรวมกับประโยค “shì”zìjù ดังน้ี  

โครงสราง ง : ประธาน + dàodǐ/bìjìng + กริยา / คุณศัพท 

โครงสราง จ : ประธาน + dàodǐ/bìjìng + shì เชน   

谎言到底/毕竟代替不了事实。 
Huǎngyán dàodǐ/bìjìng dàitì bùliǎo shìshí。 
สุดทายแลวคําโกหกก็ไมสามารถแทนที่ความจริงได 

这本书虽然旧，到底/毕竟是珍本。 

Zhè běn shū suīrán jiù，dàodǐ/bìjìng shì zhēn běn。 

ถึงแมหนังสือเลมน้ีจะเกา แตอยางไรก็เปนหนังสือลํ้าคา 

2.3 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่แสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ปรากฏใชบอยในในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีอยู  

3 คําดวยกัน ไดแก jìng jìngrán และ jūrán ดังน้ี 

 jìng ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีความหมายเหมือน jūrán (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí,  

2012: 313) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì (2010: 299)   พจนานุกรม  Xiàndài 

Hànyǔ Cídiǎn (2013: 691) ฉบับพิมพครั้งที่ 6 พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 

340) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 227) และหนังสือ

ไวยากรณจีน  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 58) ตางก็ใหความหมายไวใกลเคียงกัน หากแตจะมี

ความหมายเพิ่มเติม ไดแก (1) ใชแสดงถึงการกระทําขณะที่พูดน้ันตรงกันขามกับเจตนาเดิมที่คิดไว มีความหมาย

เหมือน 却 què (2) ใชเนนระดับของการกระทําหรือสภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิดเหตุการณหรือ

การกระทําอีกอยางหน่ึงขึ้น   ซ่ึงมีความหมายเดียวกับ 终于  zhōngyú 以至于 yǐzhìyú  干脆 gāncuì 

(3) ใชเพียงเพื่อเนนระดับความรูสึก 

 jìngrán ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีความหมายเหมือน jūrán (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 

2012: 313-314 ) นอกจากน้ีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí lìshì (2010: 299) พจนานุกรม 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 691) ฉบับพิมพครั้งที่ 6  พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn 

(2004: 341) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 229) หนังสือ

ไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 58) ไดใหความหมายไวในลักษณะเดียวกัน หากแตจะ

มีนัยเพิ่มขึ้น ซ่ึงสามารถสรุปไดดังน้ี (1) ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุกาณไมสอดคลองตอหลัก

เหตุผลหรือหลักการทั่วๆไป (2) มีความหมายเหมือน jìng  (ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุการณ
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ขัดตอหลักเหตุผลหรือหลักการทั่วๆไป) ซ่ึงสามารถใชแทนกันได แตเม่ือใช jìngrán  แทน jìng  ความรูสึกของ

ผูพูดจะเนนหนักในความหมายวา ไมสมควรเปนเชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี  

 jūrán เปนคําวิเศษณใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายตอเหตุการณ 3 ลักษณะ คือ (1) เดิมเปนเรื่องที่ไม

สมควรเกิดขึ้นแตสุดทายก็เกิดขึ้น (2) เดิมเปนเรื่องที่เปนไปไมไดแตสุดทายก็เกิดขึ้น (3) เดิมเปนเรื่องที่ยากที่จะทําได

แตสุดทายก็ทําได (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 321) นอกจากน้ีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ 

Xūcí Lìshì (2010: 309) พจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 699) ฉบับพิมพครั้งที่ 6 

พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 354) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì 

Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn  (2011: 242) หนังสือไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì 

(2005: 58) ไดใหความหมายในลักษณะเดียวกัน แตมีรายละเอียดเพิ่มเติม คือ เปนภาษาหนังสือ ซ่ึงใหความหมาย

ในเชิงหักมุมใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย ซ่ึงสามารถแบงได 2 ลักษณะ คือ (1) มีความหมายวา ยากที่จะเปน

เชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี แสดงความหมายในเชิงบวก (2) ไมควรจะเปนเชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี แสดงความหมายใน

เชิงลบ 

 จากขอมูลขางตน ไดแสดงใหเห็นวาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึก

เกินคาดหมายทั้งสามคําน้ีใกลเคียงกัน ซ่ึงสามารถสรุปขอเหมือนและขอแตกตางเปนคูเปรียบเทียบไดดังน้ี 

(1) jìng jìngrán และ jūrán 

jìng jìngrán และ jūrán ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีโครงสราง ดังน้ี 

โครงสราง  ก : ประธาน + jìng/jìngrán/jūrán + กริยา / คุณศัพท เชน 

问题就在眼前，竟/竟然/居然没有发现！ 

Wèntí jiù zài yǎn qián，jìng/jìngrán/jūrán méiyǒu fāxiàn！ 

ปญหาน้ันอยูตรงหนา แตกลับมองไมออก 

没想到老刘竟/竟然/居然答应了。 

Méi xiǎngdào Lǎo Liú jìng/jìngrán/jūrán dāying le。 
คิดไมถึงวาเหลาหลิวจะรับปาก 

 นอกจากน้ี jūrán ยังมีโครงสรางเฉพาะที่ jìng และ jìngrán ไมมี ดังน้ี  

 โครงสราง  ข :  jūrán + ประธาน + กริยา / คุณศัพท  เชน 

居然每一个人都为他说好话，这怎么回事？ 

 Jūrán měiyī gè rén dōu wèi tā shuō hǎohuà，zhè zěnme huí shì？ 
 ทุกคนถึงกับพูดแทนเขา น่ีมันเรื่องอะไรกัน? 

 โดยทั่วไป jūrán จะมีความหมายแฝง 3 ประการดวยกัน ไดแก  

1) เดิมเปนเรื่องที่ไมควรเกิดขึ้นแตกลับเกิดขึ้น เชน   
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  我数学一向很不错，这次居然让我考砸了。 

  Wǒ shùxué yīxiàng hěn bùcuò，zhè cì jūrán ràng wǒ kǎo zá le。 

  ที่ผานมาผลการเรียนวิชาคณิตศาสตรของฉันถือวาดีทีเดียว แตคร้ังนี้กลับสอบไดคะแนนแย 
2) เดิมเปนเรื่องที่เปนไปไมไดแตกลับเกิดขึ้น เชน   

 这么大声音，居然你没听见。 

 Zhème dà shēngyīn，jūrán，nǐ méi tīngjiàn。 

 เสียงดังขนาดน้ี เธอกลับไมไดยิน 

3) เดิมเปนเรื่องยากที่จะทําไดแตกลับทําได เชน   

 居然所有的问题都答上来了，真不简单！ 

 Jūrán suǒyǒu de wèntí dōu dá shànglai le，zhēn bù jiǎndān！ 

 ถึงกับตอบไดทุกคําถาม ไมธรรมดาจริงๆ (เกงจริงๆ) 
 

โดยทั่วไปแลว jìngrán มักจะใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายตามมุมมองของผูพูดเอง แต jūrán 

จะเปนการแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุการณน้ันๆ ผิดปกติจนผูพูดรูสึกประหลาดใจ 

 

2.4 เก่ียวกับนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

 2.4.1 แนะนํานวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

   นวนิยายจีน ปูปูจิงซิน  หรือฉบับแปลภาษาไทยในชื่อ เจาะมิติพิชิตบัลลังก  เขียนโดย เหริน ไหเอ้ียน หรือ 

ในนามปากกา ถงหวา เปนผลงานเรื่องแรกของถงหวาที่ตีพิมพเปนทางการในป 2006  ซ่ึงถือเปนนวนิยายรักแหงปที่

ไดรับการตอบรับเปนอยางดีและไดตีพิมพเปนฉบับใหมอีกครั้งในป 2011 จากกระแสความนิยมน้ี จึงไดสรางเปน

ละครโทรทัศนในป 2011 โดยการรวมทุนสรางของสถานีโทรทัศนหูหนาน (Hunan Broadcasting System) และ

บริษัทภาพยนตซางไหถังเหริน (Chinese Entertainment Shanghai Limited) ซ่ึงผูแตงไดอิงประวัติศาสตร

ราชวงศชิงในสมัยจักรพรรดิคังซีเปนภูมิหลังของเรื่อง จากน้ันกําหนดตัวละคร จางเส่ียว หญิงสาวในยุคปจจุบันที่

ประสบอุบัติเหตุและทะลุมิติยอนเวลาเขาไปพัวพันกับการแยงชิงอํานาจของเหลาบรรดาองคชาย โดยเปนเรื่องราว

ความรัก ความทุกข ดีใจ โศกเศรา ผิดหวัง หวาดกลัว ของตัวละคร จางเส่ียว ที่ตองเขาไปอยูทามกลางการห้ําหั่น

แยงชิงอํานาจกันระหวางตัวละครตางๆ 

 2.4.2 เน้ือเรื่องยอนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

 จางเส่ียว  สาวพนักงานบริษัทวัย 25 ป ประสบอุบัติเหตุจนทะลุมิติยอนเวลากลับไปในยุคจักรพรรดิคังซี

แหงราชวงศชิง เม่ือเธอตื่นขึ้น พบวาตนเองน้ันอยูในรางของสาวนอยชาวแมนจูวัย 13 ป นามวามาเออรไท รั่วซี     

ผูเปนนองสาวของชายารองขององคชายแปด ขณะอาศัยอยูที่จวนน้ีเธอไดทราบจากเฉี่ยวฮุยสาวใชคนสนิทของรั่วซี

วาเธอพลัดตกจากบันไดลงมา เธอจึงอยากทดลองกลับโลกปจจุบันดวยวิธีการเดิม แตก็กลัวจะเปนผลเสียมากกวาดี    

จึงตัดสินใจใชชีวิตในยุคโบราณ  ดวยเหตุน้ี เธอจึงอาศัยอยูกับพี่สาวที่จวนขององคชายแปดและรอการคัดตัวสาวงาม

เพื่อเขาวัง  หลังจากที่เธอไดเขาวังแลวรั่วซีไดเปนหัวหนานางกํานัลทําหนาทีค่อยดูแลรับใชคังซี จึงเปนเหตุใหเธอตอง

เขาไปพัวพันกับการแยงชิงอํานาจในราชสํานักของเหลาบรรดาองคชาย  ซ่ึงในเหลาบรรดาองคชายน้ันเธอเห็น    
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องคชายส่ีเปนผูที่ตองระวัง องคชายเกาเปนบุคคลอันตรายดั่งอสรพิษ  องคชายสิบเปนตัวเจาปญหา องคชายสิบสาม

เปนเพื่อนผูรูใจ และองคชายสิบส่ีเปนเพื่อนเกลอที่มักจะทะเลาะเบาะแวงกันเสมอๆ  สําหรับองคชายแปดน้ันเดิมเธอ

เห็นเปนเพียงพี่เขยผูพายแพที่ไมสามารถพึ่งพาได แตจากการที่มีโอกาสพบกันบอยครั้งจึงทําใหเกิดความสัมพันธทาง

ใจขึ้น ครั้งหน่ึงขณะตามเสด็จคังซีไปลาสัตวองคชายแปดไดรับบาดเจ็บจึงทําใหทั้งสองเปดใจตอกัน  ขณะเดียวกัน

การที่รั่วซีคอยเอาใจใสและจับตามองพฤติกรรมองคชายส่ีในทุกๆเรื่อง เพื่อเตรียมปองกันตนน้ัน กลับเปนเหตุใหองค

ชายส่ีเขาใจผิดวารั่วซีมีใจให  จึงทําใหองคชายส่ีเองก็เริ่มสนใจนางกํานัลคนน้ีขึ้นมา การที่จางเส่ียวในรางรั่วซีที่รู

อนาคตและจุดจบขององคชายแปด จึงหวังวาตนจะสามารถเปล่ียนใจองคชายแปดได แตสุดทายองคชายแปดก็

ตัดสินใจเลือกบัลลังก ทั้งสองจึงไดแยกทางกัน ขณะเดียวกันองคชายส่ีที่ปกติแลวเปนคนไมเปดเผยความรู สึกใดๆ 

กลับเปนฝายเปดใจกอน จึงทําใหรั่วซีเริ่มเปดใจใหเพราะคิดวาเขาคือคนที่พึ่งพาได แตหลังจากที่รั่วซีตัดสินใจแยก

ทางกับองคชายแปดน้ัน ไดบอกเลารายชื่อบุคคลที่ควรพึงระวังไวใหองคชายแปดรับรู ซ่ึงเปนเพียงการเตือนดวย

ความหวังดี  ถึงแมองคชายแปดจะเชื่อครึ่งไมเชื่อครึ่งแตก็ไดวางแผนรับมือ  รวมถึงใสรายองคชายส่ีเพื่อขจัดคูแขงใน

การชิงบัลลังกออกไป เปนเหตุใหองคชายสิบสามตองโดนกักกันเปนเวลานานถึงสิบป  ซ่ึงเม่ือองคชายส่ีมีโอกาสก็

วางแผนใสรายองคชายแปดเชนกัน จึงทําใหรั่วซีตองอยูระหวางการห้ําหั่นกันของคนทั้งสอง  ตอมาองคชายสิบสาม

ในที่สุดก็ไดรูความจริงวาที่จริงแลวกอนหนาน้ีบุคคลที่รั่วซีมีใจใหไมใชองคชายสิบส่ีอยางที่ตนคิด แตกลับเปนองค

ชายแปด แตก็พยายามชวยรั่วซีปดบังเรื่องน้ีมาตลอด  หลังจากองคชายส่ีไดขึ้นครองราชยเปนจักรพรรดิยงเจ้ิงได

กลายเปนคนที่เหี้ยมโหดขึ้น ไมวาจะเปนจุดจบที่อนาถขององคชายหลายพระองค  การบีบใหหล่ีกงกงขันทีคนสนิท

ของคังซีดื่มเหลาพิษ เพื่อปดปากเรื่องการครองราชยที่ไมชอบธรรมของเขา ใชหามาแยกรางขุนนางที่เคยใหรายตน

และองคชายสิบสาม การส่ังน่ึงอว้ีถานทั้งเปนเพราะเปนสายลับใหองคชายเกา การบีบคั้นองคชายแปดทุกวิถีทาง 

สุดทายส่ังใหหยาชายาเอกจนชายาเอกผูกคอตายและเผาจวน  หลังจากที่รั่วซีไดรูถึงเหตุการณตางๆ น้ีจากคนสนิท 

จึงทําใหรั่วซีตัดสินใจออกจากวังตองหาม เดิมน้ันยงเจ้ิงไมยินยอม  องคชายแปดจึงชวยรั่วซีโดยเปนผูไปเลาเรื่องอดีต

ระหวางตนกับรั่วซีใหยงเจ้ิงฟง ดวยเหตุน้ี ยงเจ้ิงรูสึกโกรธมากจึงไดอนุญาตตามน้ัน  ทําใหความสัมพันธระหวาง    

ยงเจ้ิงกับรั่วซีตองแตกราว  รั่วซีจึงไปจากวังตองหามโดยแตงงาน (แตในนาม) กับองคชายสิบส่ีตามราชโองการ

ของคังซี  แตยงเจ้ิงก็หวังวาสักวันจะรับตัวรั่วซีกลับเขาวัง โดยที่ไมรูเลยวารั่วซีเหลือเวลาไมมาก เน่ืองจากครั้งหน่ึงรั่ว

ซีเคยถูกปลดจากตําแหนงตองไปทํางานอยูในกองซักลาง เพราะขัดราชโองการพระราชทานสมรสของคังซี จึงทําให

สุขภาพไมแข็งแรง รวมถึงความรูสึกเศราโศก ผิดหวังจากเรื่องราวตางๆ  ความวิตกกังวลตอเหตุการณตางๆ ที่เธอรู

ลวงหนาจากหนังสือประวัติศาสตในยุคปจจุบันจึงทําใหสุขภาพย่ําแย บวกกับความทุกขใจที่ตนไมมีโอกาสไดแกตาง

ความเขาใจผิดกับยงเจ้ิง เม่ือแตงงานกับองคชายสิบส่ีไดไมนานรั่วซีก็รูตัววาเหลือเวลาไมมากนัก จึงไดเขียนจดหมาย

ถึงยงเจ้ิงเพื่ออธิบายเรื่องราวตางๆ รวมถึงตองการขอพบหนาเปนครั้งสุดทาย แตจดหมายฉบับน้ีกลับไมไดถูกเปด

อานเพราะสาเหตุบางประการ ทายที่สุด ความเขาใจผิดระหวางคนทั้งสองก็จบลงดวยความคางคาใจพรอมกับการ

จากไปของรั่วซีอยางไมมีวันกลับ 

2.5 ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับการแปล 

 田传茂 Tián Chuánmào และ 杨先明 Yáng Xiānmíng (2007: 7) กลาววา การแปล หมายถึง 

มาตรฐานหรือบรรทัดฐานการแปล ซ่ึงไมวาจะเปนนักวิชาการจีนหรือตางชาติตางก็มีแนวคิดเก่ียวกับการกําหนด

บรรทัดฐานการแปลมากมาย ซ่ึงยุคสมัยที่เปล่ียนไปยอมตองสงผลตอมุมมองในการแปล เชน การแปลพระไตรปฏก
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ที่เผยแพรจากอินเดียและดินแดนตะวันตกเขาสูจีน ซ่ึงเหมาะกับยุคสมัยสังคมศักดินา จึงนิยมการแปลแบบตรงตัวมา

นับพันป ตอมาเม่ือถึงราชวงศชิง ไดรับวัฒนธรรมตะวันตกมากขึ้น มุมมองการแปลก็เกิดการเปล่ียนแปลงตามไปดวย 

จึงเกิดกลวิธีการแปลตางๆ เชน การลดคํา เพิ่มคํา การใสอรรถาธิบาย เปนตน ซ่ึง 严复 Yán Fù และ 林纾 Lín 

Shū เปนผูริเริ่มใชกลวิธีเหลาน้ี นอกจากน้ี 刘全福 Liú Quánfú (2007: 16) ก็ไดกลาวถึงแนวคิดของ 鲁迅 

Lǔ Xùn ไววา การแปลน้ันใชวิธีการแปลแบบตรงตัวเปนวิธีการที่ดีที่สุด แตไมไดหมายถึงไมควรใชการแปลแบบเอา

ความประกอบดวย หากแตการแปลแบบตรงตัวก็ตองอยูในขอบเขตที่สามารถถายทอดความหมายไดในขณะเดียวกัน

ก็ตองรักษารูปแบบทวงทํานองของตนฉบับดวย กลาวคือ การแปลควรใชภาษาใหเหมาะสม เปนธรรมชาติของภาษา

ในฉบับแปล ซ่ึงก็คือ การถายทอดใหถูกตองแมนยํา（“信 xìn”）และไดความหมาย（“达 dá”）  

 ขางตนเปนมุมมองการแปลเพียงบางสวนของนักวิชาการจีน นอกจากน้ี ยังมีแนวคิดการแปลที่นาสนใจอีก

มากมาย ในสวนน้ีจะกลาวถึงแนวคิดหลักที่เก่ียวของกับวิทยานิพนธฉบับน้ีของนักวิชาการไทยและแนวคิดการแปล

ในมุมมองของนักวิชาการแนวภาษาศาสตรปริชานของจีน ดังน้ี  

 2.5.1 แนวคิดการแปลของ ดวงตา สุพล  

ดวงตา สุพล (2541: 29) ไดแบงชนิดการแปลออกเปน 2 ชนิด คือ (1) การแปลโดยพยัญชนะ ซ่ึงสามารถ

แบงยอยออกเปน การแปลคําตอคํา และ การแปลตรงตัว โดยที่ทั้ง 2 ประเภทยอยน้ีเปนการพยายามรักษา

โครงสรางและใจความหลักเหมือนกัน ซ่ึงการแปลคําตอคํามักเปนการยึดติดความหมายของคําตอคํา แตการแปล

แบบตรงตัวน้ันจะเปนการรักษาใจความหลัก มุงเนนที่ความถกูตองแมนยําเปนสําคัญ โดยที่พยายามรักษาโครงสราง

และความหมายใหใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด (2) การแปลโดยอรรถ คือ การแปลที่เนนประเด็นในการส่ือสาร

ระหวางตนฉบับกับฉบับแปลใหสอดคลองกันมากกวา เน่ืองจากการแปลประเภทน้ีไมไดยึดติดกับรูปแบบของตนฉบับ

มากนัก นอกจากน้ี กระบวนการแปลยังสามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ 

 (1) กระบวนการแปลที่ผานการรับรูและประเมินความหมายหรือลักษณะการใชบนพื้นฐานความเขาใจของผู

แปลเอง ซ่ึงสามารถแบงกระบวนการที่เปนลักษณะการแปลได 3 ลักษณะ ไดแก การแปลดวยลักษณะความเคยชิน 

การแปลดวยลักษณะก่ึงเคยชิน และการแปลดวยลักษณะไมเคยชิน  

 (2) กระบวนการแปลที่ผานกระบวนการแรกแลวจึงถายทอดออกมาในรูปแบบชิ้นงาน กลาวคือ ขั้นตอนหรือ

ลักษณะการเลือกคําหรือปรับประโยคที่ปรากฏในงานแปลน้ันๆ โดยสามารถแบงเปน 3 ประเภทยอย ไดแก  

  1. การแทนที่ หมายถึง การที่ภาษาตนฉบับสามารถแปลไดแบบเทียบเคียงคําตอคําหรือประโยคตอ

ประโยคโดยไมตองปรับเปล่ียนรูปประโยคแตอยางใดและนํ้าหนักของความหมายก็ยังคงเดิม 

  2. การเปล่ียนที่ หมายถึง เพื่อรักษานํ้าหนักของความหมายใหเหมือนตนฉบับอาจตองมีการเปล่ียน

ตําแหนงคํา เชน การเปล่ียนรูปกรรมตรงในภาษาฝรั่งเศสที่โดยทั่วไปอยูหนาคํากริยา เม่ือในภาษาฉบับแปลตองวาง

กรรมตรงไวหลังคํากริยา เชนน้ีก็ถือวาเปนการเปล่ียนที่เพราะเกิดการเปล่ียนแปลงดานไวยากรณ (วากยสัมพันธ) 

  3. การเปล่ียนคํา หมายถึง การแปลที่ตองรักษานํ้าหนักความหมายใหใกลเคียงกัน แตเน่ืองจากความ

แตกตางกันระหวางตนฉบับและฉบับแปลจึงตองทําการเปล่ียนแปลงโดยการใชคํา วลี หรือประโยคที่ส่ือความหมาย

เชนเดียวกันมาเทียบเคียง เชน การแปลสํานวน เปนตน 
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 นอกจากน้ี การแปลยังสามารถแบงเปน “การแปลได” และ “การแปลไมได” โดยที่ “การแปลได”น้ัน 

หมายถึง ในภาษาฉบับแปลสามารถเทียบเคียงเปนอีกคําหน่ึงไดเหมือนกับตนฉบับ และ “การแปลไมได” น้ัน 

หมายถึง คําที่ไมสามารถหาคําเทียบเคียงไดอยางตรงตัวในภาษาฉบับแปล 

 2.5.2 แนวคิดกลวิธีการแปลของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng 

Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007: 68) ไดสรุปกลวิธีการแปลภาษาจีน – อังกฤษ ไว 10 

ประการ ดังน้ี 

1. การเลือกคํา（选词 xuǎn cí）ซ่ึงหมายถึง คํา กลุมคําและวลี ไมวาจะเปนการ “คัดความหมาย” 

หรือ     “เลือกคํา” เพื่อกําหนดความหมาย ลวนตองอิงกับบริบท เม่ือพิจารณาจากความสัมพันธของคําและบริบท

แลว มีคําศัพทบางประเภทที่ไมตองอิงกับบริบท (context – free) เชน คํานามที่เปนชื่อเฉพาะ คําศัพทเฉพาะทาง 

เปนตน แตก็มีคําศัพทบางประเภทที่ตองอิงกับบริบท (context – bound) เชน คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ 

เปนตน ดวยเหตุน้ี จึงควรคัดความหมายกอนจากน้ันจึงเลือกคํา โดยเสนอวิธีการกําหนดความหมายไว 5 วิธี ไดแก 

(1) กําหนดความหมายจากการใชรวมกัน（通过搭配确定词义 tōngguò dāpèi quèdìng 

cíyì）คือ คํา 2 คํานํามาใชรวมกันเปนกลุมคํา เม่ือคําหลักที่นําไปใชรวมกับคําอ่ืนอาจส่ือเปนอีกส่ิงหน่ึงในภาษา

ฉบับแปล เชน  

severe brake = 急刹车  jí shāchē 打铃 dǎ líng = to ring a bell  

severe load  =  超载 chāozài  打败仗 dǎbài zhàng = to suffer a defeat 

(2) กําหนดความหมายจากบริบทโดยรอบ （通过语篇语境确定词义 tōngguò yǔpiān 

yújìng quèdìng cíyì）เม่ือไมสามารถกําหนดความหมายคําศัพทใหชัดเจนไดจากเน้ือความในประโยคได 

จึงตองอางอิงจากบริบทที่กวางขึ้นซ่ึงอาจเปนกลุมประโยค ยอหนา หรือบทความทั้งบทก็ได เชน 痴气 chī qì 

แปลไดหลายคําเน่ืองจากปรากฏในบริบทตางกัน ดังน้ี 

a)   钟书写完《围城》，“痴气”依然旺盛，但是没有体现为第二部小说。 

Zhōng Shū xiěwán《wéi chéng》， “chī qì”yīrán wàngshèng，dànshì 

 méiyǒu tǐxiàn wèi dì-èr bù xiǎoshuō。 

   After Chung-shu finished writing Fortress Besieged, is “eccentric” bent was still going 

    strong, but it failed to take form in a second novel. 

b)  “高兴”也正是钱家所谓“痴气”的表现。 

“Gāoxìng”yě zhèng shì Qián jiā suǒwèi “chī qì” de biǎoxiàn。 

    “Being funny” was another manifestation of his puckish bent in the eyes of the 

Ch’iens. 
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(3) กําหนดความหมายจากการใชความรูทั่วไป（通过常识判断确定词义 tōngguò chángshí 

pànduàn quèdìng cíyì） เม่ือในภาษาตนฉบับสามารถละคําได แตภาษาฉบับแปลไดความไมชัดเจนก็

จําเปนตองอาศัยความรูทั่วไปเพื่อปรับบทแปลใหไดใจความชัดเจน เชนคํากริยา knit แปลวา 编织 biānzhī (ถัก) 

แตในภาษาฉบับแปลจําเปนตองมีกรรมของกริยา จะใชเพียง  织 zhī หรือ  biānzhī ไมได ซ่ึงเปนที่ทราบกันดี

วาหากพูดถึงการถักแลวควรเปนการถักเส้ือไหมพรม ไมใชการถักตาขายหรือแห ดวยเหตุน้ี เม่ือถอดความแลวจึงตอง

ใสคําวา 毛衣 máoyī (เส้ือไหมพรม) รวมดวย ดังตัวอยาง 

She could knit when she was seven.  

她七岁时就会织毛衣。 

Tā qī suì shí jiù huì zhī máoyī。 

(4) กําหนดความหมายจากความรูเฉพาะดาน（利用背景知识确定词义 lìyòng bèijǐng 

zhīshi quèdìng cíyì）เม่ือคําศัพทน้ันๆมีความหมายใกลเคียงกันโดยเฉพาะศัพทเฉพาะดาน การจะเลือก

คําใดอาจตองคนควาเพิ่มเติม เชน velocity และspeed มีความหมายวา 速度 sùdù ไดทั้ง 2 คํา แตเม่ือพิจารณ

จากความรูดานฟสิกสแลว sùdù เปนหนวยบอกปริมาณ ที่มีทั้งขนาดใหญเล็กและมีทิศทาง เชน อัตราความเร็ว 

กําลัง เปนตน แต 速率 sùlǜ น้ันเปนหนวยบอกปริมาณที่มีขนาดใหญเล็กแตไมมีทิศทาง เชน เวลา อุณหภูมิ เปน

ตน ดังน้ัน velocity จึงควรแปลวา sùdù และ speed ควรแปลวา sùlǜ ดังตัวอยาง 

Velocity changes if either the speed or direction changes. 

如果（物体运动的）速率和方向有一个发生变化，则物体的运动速度也随之  

 发生变化。 

Rúguǒ (wùtǐ yùndòng de) sùlǜ hé fāngxiàng yǒu yī gè fāshēng 

 biànhuà，zé wùtǐ de yùndòng sùdù yě suí zhī fāshēng biànhuà。 

(5) กําหนดความหมายจากการอนุมานตามหลักตรรกะ（利用逻辑判断和推理确定词义

lìyòng luójí pànduàn hé tuīlǐ quèdìng cíyì）ในการแปลน้ันอาจใชความรูจากหลักตรรกะ 

เชน อาจนํากฎความขัดแยงมาใชดวยก็ได เม่ือคําน้ันๆมีมากกวาหน่ึงความหมาย เชน 

It cuased devastation by burrowing and by devouring the herbage which might have 

maintained millions of sheep and cattle. 

Cattle สามารถแปลไดวา 牲畜 shēngchù (ปศุสัตว / สัตวเล้ียง) หรือ 牛 niú (วัว) ก็ได แตเม่ือ

พิจารณาจากกฏคูขนานตามหลักตรรกะ ในประโยคตัวอยางมีคําวา sheep（羊 yáng）อยู ซ่ึง niú และ yáng 

เปนหนวยคํานามที่ใหความหมายเทากัน คือ ทั้งสองคําเปนประเภทยอยของ shēngchù อีกทีหน่ึง ดังน้ัน cattle 

ควรแปลวา niú จึงจะไมขัดตอกฎคูขนาน   

2. การแทนท่ีและการปรับเปล่ียน（替换 tìhuàn） 

2.1 การแทนที่สามารถแบงได 2 แบบ ไดแก (1) การแทนที่โดยอิงความหมาย（语义性替代 

yǔyìxìng tìdài）คือ เม่ือความหมายของภาษาตนฉบับและภาษาในฉบับแปลมีความหมายเหมือนกันเชน 

“说曹操，曹操就到”“ shuō Cáo Cāo，Cáo Cāo jiù dào” ใชแทนประโยค “Talk of the 
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devil and he is sure to come.” ในภาษาอังกฤษ (2) การแทนที่โดยอิงลักษณะการใช（语用性替代  

yǔyòngxìng tìdài）เชน    请慢走！---------   Bye! / See you! 

2.2 การปรับเปล่ียน เชน การปรับเปล่ียนหนาที่ของคํา สวนของประโยค รูปประโยค การใชรูปประโยค

ตรงกันขาม（正反转换 zhèngfǎn zhuǎnhuàn）เปนตน 

3.การเพิ่มและลดคํา（增减 zēng jiǎn）การเพิ่มหรือลดคําในที่น้ีไมไดหมายความถึงการลดหรือ

เพิ่มคําศัพทเพียงหน่ึงคํา แตรวมถึงกลุมวลีและประโยคดวย โดยที่เปนการเพิ่มคําแตไมเพิ่มความหมาย ลดคําแตไม

ลดความหมาย  

3.1 การเพิ่มคํา มี 6 วิธีการ ไดแก (1) เพิ่มคําตามลักษณะการใชของภาษาฉบับแปลเพื่อความเปน

ธรรมชาติ (2) เพิ่มคําเพื่อใหไดความหมายครบถวนตามไวยากรณ (ของภาษาตนฉบับ) (3) เพิ่มคําตามหลักตรรกะ 

โดยที่ภาษาตนฉบับไมปรากฏ เพื่อความชัดเจน (4) เพิ่มคํา วลี ทางไวยากรณ เพื่อใหประโยคสมบูรณ 5) เพิ่มคําตาม

ความหมายแฝงที่มีในภาษาตนฉบับ (6) เพิ่มคําเพื่อใหเกิดความตอเน่ืองและความสละสลวย (ของภาษาฉบับแปล)   

3.2 การลดคํา มี 4 วิธีการ ไดแก (1) การลดคํา / เน้ือความที่ไมจําเปน (2) การลดคําใหเหลือเพียงใจความ

หลัก (3) การลดคําทางไวยากรณ (4) การลดการเลนคําโดยเลือกคําแปลที่กระชับและชัดเจน 

4. การขยายและรวบความ （伸缩 shēnsuō）หมายถึง การที่คําคําหน่ึงโดยปกติใหความหมายเปน

รูปธรรมแตส่ือถึงส่ิงที่เปนนามธรรมอ่ืนๆ ได หรือ คําๆ หน่ึงโดยปกติใหความหมายเปนนามธรรมแตส่ือถึงอีกส่ิงที่เปน

รูปธรรมได เม่ือพิจารณาจากบริบทแลวจะตองเลือกคําใหส่ือถึงส่ิงน้ันๆ จึงเกิดการแปลแบบขยายและรวบความ 

แบงเปน 2 ประเภทยอย คือ การทําใหความหมายเปนรูปธรรมขึ้นและการทําใหความหมายเปล่ียนเปนนามธรรม 

เชน เสือ ส่ือถึงความดุราย และ ลิง ส่ือถึงความเจาเลห ดังตัวอยาง tiger จึงแปลวา 残暴 cánbào และ ape จึง

แปลวา 狡猾 jiǎohuá 

There is a mixture of the tiger and the ape in the character of the imperialists. 

帝国主义者的性格既残暴，又狡猾。(การทําใหความหมายเปลี่ยนเปนนามธรรม) 

Dìguózhǔyìzhě de xìnggé jì cánbào，yòu jiǎohuá。 

5. การรวมและแยกคํา （分合 fēn hé）หมายถึง การใชคํา ประโยคและยอหนาของภาษาตนฉบับ

กับฉบับแปลมีความแตกตางกัน บางครั้งเพื่อใหภาษาในฉบับแปลไดความหมายสมบูรณและเปนธรรมชาติจึงตองทํา

การรวมหรือแยกคํา ทั้งน้ีรวมถึงกลุมวลีและประโยคดวย 

6. การยืมคํา （译借 yì jiè）หมายถึง ระหวางการแปลหากเปนการแปลส่ิงที่ภาษาตนฉบับมีแต

ฉบับแปลไมมีจึงเกิดการยืมคําขึ้น ไดแก (1) การยืมในดานความหมาย เชน 一国两制 yīguóliǎnzhì แปลวา 

one country, two systems (2) การยืมรูปคํา โดยทั่วไปมักยืมเพียงตัวอักษรหลัก ซ่ึงเปนการยืมเพียงบางสวนของ

คํา เชน A 型血 xíng xiě ยืม A มาจาก A blood type และการยืมมาทั้งหมดของคํา เชน WTO 世界贸易

组织 shìjiè màoyì zǔzhī (3) การยืมเสียงอานเปนการยืมเสียงอานที่เปนลักษณะเดนของคําในตนฉบับ ซ่ึง
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แบงเปนการยืมเพียงบางสวน เชน New Zealand ยืมเพียงเสียงอานของคําวา Zealand แปลเปน 新西兰 Xīn 

Xīlán และการยืมทั้งหมดของคํา เชน 尼龙 nílóng  มาจาก Nylon 

7. การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ （直译与意译 zhíyì yǔ yìyì） 

7.1 การแปลตรงตัว หมายถึง การแปลโดยพยายามรักษาไวใหครบถวนทั้งโครงสรางประโยคและใจความ

หลัก แตไมไดหมายความถึงการแปลแบบคําตอคําและการรักษารูปประโยคของภาษาตนฉบับเพียงอยางเดียว ซ่ึง

การแปลแบบคําตอคําน้ันถือเปนเพียงสวนหน่ึงของการแปลตรงตัวเพื่อใหการถายทอดความหมายน้ันสมบูรณยิ่งขึ้น 

หากเปนการแปลโดยรูปประโยคหรือลําดับคําเกิดการเปล่ียนแปลงแตยังคงรักษาใจความหลักไว ก็ถือวาเปนการแปล

แบบตรงตัว ดังน้ัน การแปลแบบตรงตัวจึงเนนที่การรักษาใจความหลักของตนฉบับไว 

7.2 การแปลเอาความ ซ่ึงตางจากการแปลตรงตัว คือ เม่ือแปลแลวรูปประโยคตนฉบับมักเปล่ียนไป เชน    

fig leaf (ผลไมไมมีใบ) ในคัมภีรไบเบิ้ล แปลวา 遮羞布 zhēxiūbù ซ่ึงการแปลแบบน้ีเหมาะกับการแปลคําที่มี

ความหมายแฝงที่ซอนอยู 

8. การคงไวและการใชความเดิม （保留与还原 bǎoliú yǔ huányuán） 

8.1 การคงไวแบงออกเปน 3 แบบ ไดแก (1) การคงไวซ่ึงเน้ือหาหลักหรือตัวอยางหลัก ทั้งน้ีอาจเปน คํา 

ประโยค หรือบางสวนของความเดิมที่ตองการใชเปนตัวอยางในการอธิบาย (2) การคงไวซ่ึงตัวอักษร สูตรทางเคมี 

คณิตศาสตร ฯลฯ ที่เปนการใชในระดับสากล (3) การคงไวซ่ึงคําทับศัพทที่มีอยูเดิมในภาษาตนฉบับ 

8.2 การใชความเดิมโดยทั่วไปมักเปนการแปลชื่อเฉพาะตางๆที่ปรากฏในฉบับแปล เชน ชื่อบุคคล สถานที่ 

เปนตน ทั้งน้ี หากเปนการแปลภาษาอ่ืนๆที่ปรากฏในตนฉบับ (แตไมใชภาษาตนฉบับ) หรือการแปลเน้ือหาที่ถูกแปล

มาจากภาษาอ่ืนอีกทีหน่ึงไมควรใชการแปลแบบถอดความทั้งหมด 回译 huí yì / back translation ควรแปล

แบบการใชความเดิม เชน ภาษาตนฉบับมีการอางอิงคําพูดของขงจ่ือ ดังน้ี 

ภาษาตนฉบับ   Hold faithfulness and sincerity as first principles. (Confucius) 

ภาษาฉบับแปล “坚守忠实和真诚为首要的原则” 

  “jiānshǒu zhōngshí hé zhēnchéng wéi shǒuyào de  

     yuánzé” 

ประโยคขางตนเปนการแปลแบบถอดความทั้งหมด ซ่ึงเน้ือหาใจความครบถวนถูกตอง แตคําพูดที่เปน

ความเดิมใน 《论语•学而篇》lùn yǔ • xué ér piān มีเพียง 3 คําเทาน้ัน คือ“主忠信”“zhǔ 

zhōng xìn”เม่ือแปลแบบการใชความเดิมประโยคขางตนจึงควรแปลวา “zhǔ zhōng xìn”  

9. การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน （标点符号的运用   biāodiǎnfúhào de yùnyòng）

แบงเปน 3 แบบ คือ (1) การลดเครื่องหมายวรรคตอนที่ปรากฏในตนฉบับ (2) การเพิ่มเครื่องหมายวรรคตอนที่ไมมี

ในภาษาตนฉบับ (3) การเปล่ียนเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาตนฉบับ 

10. การแทรกอรรถาธิบาย （加注法 jiā zhù fǎ）แบงออกเปน 3 แบบคือ (1) การแทรก

อรรถาธิบายโดยการใสวงเล็บ (2) การใสเชิงอรรถที่ทายหนา (3) การใสอรรถาธิบายตอทายเน้ือความ  
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 2.5.3 แนวคิดการแปลของ Wáng Yín ตามทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 

王寅 Wáng Yín (2010: 584) ไดสรุปมุมมองการแปลโดยอาศัยแนวคิดภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive 

Linguistics) ไววา แนวคิดของภาษาศาสตรปริชานน้ันมองวา  ระหวางความจริงและภาษาน้ันมี “การรับรู” เปน

แกนกลางขั้นอยู โดยเม่ือมนุษยเราประสบเหตุการณในสภาพแวดลอมตางๆ (สภาพแวดลอมกายภาพ) จากน้ันก็จะ

แปรส่ิงที่พบเห็นเหลาน้ันออกมาเปนภาษา จึงกลาวไดวา เกิดความจริงกอนจึงเกิดการรับรู และ เกิดการรับรูกอนจึง

เกิดภาษา ซ่ึงก็คือ “ความจริง---การรับรู---ภาษา” หากกลาวถึงมุมมองการแปล การแปลน้ันมี “แกนกลางสําคัญใน

การรับรู” (认知主体 rènzhī zhǔtǐ) อันไดแก ผูประพันธ ผูแปล ผูอาน ดังน้ัน การถายทอดจากภาษาหน่ึงสู

ภาษาหน่ึงตองคํานึงถึงความเก่ียวเน่ืองกันของ  “ความจริง” และ “การรับรู” (ของผูประพันธ ผูแปล ผูอาน) ดวย 

จึงจะทําใหสามารถเขาใจผูประพันธ ผลงานและถายทอดเปนอีกภาษาไดดี โดยสามารถสรุปความเก่ียวเน่ืองกันได

ดังน้ี  

    ความจริง 

 ภาษาตนฉบับ   แกนกลางสําคัญในการรับรู    ภาษาปลายทาง 

       (ผูประพันธ --- ผูอาน / ผูแปล  --- ผูอาน) 

จากแนวคิดขางตน Wáng Yín (2010: 583-590) ไดสรุป 6 มุมมองในการแปลไวดังน้ี 

1. การแปลเปนลักษณะประสบการณตรง 翻译具有体验性 fānyì jùyǒu tǐyànxìng 

หมายถึง  การรับรูและความเขาใจของผูประพันธ  ผูแปลและผูอานที่ตางก็ไดจากสภาพแวดลอมกายภาพ / 

ประสบการณตามความเปนจริง (客观世界 kèguān shìjiè) ดวยเหตุน้ี จึงทําใหโดยพื้นฐานทั่วไปแลว

สามารถถายทอดจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงได 

2. การแปลมีความเก่ียวเน่ืองที่ซับซอน  翻译具有多重互动性 fānyì jùyǒu duō chóng 

hùdòngxìng หมายถึง ความเก่ียวเน่ืองกันระหวาง “บุคคล” “ชิ้นงาน” และ “ความเปนจริง” กลาวคือ 

ผูประพันธถายทอดความคิดตนลงในชิ้นงานและชิ้นงานก็สะทอนความเปนจริงและแนวคิดของผูประพันธ ซ่ึง 3 ส่ิงน้ี

ไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางส้ินเชิง นอกจากน้ี ยังมีความเก่ียวเน่ืองกันระหวาง “ผูแปล” และ “ผูอาน”      

ผูแปลเปนตัวกลางในการส่ือสารที่มี 2 สถานะ กลาวคือ ตองเปนผูอานกอนจากน้ันจึงเปนผูแปล โดยในการแปล

บางครั้งก็ทําหนาที่เสมือนเปนผูแตงแตไมมีสิทธแกไขไดเหมือนผูประพันธ ดังน้ันจึงเรียกไดวาเปนการปรับแตงอยูใน

ขอบเขตของความคิดที่ส่ือบนชิ้นงานของผูประพันธ ทั้งน้ีเม่ือจะถายทอดส่ิงหน่ึงส่ิงใดออกไป ผูแปลยังตองคํานึงถึง

ความสามารถในการรับรูของผูอานดวย การพยายามเลือกวิธีส่ือสารที่เหมาะสมจึงจะเกิดความกลมกลืนในการแปล

ได  ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธที่เก่ียวเน่ืองกันอยางซับซอนของการแปล  

3. การแปลมีลักษณะการสรางสรรคปรับแตง 翻译具有一定的创造性  fānyì jùyǒu yīdìng 

de chuàngzàoxìng กลาวคือ การแปลน้ันเปนการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับบนพื้นฐานของ

สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริงและการรับรู  (认知世界 rènzhī shìjiè ) 

จากน้ันผูแปลจึงสะทอนส่ิงเหลาน้ันออกมาดวยภาษาปลายทาง ซ่ึงการรับรูน้ันก็แฝงไวดวยมุมมองของแตละบุคคล 
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(อัตวิสัย)  การแปลก็ถือเปนการรับรูอยางหน่ึงจึงยังคงมีรองรอยอัตวิสัยอยู เน่ืองจากตัวบุคคลและเชื้อชาติที่แตกตาง

ยอมตองมีการรับรูที่ไมเหมือนกัน ซ่ึงเปนที่มาของความแตกตางกันระหวางภาษาหน่ึงกับอีกภาษาหน่ึงที่ใชรูปแบบใน

การส่ือสารที่มีบางสวนเหมือนและตางกัน  เม่ือกลาววา “ผูแปล” เปนสวนหน่ึงของแกนกลางสําคัญในการรับรูก็ตอง

ยอมรับวามุมมองของผูแปลยอมตองมีการสรางสรรค ปรับแตงรวมอยูดวย รวมถึงความแตกตางกันของระดับภาษา

ของผูแปล จึงทําใหงานแปลจากตนฉบับเดียวกันมีความแตกตางกัน จึงกลาวไดวา การแปลน้ันเปนกระบวนการการ

รับรูที่มีการสรางสรรคปรับแตงรวมอยูดวย 

 4. การแปลมีลักษณะอิงบริบท  翻译的语篇性 fānyì de yǔpiānxìng หมายถึง การแปลน้ัน

เปนการวิเคราะหและทําความเขาใจภาพรวมของเน้ือหา โดยจะตองคํานึงถึง “ภาพรวม” (整体 zhěngtǐ) และ 

“องคประกอบ” (部分 bùfen) วามีความตอเน่ืองกัน แนวคิดและเน้ือหาไปในทิศทางเดียวกันหรือไมซ่ึง

ความหมายแตละคํา ประโยค ยอหนาตองมีความตอเน่ืองกัน เพราะความหมายแตละประโยคมักไดรับอิทธิพลจาก

บริบทรอบขาง 

5. ความกลมกลืนในการแปล 翻译的和谐性 fānyì de héxiéxìng หมายถึง การแปลน้ัน

จะตองคํานึงถึงความกลมกลืนกันระหวาง “ผูประพันธ” “ชิ้นงาน” “ผูอาน” กลาวคือ ผูแปลควรเลือกใชคําหรือ

วิธีการส่ือสารที่สอดคลองกันระหวางความเขาใจของ“ผูประพันธ” “ชิ้นงาน” “ผูอาน” เพื่อที่สามารถส่ือใหผูอาน

เขาใจเน้ือหาและแนวคิดของผูประพันธไดชัดเจนที่สุด   

6. “สองมุมมอง” ของการแปล 翻译的“两个世界” fānyì de liǎng gè shìjiè 

หมายถึง งานตนฉบับเกิดจาก “สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริง” และ “การรับรู” 

ของผูประพันธ การจะแปลงานไดดีหรือไม ผูแปลควรทําความเขาใจ “สองมุมมอง” ของผูประพันธในงานตนฉบับให

ถองแท ส่ิงสําคัญของการแปลคือการพยายามถายทอด “สองมุมมอง” ของผูประพันธและงานตนฉบับใหชัดเจนที่สุด 

จากแนวคิดขางตนแสดงใหเห็นวาการรับรู เปนกระบวนการที่ เ กิดขึ้นบนพื้นฐานของมุมมองจาก

สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริง จากน้ันจะถูกเก็บไวในความทรงจําของแตละบุคคล   

ซ่ึงการรับรูของผูประพันธ ผูแปลและผูอาน ยอมมีทั้งที่เหมือนและตาง ดวยเหตุน้ี จึงทําใหสามารถถายทอดภาษา

หน่ึงสูอีกภาษาหน่ึงได แตก็มีบางสวนที่ไมสามารถถายทอดได ขณะเดียวกันก็ชี้ใหเห็นถึงการเลือกวิธีการแปลที่

แตกตางกันของผูแปลดวย 



 

บทท่ี  3 

ความหมายและการใชคาํวิเศษณเสริมน้ําเสียง 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนคําวิเศษณประเภทหน่ึงที่ใชบอยในภาษาจีนกลางซ่ึงบางคํามีความหมายและ

ลักษณะการใชใกลเคียงกันบางบริบทจึงอาจใชแทนกันได  การรวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏการใช

คอนขางมากในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน น้ี มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความหมาย ลักษณะการใชและโครงสราง

ไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคําในกลุมวามักใชบริบทใด มีบริบทที่เปนบริบทเฉพาะของแตละคําใน

กลุมอยางไร โดยจะพิจารณาจากความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณ 

จากการเก็บรวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏการใชคอนขางมากในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน สามารถ

แบงออกเปน  2 กลุมใหญ ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng และกลุม       

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

3.1 ความหมาย  ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  

 bìjìng  

 3.1.1 ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ในภาษาจีนกลางน้ันสามารถกลาวไดวาเปน

กลุมคําหน่ึงที่มีความหมายและลักษณะการใชใกลเคียงกัน  โดยทั่วไป dàodǐ และ jiūjìng  สามารถให

ความหมายไดวา สุดทาย ที่แท  เปนตน ซ่ึงจะใชในบริบทที่ตองการถามหาขอสรุป ขณะเดียวกันก็สามารถใชเนน

ประเด็นของเรื่องที่กลาวถึงไดดวย ซ่ึงการเนนประเด็นน้ีจะเหมือนกับ bìjìng 

 3.1.1.1 ความหมายและลักษณะการใช dàodǐ 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ รวมทั้งส้ิน 22 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 9.09 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  สามารถแบง

ออกเปน 3 ประเภทไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ   

ตําแหนง รอยละ 

到底 1 
แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอนถามหา

ขอสรุป  
17 77.27 

到底 2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดงความสงสัย  4 18.18 

到底 3 

แปลไดวา อยางไรก็....., อยางไรก็ตาม,  

ที่แทแลว, โดยเน้ือแท  ใชเพื่อเนนย้ํา

จุดเดนหรือสาเหตุ  

1 4.55  

รวม 22 100 

ตาราง 3.1 ความหมายและลักษณะการใช 到底 ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 
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จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา dàodǐ สามารถใชแสดงความหมายเพื่อยอนถามหาขอสรุปมากที่สุด  

การใชเพื่อแสดงความสงสัยและเนนย้ําจุดเดนมากรองลงมาตามลําดับ  โดยที่ dàodǐ1 และ dàodǐ3 จะบงชี้ไปที่

ความรูสึกผูพูดโดยตรง แต dàodǐ2 จะมีความหมายบงชี้เพียงภาคแสดงในประโยคยอยเทาน้ัน ดังตัวอยาง 

(1) 刚碰到我身体，又叫道：“天哪！这么烫手！姐姐到底 1在外面待了多

久？” （289，上） 

Gāng pèngdào wǒ shēntǐ，yòu jiào dào：“Tiān nɑ! zhème tàng shǒu! 

Jiějie dàodǐ1 zài wàimiàn dàile duō jiǔ?” 

พอถูกตัวฉัน เธอก็รองวา “สวรรค ทําไมรอนขนาดน้ี พี่สาวมายืนอยูดานนอกน่ีนานแคไหนแลวเจา

คะ?” (235 เลม 2 ) 

(2) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不

会差就是了。（13，上） 

Suī bù zhīdào tā dàodǐ2 yǒu duō míngguì，kě kàn zhè dúzì yī mǎ 

xiǎngshòu zǒngtǒng tàofáng de dàiyù, kěndìng bùhuì chà jiùshì 

le。 

แมจะไมรูวามันมีคามากเพียงใด  แตดูจากที่มันไดรับการปฏิบัติเปนพิเศษอยางการไดอยูอยางหรูหรา

สุขสบายเพียงตัวเดียวในคอกพิเศษก็รูวามันตองไมธรรมดา (32 เลม 1 ) 

(3) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底 3不过是个奴婢。（228，上） 

Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā háishi zhǔzi，wǒ dàodǐ3 bùguò shì 

  gè núbì。 
ฉันโกรธสุดขีด  แตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว  (127 เลม 2 ) 

 ตัวอยาง (1) เปนการใชรวมกับคํากริยา 待 dài (รอคอย, รออยู) โดยความหมายของ dàodǐ1 ชี้ไปที่ผู

พูดที่ตองการทราบวา พี่สาว อยูขางนอกนานเทาไร ตัวอยาง (2) เปนการใชรวมกับคํากริยา 有 yǒu (มี) เพื่อแสดง

วาผูพูดเพียงแตกลาววา ตนไมรู และส่ิงที่ไมรูคือ จริงๆแลวมาตัวน้ีลํ้าคาเทาใด ซ่ึงความหมายของ dàodǐ3 จะชี้ไปที่

ความลํ้าคาของมาแทน ตัวอยาง (3) ใชเนนย้ําวา อยางไรก็ตาม ผูพูดเปนเพียงแคบาวคนนึงเทาน้ันซ่ึงใช dàodǐ3 

เนนคํา shì (เปน) ซ่ึงเปนกริยาหลักในประโยค 

 3.1.1.2 ความหมายและลักษณะการใช jiūjìng  

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng รวมทั้งส้ิน 

154 ตําแหนง  คิดเปนรอยละ 63.64 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng สามารถ

แบงออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี  

ตาราง 3.2 ความหมายและลักษณะการใช jiūjìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 1 แปลไดวา กันแน ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป  98 63.63 

jiūjìng 2 แปลไดวา กันแน ใชเพื่อแสดงความสงสัย  56 36.37 

รวม 154 100 
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จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา jiūjìng สามารถใชแสดงความหมายเพื่อยอนถามหาขอสรุปมาก

ที่สุด  การใชเพื่อแสดงความสงสัยมากรองลงมาตามลําดับ  แตไมปรากฏการใชเพื่อเนนย้ําจุดเดน ทั้งน้ี jiūjìng 1 

จะบงชี้ไปที่ความรูสึกผูพูดโดยตรง แต jiūjìng 2 จะมีความหมายบงชี้เพียงภาคแสดงในประโยคยอยเทาน้ัน ดัง

ตัวอยาง 

(4) 我要头脑清楚地想想，我究竟 1该怎么办？（208 上） 

    Wǒ yào tóunǎo qīngchu de xiǎngxiɑng，wǒ jiūjìng1 gāi zěnme bàn？ 

 ฉันตองการคิดดวยสมองที่แจมชัดวาที่แทฉันสมควรจะทําเชนไร (91 เลม 2 ) 

(5)   现在，我完全不知道他心里究竟 2在想什么。（56 上） 

  Xiànzài，wǒ wánquán bù zhīdào tā xīnlǐ jiūjìng2 zài xiǎng 

shénme。 

   สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน  (101 เลม 1)  

 3.1.1.3 ความหมายและลักษณะการใช bìjìng 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng  รวมทั้งส้ิน  66 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 27.27 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี  

ตาราง 3.3 ความหมายและลักษณะการใช bìjìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา bìjìng มีลักษณะการใช 2 ความหมาย (ซ่ึงทับซอนกับ dàodǐ 

หากแตมีนัยที่ตางกันเล็กนอย) โดยการใชเพื่อเนนจุดเดนน้ันปรากฏการใชมากกวาการเนนบอกผลสรุปถึงเกือบสาม

เทา  เม่ือใชเนนจุดเดนจะปรากฏในประโยคบอกเลา หากใชเนนเพื่อบอกขอสรุปมักปรากฏในประโยคปฏิเสธ ดัง

ตัวอยาง 

(6) 毕竟 1已经过五十的人了，再加上几日连着熬夜，早上又要早早起来上朝，

脸上颇透着股疲惫憔悴。（93 上） 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 1 แปลไดวา อยางไรเสีย.....อยางไรก็....   

ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ  

49 74.24 

bìjìng 2 แปลไดวา อยางไรก็ตาม   ใชเพื่อเนน

บอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือ

ขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมาย

ที่มีเหตุการณขัดแยงกัน) 

17 25.76 

รวม 66 100 



27 

 

Bìjìng1 yǐjīng guò wǔshí de rén le，zài jiāshàng jǐ rì lián zhe 

áoyè zǎoshɑng yòu yào zǎozǎo qǐlái shàng cháo，liǎn shàng pō 

tòuzhe gǔ píbèi qiáocuì。 

ถึงยังไงเขาก็เปนคนเลยวัยหาสิบมาแลว บวกกับนอนดึกติดตอกันหลายวัน ตอนเชายังตองตื่นแตเชา

มาวาราชการ ใบหนาจึงอิดโรยซีดขาว  (161 เลม 1 )  

(7) 我心中暗想，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，表面上

没牵连太子，可毕竟 2太子爷的位置已不是那么稳当了。（88 上） 

Wǒ xīnzhōng àn xiǎng，zìcóng tàizǐ Yìnréng de jiùjiu Suǒ’étú 

móufǎn bù suì bèi chāojiā jiānjìn hòu，biǎomiàn shàng méi 

qiānlián tàizǐ，kě bìjìng2 tàizǐye de wèizhì yǐ bùshì nàme wěndàng 

le。 

ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถู ตานอยของรัชทายาทอ้ินเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติและ

จองจํา เปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาท แตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคงเหมือน

กอนอีก (153 เลม 1 ) 

 นอกจากความหมายตางๆ ขางตน ยังมีการศึกษาของ 张秀松 Zhāng Xiùsōng (2010: 15, 119, 

142) ที่ไดกลาวถึง dàodǐ วาเดิมเปนบุพบทวลี หมายถึง วัตถุเคล่ือนที่จากบนสูลางจนถึงที่สุด กลาวถึง jiūjìng 

วาเดิมเปนวลีกริยา-กรรม หมายถึง การถึงที่สุด   และ  bìjìng เดิมเปนคําวิเศษณเก่ียวกับเวลา หมายถึง 

ทายที่สุด  ตอมาจากลักษณะการใชในบริบทตางๆ  ทําใหคําวิเศษณกลุมน้ีเกิดความหมายแปรจากภาวะวัตถุวิสัยเปน

ภาวะอัตวิสัยมากขึ้น กลาวคือ ความหมายของคําทั้งสามชี้ถึงส่ิงที่มองเห็นไดถึงการเสร็จส้ิน ตอมาแปรเปนการเนน

ย้ําโดยมุมมองของผูพูด  โดยมีความหมายเพิ่มเติม คือ  สุดทาย  ในที่สุด  ปจจุบันทั้งสามคําน้ี เม่ือใชเปนคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงจะไมมีความหมายเทียบเคียงที่แนนอน โดยกลาวเพียงแคลักษณะการใชวา จะใหความหมายในเชิงบอก

ผลสรุปหรือส่ิงสุดทายที่เกิดขึ้นในฐานะที่เปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเทาน้ัน เราอาจสรุปไดวาความหมายของคํากลุม

น้ีสามารถแบงไดเปน  (1) ความหมายหลักหมายถึง สุดทาย ทายสุด (2) ความหมายแปรที่แปรมาจากความหมาย

หลัก ใชเปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง หมายถึง ในที่สุด ที่แท โดยเน้ือแทแลว เปนตน ทั้งน้ีความหมายแปรยอมมี

ความหมายแฝงจากความหมายหลักวา ตั้งแตตนจนถึงที่สุด ปจจุบันทั้งสามคําน้ี  ปรากฏใชในลักษณะความหมาย

แปรเปนสวนใหญ จากการวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน พบวามีการใช dàodǐ 

jiūjìng และ  bìjìng ในความหมายแปรมากถึง 91.67% 99.34%  และ 100% ตามลําดับ 

 เม่ือพิจารณาจากความหมาย  สามารถกลาวไดวา ความหมายของ dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng 

มีความหมายแฝงที่เนนใหความสําคัญกับเจตนาหรือประเด็นหลักของผูสงสาร  โดยแสดงขอสงสัยหรือแสดงการเนน

ย้ําตอเหตุการณตามความเปนจริง  ไมใชการแสดงเจตนาสงสัยโดยการคาดเดาของผูพูดเอง  เหมือนคําวิเศษณคําอ่ืน

ที่ใชแสดงการคาดคะเน เชน 也许 yěxǔ 大概 dàgài เชน 

(8) 他盯着我的眼睛慢声说：“当时我也许错解了你的意思。”（134，上） 

Tā dīng zhe wǒde yǎnjing màn shēng shuō：“dāngshí wǒ yěxǔ cuò 

jiě le nǐde yìsi。” 

เขาจองตาฉันขณะกลาวชาๆ “ตอนน้ันบางทีขาอาจเขาใจความหมายของเจาผิดไป” (230 เลม 1) 

(9) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？”（100，下） 

Chūntáo wèn：“Ruòxī gūniɑng dàodǐ fàn le shénme cuò？” 
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ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(10) 我想着，康熙究竟打算什么时候给太子复位？（130，上） 

Wǒ xiǎngzhe，Kāngxī jiūjìng dǎsuàn shénmēshíhòu gěi tàizǐ fùwèi？ 

ฉันคิดในใจ คังซีจะคืนตําแหนงใหรัชทายาทเม่ือไหรกันแน? (224 เลม 1) 

(11) 五阿哥虽保持中立，幷不表态，可他毕竟是九阿哥一母同胞的兄弟，而且

兄弟两人感情甚好。（139，上） 

Wǔ āgē suī bǎochí zhōnglì，bìng bù biǎotài，kě tā bìjìng shì jiǔ 

āgē yī mǔ tóngbāo de xiōngdì，érqiě xiōngdì liǎng rén gǎnqíng 

shèn    hǎo。 

องคชายหาแมจะวางตัวเปนกลาง ไมเลือกอยูฝายใด แตก็เปนพี่นองแมเดียวกับองคชายเกา ทั้ง

ความสัมพันธระหวางสองพี่นองยังสนิทสนมใกลชิด (239 เลม 1) 

(12) 敏敏猛地甩开我的手，边跑边说：“我要去问问他，我究竟是哪里不好？

他看不上眼。” （244，上） 

Mǐnmin měng de shuǎikāi wǒde shǒu biān pǎo biān shuō：“wǒ yào qù 

wènwen tā，wǒ jiūjìng shì nǎlǐ bù hǎo？tā kàn bù shàng yǎn。” 

หมินหม่ินสะบัดมือฉันออกอยางแรง เธอว่ิงไปพลางพูดไปพลาง “ขาจะไปถามเขา ที่แทขามีที่ใดไมดี

กัน? ทําไมเขาถึงไมชอบขา?” (156 เลม 2)  

 ตัวอยาง (8) เม่ือตัดคํา yěxǔ บางท ีออกจะทําใหความหมายเปล่ียนไป  กลาวคือ ผูพูดเขาใจความหมาย

ของเธอผิดไป ซ่ึงตางจากตัวอยาง (9-10) หากตัดคํา dàodǐ และ jiūjìng ออกก็ยังแสดงความหมายเชนเดิมวา 

ชุนเถาสงสัยวารั่วซีทําผิดอะไร และ ฉันสงสัยวาคังซีตั้งใจจะคืนตําแหนงใหรัชทายาทเม่ือไหร  เพราะคําวิเศษณกลุม

น้ีจะใชเพื่อเสริมนํ้าเสียงของผูพูดในประโยคที่เปนขอสงสัยหรือมีเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง โดยเฉพาะเม่ือใชกับประโยค

“是”字句“shì”zìjù  ดังตัวอยาง  (11-12) หากตัด  bìjìng  และ jiūjìng  ออกจะยังคงได

ความหมายเหมือนเดิม คือ องคชายหาและองคชายเกาเปนพี่นองทองเดียวกัน และ ฉันไมดีตรงไหนกัน ตามลําดับ  

ซ่ึงในตัวอยาง (11) shì (เปน) เปนกริยาหลัก  ตัวอยาง (12) shì เปนคําที่ใชในการเนนเน้ือความดานหลัง 

   

 3.1.2 โครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng  

  จากการศึกษาพบวา ลักษณะการใชคํากลุมน้ีจะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม และ

ประโยคปฏิเสธ  ในประโยคบอกเลาพบการใชสองความหมายดวยกัน คือ ใชเพื่อเนนประเด็นของเรื่องที่กลาวถึงและ

ใชเพื่อยอนถามแตไมใชประโยคคําถาม กลาวคือ ผูพูดไมไดตองการคําตอบแตเปนการแสดงความรูสึกสงสัยตอ

ขอสรุปที่กลาวถึง สวนในประโยคคําถามจะเปนการใชเพื่อเนนถามขอสรุปที่กลาวถึง โดยทั่วไปแลวจะปรากฏกับรูป

ประโยคคําถามแบบตางๆ ยกเวน ประโยคคําถามที่มีคําลงทาย 吗 ma 

  3.1.2.1 โครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 

   จากตารางที่ 3.1 dàodǐ ทั้ง 3 ประเภท จะมีโครงสรางไวยากรณตางกันดังน้ี  

ก. dàodǐ 1 และ dàodǐ 2 



29 

 

  dàodǐ 1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปและ dàodǐ 2 ใชในรูปแบบก่ึงยอนถาม ในบริบทสามารถแปลไดวา     

ที่แท  กันแน จะปรากฏในโครงสรางประโยคคําถามแบบตางๆไดแก ประโยคคําถามใหเลือก  ประโยคคําถามชี้

เฉพาะ และประโยคคําถามซํ้าคํากริยา   มีโครงสรางหลักดังน้ี 

 (1) การใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป 

1. โครงสราง ก 1:  ประธาน + dàodǐ1 + กริยา + คําสรรพนามแสดงคําถาม +？ 

(13) 十阿哥拽了凳子坐下道：“你到底有什么难为的事情？居然长期忧思恐

惧！……”（61，下） 

 Shí āgē zhuàile dèngzi zuòxià dào：“nǐ dàodǐ yǒu shénme nán 

wéi de shìqing？jūrán chángqī yōusī kǒngjù！……” 

 องคชายสิบลากเกาอ้ีมาน่ังแลวพูด “ที่แทเจามีเรื่องลําบากใจอะไรที่แกไขไมไดกัน? จึงไดกลายเปน

โรควิตกกังวลเรื้อรัง ......” (89 เลม 3) 

(14) 十四阿哥却开始笑起来，一面道：“快把袖子拿下来，让我们瞅瞅！到底

打得如何？一会也好帮你敲敲边鼓。” （19，下） 

 Shísì āgē què kāishǐ xiào qǐlái，yīmiàn dào：“kuài bǎ xiùzi ná 

xiàlái ràng wǒmen chǒuchou！dàodǐ dǎde rúhé？yīhuìyěhǎo bāng nǐ 

qiāoqiāobiāngǔ。” 

 แตแลวองคชายสิบส่ีกลับเริ่มตนสงเสียงหัวเราะขึ้นมา  พลางกลาว “รีบเอาแขนเส้ือลงเร็ว  ใหพวก

เราดูหนอยวาโดนขนาดไหน? เดี๋ยวจะไดชวยพูดแทนใหทานได” (15เลม 3) 

(15) 我叹口气，将我和康熙的对话转述给他听，问：“最后一句话到底是什么

意思呢？” （26，下） 

 Wǒ tàn kǒuqi，jiāngwǒ hé Kāngxī de duìhuà zhuǎnshù gěi tā 

tīng， wèn：“zuìhòu yī jù huà dàodǐ shì shénme yìsi ne？” 

 ฉันถอนใจ  ถายทอดคําพูดของคังซีใหเขาฟง พลางถาม “คําพูดสุดทายมันหมายความวาอะไร       

เพคะ?” (28 เลม 3) 

 

ตัวอยาง (13) ผูพูด (องคชายสิบ) ทราบวามีเรื่องที่ทําให ประธาน (เธอ) ลําบากใจ ซ่ึงอยากรูวา มีเรื่องอะไร    

กันแน จึงเปนเหตุใหหวาดกลัวมาตลอด จึงวาง dàodǐ ไวหนากริยา yǒu (มี) 

ตัวอยาง (14) ผูพูด (องคชายสิบส่ี) อยากรูถึงผลของการทะเลาะกัน (วาไดแผลอะไรมาบาง) จึงวาง dàodǐ ไว

หนากริยา 打 dǎ (ตี, ทะเลาะกัน) 

ตัวอยาง (15) ผูพูดไดเลาเรื่องที่ตนคุยกับคังซี และตองการทราบจากผูฟง (เขา) วา คําพูดประโยคสุดทายที่แท

แลวความหมายน้ันคืออะไรกันแน 

2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + dàodǐ 1 + กริยา + 了 le + คําสรรพนามแสดงคําถาม 

+？ 

(16) 康熙问：“ 你们到底赌了什么，若曦要非赢不可？” （251，上） 
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 Kāngxī wèn：“nǐmen dàodǐ dǔle shénme，Ruòxī yào fēi yíng bù      

kě？” 

 คังซีถาม  “พวกเจาทาพนันอะไรกัน รั่วซีถึงกับจะยอมแพไมได?” (169 เลม 2) 

(17) 苏完瓜尔佳王爷如此做到底又向康熙传递了个什么意思？（270，上） 

 Sūwánguā’ěrjiā wángye rúcǐ zuò dàodǐ yòu xiàng Kāngxī 

chuándìle gè shénme yìsi？ 

 ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนน้ี ที่แทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 

เลม 2) 
 

ตัวอยาง (16) คํากริยา 赌 dǔ (พนัน) ตามดวยคําชวย le เปนการบอกใหทราบวาไดเกิดการพนันไป

แลวแตไมรูวาพนันเรื่องอะไร เม่ือใช dàodǐ วางไวหนากริยา จึงเปนการเนนย้ําวาส่ิงที่คังซีตองการทราบคือ พวก

เธอ (ประธาน) ไดพนันอะไรกันแน จึงเปนเหตุใหรั่วซีตองชนะใหได  

 ตัวอยาง (17) ผูพูด (ซ่ึงไมไดปรากฏในประโยค) รูวาการที่ทานอองทําเชนน้ีเปนการบอกใบใหคังซีรู แตผู

พูดอยากรูวา ที่ทานอองตองการบอกใบคืออะไรกันแน 

จากตัวอยางขางตน หลังคํากริยามีคําชวย le เพื่อบงชี้วาไดมีเหตุการณหรือการกระทําบางอยางเกิดขึ้น 

และผูพูดอยากรูถึงขอสรุปหรือความหมายที่แทจริงของการกระทําน้ัน   

3. โครงสราง ก 3 :  ประธาน + dàodǐ1 + คําสรรพนามแสดงคําถาม（+ le）+ ？ 

(18) 太子爷笑问敏敏：“到底怎么回事？” （252，上） 

 Tàizǐye xiào wèn Mǐnmin ：“dàodǐ zěnme huí shì？” 

 รัชทายาทยิ้มถามหมินหม่ิน “ ที่แทเกิดเรื่องอะไรขึ้นแน? ” (170 เลม 2) 

(19) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” （281，上） 

 Wǒ máng wèn shí āgē: “dàodǐ zěnmele？” 

 ฉันรีบถามองคชายสิบวา “เกิดเรื่องอะไรขึ้นแนเพคะ? ” (220 เลม 2) 

ตัวอยาง (18-19) เปนการใชคํา dàodǐ แสดงการยอนถามหาขอสรุปรวมกับคําสรรพนามแสดงคําถาม      

怎么 zěnme วา เกิดอะไรขึ้นกันแน  ซ่ึงจะวางหนาคําสรรพนามแสดงคําถามเสมอ Zhāng Bīn (2010: 511) 

กลาววา ประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ โดยใชสรรพนามแสดงคําถาม เปนลักษณะการถามที่มีระดับขอสงสัยของผูพูด

มากที่สุดในโครงสรางประโยคคําถามแบบอ่ืนๆ ดังน้ัน เม่ือความหมายของคําบงชี้ขอสงสัยไปที่ใดจะวางไวดานหนา

เสมอ ดวยเหตุน้ี โดยทั่วไปคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหนาประโยคหากประธานในประโยคเปนคําสรรพนามแสดง

คําถามและมักจะอยูหลังประธานเม่ือประธานเปนคําสรรพนามทั่วไป เน่ืองจากขอสงสัยน้ันชี้ไปที่ภาคแสดงของ

ประโยค  

4. โครงสราง ก 4:  ประธาน + dàodǐ1 + A shì B ？ 

 

(20) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” （13，上） 

 Shí āgē jíde rǎngrɑng：“nǐ dàodǐ qí shì bù qí？” 

 องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขี่กันแน” (32 เลม 1) 
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(21) 十四说完后，却很是不耐烦，催促道：“十哥，你到底走是不走，你若不

走，我先去了。” （95，上） 

 Shísì shuōwán hòu，què hěn shì bù nàifán，cuīcù dào：“shí gē， 

nǐ dàodǐ zǒu shì bù zǒu，nǐ ruò bù zǒu，wǒ xiān qù le。” 
พูดจบองคชายสิบส่ีก็หมดความอดทน เรงองคชายสิบวา “พี่สิบ ทานจะไปหรือไม หากทานไมไป 

ขาจะไปกอนแลว” (165 เลม 1) 
 

ตัวอยาง (20-21) เปนการใช dàodǐ ในประโยคถามใหเลือก Zhāng Bīn (2010: 502) กลาวถึง

โครงสรางน้ีวาเปนการซํ้าคํากริยาที่มีความหมายขัดแยงกันโดย A มักเปนกริยาพยางคเดียวและ B เปนการซํ้ารูป

ปฏิเสธของกริยาน้ัน โดยผูพูดมีเจตนาใหผูฟงเลือกอยางใดอยางหน่ึงตัวอยางขางตน ผูพูดใหเลือกวาจะ ขี่ หรือ ไมขี่ 

และ ไป หรือ ไมไป ตามลําดับ 

 (2) การใชก่ึงยอนถามเพื่อแสดงความสงสัย โดยโครงสรางประโยคเหมือนกับการใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป 

(22) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定

不  会差就是了。（13，上） 

 Suī bù zhīdào tā dàodǐ2 yǒu duō míngguì，kě kàn zhè dúzì yī mǎ 

xiǎngshòu zǒngtǒng tàofáng de dàiyù, kěndìng bù huì chà jiùshì 

le。 

 แมจะไมรูวามันมีคามากเพียงใด  แตดูจากที่มันไดรับการปฏิบัติเปนพิเศษอยางการไดอยูอยาง

 หรูหราสุขสบายเพียงตัวเดียวในคอกพิเศษก็รูวามันตองไมธรรมดา (32 เลม 1) 

 ตัวอยาง (22) เปนการใชรวมกับคํากริยา 有 yǒu (มี) เพื่อแสดงวาผูพูดเพียงแตกลาววา ตนไมรู และส่ิงที่

ไมรูคือ จริงๆแลวมาตัวน้ีลํ้าคาเทาใด ซ่ึงเปนประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不知道  bù zhīdào (ไม

รู) และความหมายของ dàodǐ จะชี้ไปที่ความลํ้าคาของมาแทน 

 ข. dàodǐ3 

  dàodǐ3 ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรก็....., อยางไรก็ตาม, ที่แท

แลว, โดยเน้ือแท จะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ซ่ึงโดยทั่วไปมักวางหนาคํากริยาที่ขยายหรือใชรวมกับ 是 shì 

เพื่อเนนย้ําตามเจตนาของผูพูด มีโครงสรางหลักเพียงหน่ึงแบบดังน้ี 

โครงสราง ข:  ประธาน + dàodǐ3 +（shì）+ คําสรรพนามแสดงคําถาม / คํากริยา 

(23) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

  Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā hái shi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò 

shì gè núbì。 
 ฉันโกรธสุดขีด  แตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 ตัวอยาง (23) ใชเนนย้ําวา อยางไรก็ตามผูพูดเปนเพียงแคบาวคนหน่ึงเทาน้ันใชเนนคํา shì (เปน) ที่เปน

กริยาหลักในประโยค 
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 จากการศึกษาพบวา dàodǐ แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆ ดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

dàodǐ1 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอน

ถามหาขอสรุป  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

7 

5 

2 

3 

31.82 
22.73 
9.09 

13.64 

Dàodǐ2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดง

ความสงสัย   

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

1 

2 

1 

0 

4.55 

9.09 

4.55 

0 

dàodǐ3 แปลไดวา อยางไรก็....., อยางไร

ก็ตาม, ที่แทแลว, โดยเน้ือแท ใช

เพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ  

แบบ ข 1 4.55 

รวม 22 100 

 ตาราง 3.4 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 
  

 อน่ึง จากการศึกษายังพบการใช dàodǐ ที่ไมใชการเสริมนํ้าเสียงอีกดวย กลาวคือ ปรากฏในตําแหนง

สวนเสริมบอกผล  Zhāng Xiùsōng (2010: 15) กลาววา โดยทั่วไปแลวเม่ือ dàodǐ มีความหมายวา “จนถึง

ที่สุด” จัดเปนบุพบทวลี  มักจะไมสามารถใชเปนภาคแสดงไดและจะปรากฏหลังคํากริยา  ทําหนาที่เปนสวนเสริม

เพื่อบอกผลของการกระทํา ดังตัวอยาง (24) ชี้ใหเห็นถึงความตอเน่ืองของกริยา 负责 fùzé (รับผิดชอบ) เพื่อ

บอกวาตองรับผิดชอบตั้งแตตนจนจบ และตัวอยาง (25) ที่ใชหลังกริยา 通 tōng (ทะลุ, ผาน) ซ่ึงบงชี้วา ทะลุถึง

ปลายสุด เพื่อใชเปรียบเปรยนิสัยวาเปนคนที่เถรตรงอยางที่สุด ซ่ึงการใชลักษณะน้ีปรากฏเพียง 2 ประโยค ดังน้ี 

(24) 我觉得自己能听见自己磨牙的声音，怎么这个老十是个顺竿子就往上爬得

主呢？恼道：“是你请的我，你要负责到底，要不我就不去了！”

（11，上） 

 Wǒ juéde zìjǐ néng tīngjiàn zìjǐ móyá de shēngyīn，zěnme 

zhègèLǎo Shí shì gè 32ang gānzǐ jiù wǎng shàng pá de zhǔ ne？

nǎo dào：“shì nǐ qǐng de wǒ，nǐ yào fùzé dàodǐ，yào bù wǒ jiù 

bú qù le！” 

 ฉันรูสึกเหมือนไดยินเสียงขบฟนของตัวเอง ทําไมองคชายสิบคนน้ีถึงไดเปนคนที่ไมมีจุดยืน ใครวาไง

ก็วาตามนะ? ฉันพูดโกรธๆวา  “ทานเปนคนชวนขา ทานก็ตองรับผิดชอบใหถึงที่สุดสิเพคะ 

ไมอยางน้ันขาก็ไมไปแลว !” (28 เลม 1) 

(25) 众人都是一怔。我们都已经习惯真真假假地说话了，没想到敏敏竟是这么

个一通到底的直肠子。（254，上） 
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 Zhòngrén dōu shì yī zhèng。Wǒmen dōu yǐjīng xíguàn 

zhēnzhēnjiǎjiǎ de shuōhuà le，méi xiǎngdào Mǐnmin jìng shì 

zhème gè yītōng dàodǐ de zhíchángzi。 

 ทุกคนตางพากันชะงัก เพราะพวกเราตางเคยชินกับคําพูดทีเลนที่จริง  ก่ึงจริงก่ึงเท็จ จึงคิดไมถึง

วาหมินหม่ินจะเปนคนที่ตรงและเปดเผยถึงขนาดน้ี (174 เลม 2) 
 

3.1.2.2  โครงสรางไวยากรณของ jiūjìng 

จากตารางที่ 3.2 jiūjìng ทั้ง 2 ประเภท จะมีโครงสรางไวยากรณตางกันดังน้ี 

   ก. jiūjìng1 

  jiūjìng1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปในบริบทสามารถแปลไดวา  กันแน  จะปรากฏในโครงสรางประโยค

คําถามชนิดตางๆ ไดแก คําถามแบบใหเลือก  คําถามแบบชี้เฉพาะ  และคําถามแบบซํ้าคํากริยา  มีโครงสรางหลักดังน้ี 

1. โครงสราง  ก 1 :  ประธาน + jiūjìng1 + (คําชวยกริยา) + กริยา / คุณศัพท +（呢 

ne）+ ？ 

(26) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上

不再追究呢？” （27，下） 

 Wǒ níngshén xiǎngle huì，wèn dào：“dāngshí Sūwánguā’ěrjiā 

wángye jiūjìng hé huángshɑng shuō le shénme 33ang huángshɑng 

búzài zhuījiū ne？” 

 ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาท ทําใหฝาบาท

ไมทรงเอาความ?” (29 เลม 3) 

(27) 我心内惴惴，这病来得突然猛烈，又是这么巧，康熙心中究竟会怎么想

呢？（293，上） 

 Wǒ xīn nèi zhuìzhuì，zhè bìng láide tūrán měngliè，yòu shì 

zhème qiǎo，Kāngxī xīnzhōng jiūjìng huì zěnme xiǎng ne？ 

 ฉันรูสึกหวาดๆ การปวยครั้งน้ีมาอยางรุนแรงและกะทันหันทั้งยังประจวบเหมาะอยางยิ่ง แลวใน

ใจคังซีจะคิดยังไง? (241 เลม 2) 

(28) 他说着说着，一时气急，停了下来，最后深吸了口气，怒气冲冲地大声喝

问道：“马尔泰.若曦，你究竟想要什么？” （154，上） 

 Tā shuōzhe shuōzhe，yīshí qì jí，tíng le xiàlái，zuìhòu shēnxī 

le kǒuqi，nùqì chōngchōng de dàshēng hē wèndào：

“Mǎ’ěrtàiRuòxīnǐ jiūjìng xiǎngyào shénme？” 

 เขาพูดๆไป ก็โกรธจนตองหยุดพูด สุดทายจึงสูดหายใจลึก ตะเบ็งถามอยางโกรธเคืองวา “มาเออร

ไท รั่วซี ที่แทเจาตองการอะไรกันแน?” (263 เลม 1) 

ตัวอยาง (26-28) jiūjìng วางไวหนา 会 huì จะ 想 xiǎng อยาก  ตามลําดับ แสดงใหเห็นวา 

jiūjìng สามารถใชหนาคําชวยกริยาได นอกจากน้ี jiūjìng ยังสามารถใชรวมกับคําลงทาย 呢 ne ไดอีกดวย 

ดังตัวอยาง (26-27) 
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2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + jiūjìng 1 + shì / คําชวยกริยา + คําสรรพนามแสดง 

    คําถาม + ？ 

 

(29) 又想着可能的指婚，更是愁上眉梢。我究竟该怎么办？（287，上） 

 Yòu xiǎngzhe kěnéng de zhǐhūn，gèngshì chóu shàng méishāo。Wǒ 

jiūjìng gāi zěnme bàn？ 

 ตอมาก็นึกถึงการแตงงานที่อาจถูกจับคลุมถุงชนก็ยิ่งเครียดจนคิ้วขมวดมุน ที่แทฉันควรจะทํายังไง

กันแน? (231 เลม 2) 

(30) 敏敏一惊，忙俯下身子，一面拽我起来，一面问：“究竟怎么回事？”

（176，上） 

 Mǐnmin yī jīng，máng fǔ xià shēnzi，yīmiàn zhuài wǒ qǐlái，

yīmiàn wèn：“jiūjìng zěnme huí shì？” 

 หมินหม่ินตกใจ  รีบกมตัวลงฉุดฉันขึ้นพลางถามวา “ที่แทเกิดเรื่องอะไรขึ้นแน?” (36 เลม 2) 

(31) 康熙看着阿灵阿和揆叙，极其冰冷地说：“实情究竟如何？”（47，下） 

 Kāngxī kànzhe Ãlíng’ā hé Kuí Xù，jíqí bīnglěng de shuō：

“shíqíng jiūjìng rúhé？” 

 คังซีมองหนาอาหลิงอากับขุยซว่ี  ถามส่ังอยางเย็นชาวา “ที่แทเรื่องราวเปนเชนไร” (65 เลม 3) 

(32) 胤祥满面悲色，看着若曦的牌位，为什么苍天总是弄人？竟连恨意都无处

可去：“你究竟为何要……要这样对若曦？不肯让皇兄见她一面。” 

（270，下） 

 Yìnxiáng mǎnmiàn bēisè，kànzhe Ruòxī de páiwèi，wèishénme 

cāngtiān zǒngshì nòng rén？jìng lián hèn yì dōu wúchù kěqù：

“nǐ jiūjìng wèihé yào ……yào zhèyàng duì Ruòxī？bù kěn ràng 

huángxiōng jiàn tā yīmiàn。” 

 หยุนเสียงสีหนาเต็มไปดวยความเศราเสียใจ มองปายวิญญาณของรั่วซี ทําไมสวรรคชอบกล่ันแกลง

คนนัก? แมแตความแคนก็ไมมีที่จะใหระบาย “แตทําไมเจาตอง...ตองทําอยางน้ีกับรั่วซี? ไมยอมให

เสด็จพี่ไดทรงเห็นนางอีกครั้ง” (223 เลม 4) 

(33) 我示意一旁的巧慧出去，对何太医道：“我如今究竟是什么状况？” 

（241，下） 

 Wǒ shìyì yīpáng de Qiǎohuì chūqù，duì Hé tàiyī dào：“wǒ rújīn 

jiūjìng shì shénme zhuàngkuàng？” 

 ฉันแสดงทาใหเฉี่ยวฮุยซ่ึงอยูที่ดานขางลาถอยไป  แลวจึงกลาวกับหมอหลวงเหอวา “สภาพขา

ในตอนน้ีที่แทเปนอยางไรแน?” (170 เลม 4) 

(34) 十三阿哥挨着坐近了些，赔笑道：“我究竟是哪里得罪了你？”（115，

上） 

 Shísān āgē āizhe zuòjìnle xiē，péixiào dào：“wǒ jiūjìng shì 

nǎlǐ dézuìle nǐ？” 

 องคชายสิบสามขยับน่ังเขามาใกล ยิ้มขอโทษกลาว “ที่แทขาทําอะไรผิดตอเจากันแน?” (199 เลม

1) 
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ตัวอยาง (29-32) jiūjìng วางไวหนา 怎么 zěnme  (อะไร, อยางไร) 如何 rúhé (อยางไร, เชนไร) 

为何 wèihé (เพราะเหตุใด) ตามลําดับ เพื่อยอนถามหาขอสรุปของเหตุการณที่ผูพูดและผูฟงกําลังสนทนากัน 

ตัวอยาง (33-34) jiūjìng สามารถใชขยายภาคแสดงในประโยค “shì”zìjù ได 

3. โครงสราง ก 3 : ประธาน + jiūjìng 1 + กริยา + bù / méi + กริยา + ？ 

 

(35) 她认真问道：“你在皇阿玛身边已经四年了，自个有什么打算？”侧头看

了看帘子外面，又低声问：“你心里究竟有没有中意的人？”（148，

上）    

 Tā rènzhēn wèn dào:“nǐ zài huáng’āmǎ shēnbiān yǐjīng sì nián 

le, zìgè yǒu shénme dǎsuàn?”Cè tóu kànlekàn liánzi wàimiɑn, 

yòu dī shēng wèn:“nǐ xīnlǐ jiūjìng yǒuméiyǒu zhòngyì de rén?” 

 จากน้ันก็มองฉันแลวถามดวยทาทีจริงจังวา “เจาอยูขางกายเสด็จพอมาส่ีปแลว ตัวเองคิดวางแผน

อนาคตอะไรไวบาง?” พี่หันหนาไปมองนอกมาน จากน้ันจึงกระซิบถาม “เจามีคนที่นึกชอบอยูใน

ใจบางหรือไม?” (252 เลม 1) 

(36) 十三叹道：“我要考虑把承欢领回去了，再让她跟着你胡混，不知道还能

干出什么来？她究竟懂不懂自己在唱什么？” （175，下） 

 Shísān tàn dào:“wǒ yào kǎolǜ bǎ Chénghuānlǐng huíqù le, zài 

35ang tā gēnzhe nǐ húhùn, bùzhīdào hái néng gànchū shénme lái? 

Tā jiūjìng dǒng bù dǒng zìjǐ zài chàng shénme？” 

องคชายสิบสามถอนใจกลาว “ขาตองคิดดูแลววาตองรับตัวเฉิงฮวานกลับ หากปลอยใหนางทําตัว

เหลวไหลอยูกับเจาตอ ไมรูวาจะทําอะไรออกมาอีกบาง นางรูไหมวาตัวเองกําลังรองอะไรอยู?” (44 

เลม 4) 

ตัวอยาง (35-36) jiūjìng วางไวหนา 有没有 yǒuméiyǒu (มีหรือไม) และ 懂不懂 dǒng bù 

dǒng (เขาใจหรือไม) ตามลําดับ เพื่อเนนถามผลของการกระทํา โดยเปนลักษณะการยอนถามเพื่อใหเลือกตอบรับ

หรือปฏิเสธอยางใดอยางหน่ึง ตัวอยาง (35)  ผูพูด 她 tā ตองการใหผูฟง 你 nǐ เลือกตอบวามีหรือยังไมมี คนที่

ถูกใจกันแน  ตัวอยาง (36) ผูพูด (องคชายสิบสาม) อยากรูวาผูที่ถูกกลาวถึง（tā）ที่แทแลวเขาใจหรือไมเขาใจ วา

ตนเองกําลังรองอะไร (ในที่น้ีมีความหมายแฝงวา สมควรที่จะทําหรือไม) 

4. โครงสราง ก 4:  ประธาน + jiūjìng 1 +（是）A háishi B？ 

(37) 心里不禁暗问自己，我那句话究竟说得对还是不对？（133，上） 

Xīnlǐ bùjīn àn wèn zìjǐ，wǒ nà jù huà jiūjìng shuō de duì 

háishi bù duì？ 

ฉันอดถามตัวเองไมไดวา คําพูดประโยคน้ันของฉันที่แทถูกหรือผิดกันแน? ( 229 เลม 1) 

(38) 那玉檀你究竟对我是真情还是假意？（211，下） 

Nà Yùtán nǐ jiūjìng duì wǒ shì zhēnqíng háishi jiǎyì? 

ถาอยางน้ันอว้ีถานจริงใจหรือไมจริงใจกับฉันกันแน? (110 เลม 4) 



36 

 

(39) 八福晋扶着我，笑道：“你猜皇上知道这件事情后，究竟是伤心多，还是

愤怒多？” （222，下） 

 Bā fújìn fúzhe wǒ，xiào dào：“nǐ cāi huángshɑng zhīdào zhè 

jiàn shìqing hòu，jiūjìng shì shāngxīn duō háishi fènnù duō？” 

 ชายาแปดประคองฉันไว  ยิ้มกลาว “เจาลองคิดดูสิวาถาฝาบาททรงรูเรื่องน้ีแลว จะทรงเสียใจ

มากกวา หรือทรงโกรธแคนมากกวา?” (133 เลม 4) 

  ตัวอยาง (37-39) jiūjìng ใชเพื่อถามหาขอสรุปอยางใดอยางหน่ึงระหวาง A หรือ B ตัวอยาง (37) ผู

พูดยอนถามตนเอง9 วาส่ิงที่พูดออกไปน้ัน ถูก หรือ ผิด  ตัวอยาง (38) ผูพูดอยากรูวา อว้ีถาน ที่จริงแลว จริงใจ หรือ 

ไมจริงใจ กับผูพูดกันแน ตัวอยาง (39) ชายาแปด ถามผูฟง (รั่วซี) ใหลองคิดดูวา หลังจากที่ฮองเตทราบเรื่องแลวจะ

มีความรูสึกใดกันระหวาง เสียใจ หรือ โกรธ 

  ข. jiūjìng2 

  jiūjìng2 ใชในรูปแบบก่ึงยอนถามเพื่อแสดงความสงสัยในบริบทสามารถแปลไดวา  กันแน  จะปรากฏ

ในโครงสรางประโยคคําถามชนิดตางๆ ไดแก คําถามแบบใหเลือก คําถามแบบชี้เฉพาะและคําถามแบบซํ้าคํากริยา  

ซ่ึงมีโครงสรางหลักดังน้ี    

1. โครงสราง ข 1:  ประธาน + jiūjìng 2 + (คําชวยกริยา) + คําสรรพนามแสดงคําถาม/ 

 คํากริยา + （ne）+？ 

(40) 我脑子一片空白，不知道待会究竟什么事情等着我。（246，上） 

 Wǒ nǎozi yī piàn kòngbái，bùzhīdào dài huì jiūjìng shénme 

shìqing děngzhe wǒ。 

 สมองฉันพลันขาวโพลน ไมรูวาอีกสักครูจะมีเรื่องอะไรรอคอยฉันอยู (161 เลม 2) 

(41) 八福晋冷’哼’了声道：“皇上一步步试探我们，打压我们，我们一再退

让他却总是得寸进尺，与其这样不如看看他究竟能有多狠，看看他究竟

有没有狠毒到不顾一切。” （220，下） 

 Bā fújìn lěng‘hēng’le shēng dào：“huángshɑng yībùbù shìtàn 

women，dǎyā wǒmen，wǒmen yīzài tuìràng tā què zǒngshì décùn-

jìnchǐ，yǔqí zhèyàng bùrú kànkɑn tā jiūjìng néng yǒu duō hěn，

kànkɑn tā jiūjìng yǒu méiyǒu hěndú dào bùgù yīqiè。 

ชายาแปดเคนเสียงหัวเราะกลาว “ฝาบาททรงคอยๆทดสอบพวกเราทีละขั้นๆ บีบบังคับกดขี่พวก

เรา พวกเราก็ยอมถอยใหครั้งแลวครั้งเลา แตกลับทรงไดคืบจะเอาศอก เม่ือเปนเชนน้ีก็สูทําใหเห็น

เลยวาจะทรงโหดรายไดสักแคไหน ดูวาจะทรงโหดเหี้ยมจนไมคํานึงถึงทุกส่ิงหรือไม” (129 เลม 4) 
 

2. โครงสราง ข 2 :  ประธาน + jiūjìng 2 + shì + คําสรรพนามแสดงคําถาม + ？ 

 

                                                             
9 เนื่องจากเปนประโยคตัวอยางจากนวนิยาย  จึงเปนลักษณะตัวละครพูดกับตนเอง （独白 dúbái） 



37 

 

(42) 我听得似明白又不明白，不知道福从何来，隐约知道和将来谁继承王位有

关，想着敏敏，叹道，真是哪里都少不了权利之争，只是不知道康熙和

苏完瓜尔佳王爷究竟是如何想的呢？（273，上） 

 Wǒ tīng de shì míngbɑi yòu bù míngbɑi，bùzhīdào fú cóng hé 

lái，yǐnyuē zhīdào hé jiānglái shéi jìchéng wángwèi yǒuguān，

xiǎngzhe Mǐnmin，tàn dào，zhēnshì nǎlǐ dōu shǎobuliǎo quánlì 

zhī zhēng，zhǐshì bùzhīdào Kāngxīhé Sūwánguā’ěrjiā wángye 

jiūjìng shì rúhé xiǎng de ne？ 

 ฉันฟงเหมือนจะเขาใจ แตไมเขาใจ ไมรูวาโชคของเขาน้ันมาจากไหนกันแน แตก็พอจะรูไดรางๆวา

นาจะเก่ียวของกับเรื่องสืบทอดตําแหนงอองในอนาคต คิดถึงหมินหม่ิน ฉันก็ถอนใจ ไมวาที่ไหนตาง

ก็มีการแยงชิงอํานาจ เพียงแตไมรูวาคังซีกับทานอองซูหวันกวาเออรเจียน้ันที่แทมีความคิดยังไงกัน

บาง? (204-205 เลม 2) 

 

3. โครงสราง ข 3 :  ประธาน + jiūjìng 2 + กริยา + bù / méi + กริยา + ？ 

 

(43) 他扳着我头道：“我会让人去查清楚究竟是不是绿芜。……”（148，

下） 

 Tā bānzhe wǒ tóu dào：“wǒ huì 37ang rén qù chá qīngchu jiūjìng 

shìbushì Lǜwú。……” 

 เขาเชยหนาฉันขึ้นพลางกลาว “ขาจะใหคนไปสืบดูวาใชลว่ีอูจริงหรือไม.... ” (255 เลม 3) 
 

4. โครงสราง ข 4 : ประธาน + jiūjìng 2  +（shì）A háishi B？ 

(44) 刚开始十四每次来，沉香都暗自做好留宿的准备，结果却每每落空，起先

沉香还满脸纳闷，弄不明白我究竟是受宠还是不受宠。（254，下） 
 Gāng kāishǐ shísì měicì lái，Chénxiāng dōu ànzì zuòhǎo liúsù de 

zhǔnbèi，jiéguǒ què měiměi luòkōng，qǐxiān Chénxiāng hái mǎn 

liǎn nàmèn，nòng bù míngbɑi wǒ jiūjìng shì shòuchǒng háishi bù 

shòuchǒng。 

 ตอนที่องคชายสิบส่ีเริ่มมาแรกๆ ทุกครั้งเฉินเซียงจะแอบไปเตรียมเครื่องนอนไวอยางเรียบรอย แต

สุดทายก็เตรียมเกอไปทุกที ตอนแรกเฉินเซียงยังมีสีหนาสงสัย ไมเขาใจวาฉันเปนที่โปรดปราน

หรือไมกันแน (191 เลม 4) 

(45) 在现代连康熙究竟是传位给雍正还是雍正篡位，史学家们还在争论不休

呢！（209，上） 

 Zài xiàndài lián Kāngxī jiūjìng shì chuánwèi gěi Yōngzhèng 

háishi Yōngzhèng cuànwèi，shǐxuéjiāmen hái zài zhēnglùn bùxiū 

ne！ 

 ในยุคปจจุบัน กระทั่งเรื่องที่คังซียกบัลลังกใหยงเจ้ิงหรือยงเจ้ิงชิงบัลลังกมาครอบครองเอง ยังเปน

ประเด็นที่นักประวัติศาสตรโตแยงกันโดยไมมีขอสรุปอยู! (92 เลม 2) 
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ตัวอยาง (40-45) ปรากฏในโครงสรางเดียวกับ jiūjìng 1 แตผูพูดไมไดตองการยอนถามเพียงแต

ตองการเนนย้ําแสดงความสงสัย ตัวอยาง (41) jiūjìng ปรากฏการใช 2 โครงสราง โดยคําที่สองเปนลักษณะ

โครงสรางแบบ ข 3 เปนที่นาสังเกตวา เม่ือ dàodǐ และ jiūjìng  ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปและแสดงความ

สงสัย  จะใชโครงสรางประโยคเหมือน dàodǐ1 และ jiūjìng1 (ซ่ึงมีประธานเพียงหน่ึงเดียว) แตการใชเพื่อ

แสดงความสงสัยน้ัน เม่ือพิจารณาจากเหตุการณหรือหัวขอที่สนทนาทั้งประโยคแลว มักใชในโครงสรางประโยคที่มี

โครงสรางประธาน-กริยา เปนภาคแสดง  ดังตัวอยาง (46) “ฉันไมรูแนวา”  ถือเปนภาคประธานและภาคแสดงของ

ประโยคหลัก โดยที่ ฉัน เปนผูไมแนใจ และประโยค “ที่แทแลวพวกจางเชียนอิงไดผลประโยชนอะไรจากองคชายสิบ

และสิบส่ี” เปนประธานของประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不太清楚 bù tài qīngchu (ไมรูแน) 

เพื่อแสดงวาส่ิงที่ผูพูดไมคอยแนใจคืออะไร ตัวอยาง (47) ประโยค “ขาไมสนใจวา” ถือเปนภาคประธานและภาค

แสดงของประโยคหลัก โดยมี ขา เปนประธานในประโยคหลัก  และประโยค “ความสัมพันธระหวางเธอกับพี่แปด” 

เปนประธานของประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不管 bùguǎn（ไมสนใจ）เพื่อแสดงวาส่ิงที่ผูพูดไม

สนใจ คือ ความสัมพันธของคนทั้งสอง ตัวอยาง (48) ผูพูดเห็นหวังส่ีเอาแตรองไห จึงถามขึ้น ซ่ึงถือเปนการถามหา

ขอสรุปของเรื่องที่เกิดขึ้น วาเกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแน 

(46) 张千英他们到底从老十和十四手里得了多少好处，我不太清楚。（117，

下） 

 Zhāng Qiānyīng tāmen dàodǐ cóng Lǎo Shí hé Shísì shǒu lǐ déle 

duōshǎo hǎochù，wǒ bù tài qīngchu。 

 ฉันไมรูแนวาพวกจางเชียนอิงไดผลประโยชนและเงินทองจากองคชายสิบและองคชายสิบส่ีไป

เทาไร(197 เลม 3) 

(47) 他敛了笑意，缓缓地道：“若曦，我不管你和八哥之间究竟怎么回事，但

如今你既已和四哥有了约定，你就要一心一意待四哥。”（40，下） 

 Tā liǎnle xiàoyì，huǎnhuǎn de dào：“Ruòxī，wǒ bùguǎn nǐ hé 

bāgēzhījiān jiūjìng zěnme huí shì，dàn rújīn nǐ jì yǐ hé sì gē 

yǒule yuēdìng，nǐ jiùyào yīxīnyīyì dài sì gē。 

 องคชายสิบสามยิ้มชนชามเหลากับฉัน เราสองคนดื่มกันอีกหลายคํา เขาเก็บรอยยิ้มพูดชาๆ “รั่วซี 

ขาไมสนใจวาเจากับพี่แปดมีอะไรกัน แตตอนน้ีเจากับพี่ส่ีมีพันธสัญญาตอกันแลว ตอไปเจาจะตอง

ทุมเทกายใจใหพี่ส่ี”(52 เลม3) 

(48) 王喜一旁跪着也只是落泪。我问：“究竟怎么回事？”（204，下） 

 Wáng Xǐ yīpáng guìzhe yě zhǐshì luò lèi。Wǒ wèn：“jiūjìng 

zěnme huí shì？” 

 หวังส่ีที่คุกเขาอยูขางๆก็ไดแตนํ้าตาไหลริน ฉันถาม “ที่แทเรื่องมันเปนเชนไร” (97 เลม 4) 
 

  จากตัวอยางขางตน ชี้ใหเห็นวา เม่ือ dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป เจตนาผูพูดจะชี้

ไปที่การกระทําหรือเรื่องราวที่คูสนทนากลาวถึงซ่ึงเปนประธานในประโยค ดังตัวอยาง (48)  แตเม่ือ  dàodǐ2  และ  

jiūjìng 2   ใชเพื่อแสดงความสงสัย  จะชี้ไปที่ผลของการกระทําหรือเรื่องราวที่ประธานในประโยครองแทน ซ่ึงอาจ

เปนคูสนทนาหรือไมก็ได ดังตัวอยาง (46-47) เจตนาที่แทจริงของผูพูดอยูที่ ไมแนใจ และ ไมสนใจ ตามลําดับ 

ความหมายของ dàodǐ2  และ jiūjìng 2   จึงไมมีความเก่ียวของกับความรูสึกของผูพูดโดยตรง แสดงใหเห็นวา      
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dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ความหมายชี้ไปที่การกระทําของประธานในประโยค  แสดงเจตนาในมุมมองของผูสงสาร

มากกวา dàodǐ2  และ jiūjìng 2 

  อน่ึง จากการศึกษายังพบการใช jiūjìng ที่เปนคํานามอีกดวยโดยในบริบทสามารถแปลไดวา ...ใหแน

ชัด หรือ ...ความจริง  ซ่ึงไมไดระบุแนชัดวาเปนเรื่องใด ดังตัวอยาง (49) ในที่น้ี ความจริงหรือผลที่องคชายสิบส่ี

อยากรู ตามเน้ือเรื่องคือรอยฟกช้ําที่องคชายสิบโดนชายาตอย 

(49) 十四阿哥笑上前，想拉开他的袖子一探究竟。（19，下） 

 Shísì āgē xiào shàng qián，xiǎng lākāi tāde xiùzi yītàn 

jiūjìng。 

  องคชายสิบส่ียิ้มเดินไปหา  คิดจะไปดึงแขนเส้ือเพื่อดูใหชัด (15 เลม 3) 

 จากการศึกษาพบสามารถสรุปลักษณะการใชและความหมายของ jiūjìng  ไดดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 1 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอน

ถามหาขอสรุป   

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

48 

41 

2 

7 

31.16 

26.62 

1.30 

4.55 

jiūjìng 2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดง

ความสงสัย    

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

แบบ ข 3 

แบบ ข 4 

29 

18 

4 

5 

18.83 

11.69 

2.60 

3.25 

รวม 154 100 

 ตาราง 3.5 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jiūjìng 

จากโครงสรางขางตน จะเห็นวา dàodǐ  และ jiūjìng ไมปรากฏการใชในประโยคคําถามที่ใชคําลง

ทาย 吗 ma แตปรากฏการใชรวมกับคําลงทาย 呢 ne 10 (เน่ืองจาก bìjìng ไมมีลักษณะการใชยอนถามหา

ขอสรุปจึงจะไมกลาวถึงในสวนน้ี) Zhāng Bīn (2010: 869) กลาววา โดยทั่วไปประโยคถามใหตอบ  จะใช

รวมกับคําลงทาย ma และ 吧 ba เทาน้ัน ไมใช ne โดยทั่วไปแลวหาก“โครงสรางประโยคคําถามชนิดตางๆ + 

ma”11 เปนรูปแบบการใชในกรณีที่ผูฟงฟงคําถามของผูพูดไมชัดเจนจึงไดถามกลับ จากตัวอยางที่ยกมาน้ัน กลาวได

วา ma และ ne มีนัยที่ตางกันอยูเล็กนอย ดังตัวอยาง 

a)  1.存折在哪儿呢？เปนประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ 

  

                                                             
10ปรากฏการใชรวมกันในนวนิยายเร่ืองนี้ คือ dàodǐ 8.33% และ jiūjìng 8.50% 
11ไดแก ประโยคคําถามแบบใหเลือก  คําถามแบบชี้เฉพาะ คําถามแบบซํ้าภาคแสดง  
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Cúnzhé zài nǎ'r ne？ 

สมุดบัญชีอยูที่ไหนนะ 

    2.存折在哪儿吗？（= 你是问存折在哪兒吗？） 

Cúnzhé zài nǎ'r ma？ 

 (คุณหมายถึง) สมุดบัญชีอยูที่ไหนใชไหม 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นวา เม่ือ คําลงทาย ma และ ne ปรากฏในประโยคคําถามชนิดเดียวกัน

ตัวผูพูดและขอสงสัยของผูพูดจะเปล่ียนไป คือ ตัวอยาง a) 1 คํา ne จะชี้ไปที่ประธานของประโยค คือ สมุดบัญชี

存折 cúnzhé โดยผูพูดตองการทราบวาสมุดบัญชีอยูไหน แตตัวอยาง a) 2 คํา ma ชี้ไปที่คูสนทนาแทน ซ่ึงไมใช

สมุดบัญช ีโดยผูพูดตองการทราบวาผูฟงตองการทราบใชไหมวาสมุดบัญชีอยูไหน  

 Lù Jiǎnmíng และ Mǎ Zhēn (1999:255-256, 258-261) กลาววา คําลงทาย ma และ ne  ตางมี

คุณสมบัติแสดงขอสงสัย จากตัวอยางที่ยกมาน้ัน กลาวไดวา ma และ ne มีนัยที่ตางกันอยูเล็กนอย ดังตัวอยาง  

 

女客：她呢？（ = 她哪儿去了呢） 

 

Nǚ kè：tā ne？（tā nǎ'r qù le ne）  

ฝายหญิง : เธอละ?   (เธอไปไหนแลว) 
 

男客：她？她去叫巡警了。（=你是问她哪儿去了吗） 

 

Nán kè：tā？Tā qù jiào xúnjǐng le。（nǐ shì wèn tā nǎ'r qù le ma）   

ฝายชาย : เธอหรือ? เธอไปเรียกตํารวจแลว (คุณตองการทราบใชไหมวาเธอไปไหนแลว) 
จากตัวอยางขางตน คําถามของฝายหญิง 她呢？tā ne？และฝายชายตอบกลับดวยความสงสัย12 ดวย 

tā？เพียงคําเดียว ชี้ใหเห็นวาทั้งสองคนกําลังพูดถึงผูหญิงคนเดียวกัน แตตางกันที่ในคําพูดฝายหญิง ne ชี้ขอสงสัย

ไปที่การกระทําของ tā วาเธอไปไหนแลว“tā”คือ ผูที่ถูกถามถึง  แต tā？ในคําพูดฝายชาย เปนการถามฝาย

หญิง  กลับวา คุณตองการทราบใชไหมวาเธอไปไหนแลว ซ่ึงชี้ขอสงสัยไปที่คําถามของฝายหญิงวา ตองการทราบผล

ที่เธอ（tā）ไดกระทําใชไหม (ในที่น้ีคือ เธอไดออกจากสถานที่ที่ทั้งสองคุยกันอยู เพื่อไปเรียกตํารวจ) ฝายหญิง 

คือ ผูที่ถูกถาม จากตัวอยางน้ีชี้ใหเห็นวาคําลงทาย ne เปนการแสดงขอสงสัยตอการกระทําของประธานในประโยค 

แตคําลงทาย ma เปนการแสดงขอสงสัยของผูพูดตอคูสนทนาที่ไมไดอยูในประโยคจากแนวคิดขางตน สามารถสรุป

นัยที่ตางกันของคําลงทาย ma และ ne ไดวา 

1. หากคําลงทาย ma และ ne ปรากฏในประโยคคําถามชนิดเดียวกัน ne จะชี้ขอสงสัยไปที่บุคคล / 

ส่ิงของที่ปรากฏในประโยคแต ma จะชี้ขอสงสัยไปที่คูสนทนา ซ่ึงไมปรากฏในประโยค จึงกลาวได

วา คํา ne จะชี้ขอสงสัยภายใน (ประโยค) และ ma ชี้ขอสงสัยภายนอก (ประโยค) 

                                                             
12 ในภาษาจีนกลางนอกจากรูปประโยคคําถามทัว่ไปแลว การขึ้นเสียงสูงที่ทายประโยคก็สามารถแสดงความสงสัยของผูพูดได（Lù 

Jiǎnmíng และ Mǎ Zhēn (1999: 255)） 
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2. คํา ne จะชี้ขอสงสัยไปที่บุคคล / ส่ิงของโดยผูพูดมีขอมูลแลว แตคํา ma จะชี้ขอสงสัยโดยผูพูด

เพียงแคแสดงความสงสัยเทาน้ัน 

ดังที่กลาวมาขางตน เม่ือใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ1 และ jiūjìng1 เพื่อยอนถามหาขอสรุปจะมี

ขอสงสัยไปที่ผูกระทําหรือขอสรุปของการกระทํา (หรือเหตุการณ) โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือใชรวมกับคําสรรพนาม

แสดงคําถาม เชน 谁 shéi ใคร 如何 rúhé  อยางไร 什么 shénme อะไร 哪里 nǎli ที่ไหน เปนตน ดวย

เหตุน้ี   เม่ือในประโยคปรากฏ dàodǐ1 หรือ jiūjìng 1 กับคํา ma พรอมกัน  คําทั้งสองประเภทตางเปนเจตนา

ของผูพูดที่มีขอสงสัย  แตขอสงสัยน้ันชี้ไปยังคนละประเด็น คือ dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ชี้ไปที่ผูกระทําหรือ

ขอสรุปของการกระทํา(หรือเหตุการณ) แต ma ชี้ขอสังสัยของผูฟงที่ถามผูพูดกลับ จึงทําใหเกิดการขัดแยงกันอัน

เปนเหตุใหไมสามารถใชรวมกันได ดังตัวอยาง 

(50)  ɑ) 他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究

竟算怎么回事呢？（73，上） 

Tā lí wǒ yuǎnle，wǒ juéde nǎozi yòu biàn de qīngchu qǐlái。

Kāishǐ zuómo，zhègè ……zhègè jiūjìng suàn zěnme huí shì ne？ 

เขาหางจากฉันไปไกลแลว สมองของฉันจึงกลับมาคิดอะไรไดชัดเจนอีกครั้ง ฉันเริ่มตนคิด น่ี...น่ีมัน

เรื่องอะไรกัน? (130 เลม 1) 

b) *他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这

个究竟算怎么回事吗？ 

Tā lí wǒ yuǎnle，wǒ juéde nǎozi yòu biàn de qīngchu qǐlái。

Kāishǐ zuómo，zhè gè ……zhè gè jiūjìng suàn zěnme huí shì mɑ？ 

ตัวอยาง (50a) จะไดความหมายวา “ฉัน” (ถามตนเองวา) น่ี....น่ีมันเรื่องอะไรกันแน ซ่ึงคํา jiūjìng 1 

จะชี้ขอสงสัยไปที่ “เรื่องอะไร” และมีคํา ne เสริมนํ้าเสียงอีกชั้นและจะชี้ขอสงสัยไปที่ “เรื่องอะไร” ดวยแตหาก

เปล่ียนเปนคํา ma ดังตัวอยาง (50b) จะไดความหมายวา คุณ (ซ่ึงไมปรากฏในประโยค) ถามฉันวาน่ีมันเรื่องอะไรกัน

แนใชไหม “ฉัน” จะกลายเปนถูกผูอ่ืนถามแทน 

 

3.1.2.3 โครงสรางไวยากรณของ bìjìng 

ก. bìjìng 1 

  bìjìng 1 ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุของส่ิงที่กลาวถึง  ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรเสีย.....   

อยางไรก็....  พบในโครงสรางประโยคบอกเลา  

1. โครงสราง ก1:  ประธาน + bìjìng 1 + กริยา / คุณศัพท 

(51) 他又说：“我毕竟是阿哥，抗旨虽严重，可无论如何也不至于有性命之

忧。” （246，上） 
 Tā yòu shuō：“wǒ bìjìng shì āgē，kàng zhǐ suī yánzhòng，kě 

wúlùnrúhé yě búzhìyú yǒu xìngmìng zhī yōu。” 
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 เขาพูดขึ้นอีก “ถึงอยางไรขาก็เปนองคชาย แมการขัดพระราชโองการจะเปนเรื่องใหญ แตจะ

อยางไรก็ไมเปนอันตรายถึงแกชีวิต” (160 เลม 2) 

(52) 我无奈地叹了口气，倒不知道该说什么，若没有她，也许我就真的死了。

可究竟是真死了好，还是借尸还魂的好？想来能活着毕竟是好的。

（25，上） 
 Wǒ wúnài de tànle kǒuqi，dào bùzhīdào gāi shuō shénme，ruò 

méiyǒu tā，yěxǔ wǒ jiù zhēnde sǐ le。Kě jiūjìng shì zhēn sǐle 

hǎo，háishi jièshī-huánhún de hǎo？xiǎng lái néng huózhe bìjìng 

shì hǎo de。 

ฉันถอนหายใจอยางไมรูจะทําอยางไร ไมรูวาควรจะพูดอะไร หากไมมีเธอ บางทีฉันอาจจะตายไป

แลวจริงๆก็ได แตความจริงตายไปเลยจริงๆดีกวา หรือวิญญาณมาอาศัยรางคนอ่ืนดีกวา ก็สุดจะ

บอกได? คิดอีกทีมีชีวิตอยูยังไงก็ยอมดีกวา (52 เลม 1) 

ตัวอยาง (51-52) bìjìng ใชรวมกับ “shì”zìjù โดยตัวอยาง (51) 是 shì เปนกริยาหลัก เพื่อ

เนนย้ําจุดเดนของผูพูดวา ตนเปนองคชาย สถานะน้ีไมวาอยางไรก็ยังคงเปนความจริง ตัวอยาง (52) shì เปนการ

เนนย้ําคําคุณศัพท 好 hǎo (ดี) อีกชั้นวา อยางไรเสียการมีชีวิตอยูตอยอมตองดีกวา 

2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + bìjìng 1 + ประโยคยอย / วลีประเภทตางๆ 

(53) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代异性之间平等的友谊只

怕比较新鲜，只怕大多数的人都不能接受的。（68，上） 

 Wǒ kàn tā lǐjiěle wǒde yìsi，yě hěn shì kāixīn，bìjìng zài 

gǔdài yìxìng zhījiān píngděng de yǒuyí zhǐ pà bǐjiào xīnxiān，

zhǐ pà dàduōshù de rén dōu bùnéng jiēshòu de。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมาก เพราะในยุคโบราณน้ีอิสรภาพระหวางชายหญิงเปน

เรื่องที่แปลกใหม เกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได (122 เลม 1) 

(54) 我心里半带嘲讽地对自己说，原来我往日的气派固然和自己的努力有关

系，但也脱不了我和八阿哥的这层关系。毕竟在朝堂之中，连太子爷现

在也比不上八阿哥的势力。（139，上） 

 Wǒ xīnlǐ bàn dài cháofěng de duì zìjǐ shuō，yuánlái wǒ wǎngrì 

de qìpài gùrán hé zìjǐ de nǔlì yǒuguānxì，dàn yě tuō bùliǎo wǒ 

hé bā āgē de zhè céng guānxì。Bìjìng zài cháotáng zhī zhōng，

lián tàizǐye xiànzài yě bǐ bù shàng bā āgē de shìlì。 
 ฉันพูดก่ึงเยาะเยยตัวเองในใจ  ที่แทความพยายามที่ผานมาของฉันแมจะมีผลทําใหฉันพอจะมี

สถานะในวังอยูบางแตก็มีสวนเก่ียวพันธกับความสัมพันธระหวางฉันกับองคชายแปดดวยเพราะใน

ราชสํานักตอนน้ีกระทั่งรัชทายาทก็ยังมีอํานาจไมเทาองคชายแปด (239 เลม 1)  

ตัวอยาง (53) เปนการใชนําประโยคยอย เพื่อเนนวามิตรภาพระหวางเพื่อนตางเพศในยุคสมัยโบราณน้ัน

ถือเปนส่ิงที่คอนขางแปลกใหม ซ่ึงเปนการเนนสาเหตุวาเพราะเหตุน้ี จึงเปนผลตามเน้ือความในประโยคถัดมา ซ่ึงก็

คือ เกรงวาคนสวนมากจะรับไมไดกัน และตัวอยาง (54) เปนการใชรวมกับบุพบทวลี ผูพูดเนนวา อยางไรเสียในราช

สํานักตอนน้ี เพื่อที่จะกลาวตอวา อํานาจของรัชทายาทยังเปนรองอํานาจขององคชายแปดอยูมาก 
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3. โครงสราง ก 3:  bìjìng 1 + ประธาน + กริยา (หรือ ประโยคยอย) 

(55) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放

手就能放手的？（141，上） 

 Bìjìng èr āgē shì wéiyī yī gè yóu tā qīnshǒu fǔyǎng zhǎngdà de 

háizi，jǐshí nián de gǎnqíng qǐ shì shuō fàngshǒu jiù néng 

fàngshǒu de？ 

ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือ ความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะ

ปลอยแลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(56) 我只知道八阿哥、十阿哥、十四阿哥等人的大概结局，可他们福晋各自的

结局我却一点印象也无，毕竟女人在古代不过是某某人的一个符号，连

自己的名字都不会在族谱中留下，只是某氏就一笔带过。（227，下） 

 Wǒ zhǐ zhīdào bā āgē、shí āgē、shísì āgēděng rén de dàgài 

jiéjú，kě tāmen fújìn gèzì de jiéjú wǒ què yīdiǎn yìnxiàng yě 

wú，bìjìng nǚrén zài gǔdài bùguò shì mǒumǒu rén de yī gè 

fúhào，lián zìjǐde míngzi dōu bùhuì zài zúpǔ zhōng liúxià，

zhǐshì mǒu shì jiù yībǐ-dàiguò。 

 ฉันรูจุดจบคราวๆขององคชายแปด องคชายสิบและองคชายสิบส่ี แตจุดจบของชายาพวกเขาฉัน

กลับไมรูอะไรเลย เพราะผูหญิงสมัยกอนเปนเหมือนเพียงสัญลักษณของใครคนหน่ึงเทาน้ัน 

แมกระทั่งชื่อยังไมไดบันทึกอยูในผังรายชื่อของตระกูลเลย มีเพียงแตวาพวกเธอแซอะไรก็เทาน้ีเอง 

(141 เลม 4) 

(57) 心中想着，幸亏现在有十四阿哥这个挡箭牌，否则只怕敏敏要想歪了，毕

竟我和十三阿哥之间的感情，在这个时代很难让人相信没有男女之意。

（191-192，上） 

 Xīnzhōng xiǎngzhe，xìngkuī xiànzài yǒu shísì āgē zhègè 

dǎngjiànpái，fǒuzé zhǐ pà Mǐnmin yào xiǎngwāi le，bìjìng wǒ 

héshísān āgē zhījiān de gǎnqíng，zài zhègè shídài hěn nán ràng 

rén xiāngxìn méiyǒu nánnǚ zhī yì。 

ในใจฉันคิด โชคดีที่ตอนน้ีมีองคชายสิบส่ีเปนหนังหนาไฟให  ไมอยางน้ันเกรงวาหมินหม่ินจะตอง

คิดเลยเถิดไปแลว  เพราะยังไง ความสัมพันธระหวางฉันกับองคชายสิบสามในสังคมยุคน้ี  คงยากที่

จะใหใครเชื่อวาไมมีความคิดเชิงชูสาวปะปนอยู (62 เลม 2) 

ตัวอยาง (55-57) เปนการวาง bìjìng ไวหนาประธาน คือ องคชายรอง ผูหญิง และ ความสัมพันธ

ระหวางฉันกับองคชายสิบสาม ตามลําดับ เพื่อใชเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ ที่ผูพูดจะกลาวเพิ่มเติมตอไป 

ข. bìjìng 2 

  bìjìng 2 ใชเพื่อเนนบอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมายที่มี

เหตุการณขัดแยงกัน) ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรก็ตาม พบในโครงสรางประโยคปฏิเสธหรือคําเชื่อมแสดง

ความขัดแยง 虽然…但是… suīrán… dànshì… 

1.    โครงสราง ข 1:  ประธาน + bìjìng 2  + กริยา / คุณศัพท / ประโยคยอย 
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(58) 这些人大都出身贫贱，在宫中苦熬，唯一的盼头就是将来出宫后能过些舒

心日子，能帮帮家里人，不让周围人看轻。最看重的不过就是银钱，只

要给的方法得当，照顾好她们的面子、里子，至少能买个明面上的融

洽。毕竟还是不放心，第二日晚间，我装作找衣物，把箱子里的东西理

了一遍，……。（108，下） 

 Zhèxiē rén dàdōu chūshēn pínjiàn，zài gōng zhōng kǔ’áo，wéiyī 

de pàntou jiùshì jiānglái chū gōng hòu néng guò xiē shūxīn 

rìzi，néng bāngbɑng jiā lǐ rén，bù ràng zhōuwéi rén kànqīng。

Zuì kànzhòng de bùguò jiùshì yínqián，zhǐyào gěi de fāngfǎ 

dédàng，zhàogù hǎo tāmen de miànzi、lǐzi，zhìshǎo néng mǎi gè 

míngmiàn shàng de róngqià。Bìjìng háishi bùfàngxīn，dì-èr rì 

wǎn jiān，wǒ zhuāngzuò zhǎo yī wù，bǎ xiāngzi lǐ de dōngxi lǐ 

le yī biàn，……。 

คนเหลาน้ีสวนใหญเกิดในบานที่มีฐานะยากจน ทํางานหนักในวัง เพียงหวังวาสักวันเม่ือไดออกจาก

วังแลว จะมีความเปนอยูที่ดีขึ้น ชวยทางบานไดไมตองใหคนรอบขางดูถูก ส่ิงสําคัญที่สุดสําหรับ

พวกเธอก็คือเงินทอง แตตองมอบใหอยางถูกวิธีและถูกจังหวะ รักษาหนาและศักดิ์ศรีไวใหพวกเธอ 

ทําอยางน้ีแลวอยางนอยเปลือกนอกพวกเราก็อยูกันไดอยางกลมเกลียว แตยังไงฉันก็ยังไมไวใจ 

วันรุงขึ้นตอนเย็น ฉันแกลงทําเปนหาเส้ือ เอาของมาจัดเรยีงใหมอีกครั้ง.....(177 เลม 3) 

(59) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的

心意。（22，上） 

 Shí āgē shì wǒ zài zhèlǐ jiāo de dì-yī gè péngyou，nàxiē jīnshì 

yùqì zài zhēnguì，bìjìng bùshì wǒde xīnyì。 

 องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ัน ตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจ

จากฉัน (46 เลม 1) 

ตัวอยาง (58-59) เปนการเนนบอกขอสรุปในความหมายปฏิเสธวา จะอยางไรก็ตามผูพูดยังคงรูสึกไมวางใจ 

ดวยเหตุน้ี คืนตอมาจึงตองไปดูของในหีบอีกครั้ง ตอใหผูพูดใหของขวัญวันเกิดลํ้าคาแคไหนแกองคชายสิบ อยางไรก็

ไมใชนํ้าใจจากผูพูด (ในที่น้ีรั่วซี (ผูพูด) เห็นวามิตรภาพสําคัญกวา)  
 

2. โครงสราง ข 2:  ประธาน + suī(rán)… dàn(shì)… bìjìng 2 + วลีประเภทตางๆ 

(60) 这几日姐姐很是操劳，贝勒爷虽说不用太紧张，可毕竟十几个阿哥，再加

上皇太子，哪能不紧张？（22，上） 

 Zhè jǐ rì jiějie hěn shì cāoláo，bèilèye suīshuō bùyòng tài 

jǐnzhāng，kě bìjìng shíjǐ gè āgē，zài jiāshàng huángtàizǐ nǎ 

néng bù jǐnzhāng？ 

 หลายวันน้ีพี่เครียดมาก  แมองคชายจะบอกวาไมตองเครียดมากนัก แตจะอยางไรก็ตองตอนรับ

องคชายหลายสิบคนกับรัชทายาทอีกคน จะไมใหเครียดไดยังไง? (45 เลม 1) 

(61) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，她阿玛又一向娇宠

她，涉世未深，她也未多想，……（191，上） 
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 Wǒ zhègè huǎngyán shízài jīnbuqǐ tuīqiāo。Kě Mǐnmin bìjìngcái 

shísì-wǔ suì，tā āmǎ yòu yī xiàng jiāochǒng tā，shèshì 

wèishēn，tā yě wèi duō xiǎng，…… 

 คําโกหกน้ีของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมได แตหมินหม่ินยังไงก็เปนเพียงเด็กสาวอายุสิบส่ี

สิบหาป ทั้งยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนัก ดังน้ันเธอจึงไมได

คิดอะไรมาก... (61 เลม 1) 

ตัวอยาง (60-61) เปนการใช bìjìng กับวลีจํานวน – ลักษณะนาม  เพื่อใชเปนภาคแสดงของประโยค

วา มีองคชายสิบกวาคนเขารวมงาน และหมินหม่ินเพิ่งจะอายุ 14 – 15 เทาน้ัน ตามลําดับ ซ่ึงตัวอยาง (61) เปนการ

ใชรวมกับคําเชื่อม 可 kě ที่แสดงความขัดแยงหรือหักมุมกับส่ิงที่กลาวกอนหนา 
 

3. โครงสราง  ข 3 :  ประธาน + suī(rán)… dàn(shì)… bìjìng 2 + กริยา / 

คุณศัพท 

(62) 我拉起她的手，没有说话，只是轻轻摇了摇。想着，我虽然这三年来在宫

里费尽了功夫和心机，可毕竟没有白费。（139，上） 

 Wǒ lāqǐ tāde shǒu，méiyǒu shuōhuà，zhǐshì qīngqīng yáoleyáo。

Xiǎngzhe，wǒ suīrán zhè sān nián lái zài gōng lǐ fèijìnle 

gōngfu hé xīnjī，kě bìjìng méiyǒu báifèi。 

ฉันจับมือเธอไมพูดอะไร ทําเพียงสายหนาไปมาเบาๆในใจคิดวา สามปมาน้ีฉันทุมเทเวลาและ

แรงกายแรงใจอยูในวังหลวง  ไมถือวาเสียเปลา (238 เลม 1) 

(63) 我和敏敏两人在人群中穿来穿去，人影晃动，又在黑暗中，虽有火把，可

毕竟不够亮，也没人注意我们。（175，上） 

 Wǒ hé Mǐnmin liǎng rén zài rénqún zhōng chuānlái chuānqù，

rényǐng huàngdòng，yòu zài héi'àn zhōng， suī yǒu huǒbǎ，kě 

bìjìng bùgòu liàng，yě méirén zhùyì wǒmen。 

 ฉันกับหมินหม่ินสองคนมุดลอดไปมาทามกลางฝูงชน เงาคนเคล่ือนไหววูบ อีกทั้งอยูในความมืด แม

จะมีคบไฟแตก็ไมสวางพอ จึงไมมีใครสนใจพวกเรา (34 เลม 2) 

ตัวอยาง (62) ผูพูดเนนวา ส่ิงที่ตนทุมเทลงไปภายในสามปน้ี ไมไดสูญเปลาเลยจริงๆ ซ่ึงปรากฏในรูป

ปฏิเสธแตมีความหมายในเชิงบวก ตางจาก ตัวอยาง (63) ถึงแมจะมีคบเพลิงอยู แตอยางไรก็สวางไมพออยูดี ที่

ปรากฏในรูปปฏิเสธและมีความหมายในเชิงลบ ซ่ึงชี้ใหเห็นวา bìjìng ปรากฏในรูปปฏิเสธและบอกเลา แต

ความหมายจะอยูในเชิงบวกหรือลบขึ้นอยูกับความหมายของคําในภาคแสดงที่ตามมา 

จากตัวอยางขางตน bìjìng สามารถวางไวหนาประโยค / หนาประธานของประโยคยอยได ดัง

ตัวอยาง  (55-59) จะเห็นไดวาเม่ือ bìjìng ขึ้นตนประโยคยอย สามารถแสดงการเนนย้ําหรือแสดงความขัดแยงก็

ไดทั้งน้ีขึ้นอยูกับเจตนาของผูพูด  ซ่ึงลักษณะการใชแบบน้ีเปนลักษณะที่พบบอยเชนกัน 齐沪扬 Qí Hùyáng 

(2011: 32) กลาววา หาก bìjìng วางไวหนาประธานจะมีความหมายเนนรวมไปถึงตัวผูกระทํา (ประธานใน

ประโยค) และเหตุการณหรือเรื่องราวในภาคแสดงดวย ซ่ึงหาก bìjìng วางไวหลังประธานจะเนนเพียงเหตุการณ

หรือเรื่องราวในภาคแสดงเทาน้ัน 
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จากการศึกษาพบวา bìjìng แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 1 แปลไดวา  อยางไรก็...,  

อยางไรเสีย... ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดน

หรือสาเหตุ 

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3  

12 

35 

2 

18.18 

53.03 

3.03 

bìjìng 2 แปลไดวา  อยางไรก็ตาม ใชเนนบอก

ขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือ

ขั้ น ต อน ต า ง ๆ ที่ ผ า น มา  ( ใ ช ใ น

ความหมายที่มีเหตุการณขัดแยงกัน) 

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

แบบ ข 3  

 

3 

3 

11 

4.55 

4.55 

16.67 

รวม 66 100 

 ตาราง 3.6 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ bìjìng 

 3.1.3 ลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng แทนกัน 

 จากการศึกษาลักษณะการใชและความหมายที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง  ปูปู จิงซิน พบวา dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng มีความหมายที่ทับซอนกันสามารถใชแทนกันได โดย dàodǐ และ jiūjìng มีลักษณะ

การใชและความหมายทับซอนกันในรูปแบบยอนถามหาขอสรุปและก่ึงยอนถาม นอกจากน้ี ทั้งสองคํายังสามารถใช

เนนย้ําจุดเดนของส่ิงที่กลาวถึงไดอีกดวย โดยการเนนย้ําจุดเดนแบงเปน 2 ลักษณะ ไดแก (1) การเนนย้ําจุดเดนที่

เดิมส่ิงที่กลาวถึงมีอยูแลว และ (2) การใชเนนขอสรุปที่ผานขั้นตอนหรือกระบวนการใดๆแลวทายที่สุดเหตุการณก็

เกิดขึ้นหรือจึงไดขอสรุปน้ันมา ซ่ึง jiūjìng ไมมีลักษณะการใชแบบที่ (2) แตการเนนย้ําลักษณะที่ (2) น้ีทับซอน

กับลักษณะการใช bìjìng ในพจนานุกรม Shíyòng Hànyǔ Jìnyì Xūcí Cídiǎn (2013:104) กลาววา 

โดยทั่วไปแลวเม่ือใชเนนย้ําจุดเดนที่เดิมส่ิงที่กลาวถึงมีอยูแลว จะนิยมใช dàodǐ มากกวา jiūjìng ซ่ึงจาก

การศึกษาน้ีพบการใช dàodǐ 4.17% ดังตัวอยาง (15) และ jiūjìng 0% ทั้งน้ี เม่ือใช dàodǐ และ bìjìng 

ในการเนนขอสรุปวาทายที่สุดแลวเหตุการณก็เกิดขึ้น bìjìng มักจะปรากฏในประโยคขัดแยง ทั้งน้ีอาจมีคําเชื่อม

แสดงความขัดแยงปรากฏรวมดวยหรือไมก็ได  แต dàodǐ จะใชเนนเม่ือเหตุการณทั้งสองเหตุการณมีความตอเน่ือง

หรือสัมพันธกัน ซ่ึงจากการศึกษาน้ีพบการใช dàodǐ 0% และ bìjìng 25.76% ดังตัวอยาง (58-63) ซ่ึงสามารถ

สรุปขอเหมือนและขอแตกตางของคํากลุมน้ีไดดังตาราง 3.7  นอกจากน้ี การเนนลักษณะเดนของส่ิงที่กลาวถึง 

dàodǐ และ bìjìng มีนัยตางกันเล็กนอยคือ เม่ือผูพูดตองการเนนย้ําโดยพิจารณาคุณสมบัติของส่ิงที่กลาวถึง

ตั้งแตตนจนจบแลวจึงเนนย้ําจุดเดนมักจะใช dàodǐ เพราะการกระทําหรือคุณสมบัติของส่ิงของ / บุคคลน้ันๆแสดง

ใหเห็นจึงไมตองกลาวรวมตัวผูกระทําเขาไปดวย แตหากผูพูดตองการเนนย้ําจุดเดนในเชิงสรุปมักใช  bìjìng วาง

ไวหนาประธานมากกวา dàodǐ เพราะตองกลาวรวมตัวผูกระทําเขาไปดวย ดวยเหตุน้ี ลักษณะที่ bìjìng อยูหนา

ประธานของประโยคจึงปรากฏการใชมากกวา จากการศึกษาลักษณะการใชและความหมายของคํากลุมน้ี สามารถ

สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชไดดังตาราง 3.8 
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 ตาราง 3.7 สรุปขอเหมือนและขอตางของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 

ลักษณะการใช 

ย อนถาม

หาขอสรุป 

แ ส ด ง ค ว า ม

สงสัย 

เนนจุดเดนของส่ิงที่

กลาวถึง (ที่เดิมมีอยู

แลว) / การกระทํา 

เ น นข อส รุ ป

ข อ ง ส่ิ ง ที่

เกิดขึ้น 

dàodǐ 

dàodǐ 1 +    

dàodǐ 2  +   

dàodǐ 3   + + 

jiūjìng 
jiūjìng 1 +    

jiūjìng 2  +   

bìjìng 
bìjìng 1   +  

bìjìng 2    + 
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 ตาราง 3.8 สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชของคําวิเศษณ 
  เสริมนํ้าเสียงกลุม dàodǐ jiūjìng และ bìjìng 

คําวิเศษณเสริม

น้ําเสียง 

dàodǐ 1、 

jiūjìng 1 

dàodǐ2、  

jiūjìng 2 

dàodǐ3、jiūjìng 3、 

bìjìng 1 

dàodǐ 3、bìjìng 2 

ลักษณะการใช ยอนถามหา

ขอสรุป 

กึ่งยอนถาม เนนจุดเดนท่ีมีอยูแลว เน นข อส รุปของสิ่ ง ท่ี

เกิดข้ึน 

ความหมาย A หรือ  B กันแน, เอาอยางไร

กันแน 

อยางไรก็..., อยางไรเสีย... อยางไรก็ตาม, ท่ีแทแลว 

เงื่อนไขการเกิด

ในประโยค 

จะปรากฏในประโยคคําถาม 3 

ประเภท คือ ประเภทถามให

เลือก ประเภทถามชี้ เฉพาะ

ประเภทถามซ้ําคํากริยาและใช

รวมกับคําลงทาย ne ได 

* เมื่อใชเพ่ือแสดงความสงสัย 

จะปรากฏในโครงสราง  

zhǔ wèi wèiyǔ jù  
ซึ่งความหมายของ dàodǐ 2  

และ jiūjìng 2 จะชี้เพียง

ตัวผูกระทําหรือขอสรุปของ

เห ตุการณ ในประโยครอ ง

เทานั้น ไมไดชี้ไปท่ีเจตนาของ

ผูพูดโดยตรง 

จะปรากฏในประโยคบอก

เลา   ซึ่ งสามารถวางหนา

ภาคแสดงแบบแนบติดหรือ

ปรากฏรวมก็ได(แทรกสวน

ขยายอื่นๆ) 

จะปรากฏในประโยค

บอกเลาหรือปฏิเสธ  ซึ่ง

สามารถวางหนาภาค

แสดงแบบแนบติดหรือ

ปรากฏรวมก็ได(แทรก

สวนขยายอื่นๆ) 

* เมื่อใช dàodǐ จะ

เนนเหตุการณท่ีมีความ

สอดคลองกัน หากเปน 

bìjìng 2  จะ เน น

เหตุการณท่ีขัดแยงกัน

หรือมีความหมายในเชิง

หักมุม 

1. เมื่อใชรวมกับคําชวยกริยาคํากริยาวิเศษณเสริมน้ําเสียงกลุมนี้จะอยูหนาคําชวย

กริยาเสมอ 

2. เมื่อใชรวมกับคําสรรพนามแสดงคําถามจะวางไวขางหนาคําสรรพนามแสดง

คําถามและคําชวยกริยาเสมอ (หากในประโยคมีคําชวยกริยาปรากฏรวม) 

3. เมื่อใชรวมกับคํา “shì”zìjù จะวางไวหนาคํา shì เสมอ 

4. สามารถใชรวมกับคํา le ได โดยคํา le จะปรากฏในภาคแสดงของประโยค 

5. สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงคําอื่นๆได ท้ังนี้ข้ึนอยูกับลักษณะ

การใชของคํานั้นๆ 
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3.2 ความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ     

jūrán 

3.2.1 ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด 

ซ่ึงโดยทั่วไปแลวสามารถใชแทนกันได โดยความหมายของคํากลุมน้ีสามารถสรุปไดดังน้ี 

 3.2.1.1 ความหมายและลักษณะการใช jìng 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng รวมทั้งส้ิน 114

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 43.68 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  3 ประเภทไดดังน้ี 

ตาราง 3.9 ความหมายและลักษณะการใช jìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา jìng สามารถใชแสดงความหมาย 3 รูปแบบ โดยปรากฏการใชเพื่อ

แสดงความประหลาดใจมากที่สุด  รองลงมาคือการเนนความหมาย / การกระทําอันเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึง

และการเนนความรูสึกที่ตรงขามกับเจตนาเดิมตามลําดับ ทั่วไป jìng จะปรากฏในโครงสรางแบบเดียวกัน ทั้งน้ีจะ

มีความหมายที่ 1 2 หรือ 3 ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบ  ดังตัวอยาง 

(64) 想想我在现代寒窗苦读十六年，自认为也是个知识女性，可到了古代，

竟 1变成了半文盲。（9，上） 

 Xiǎngxiɑng wǒ zài xiàndài hánchuāng kǔ dú shíliù nián，zì 

rènwéi yě shì gè zhīshi nǚxìng，kě dàole gǔdài jìng1 biànchéngle 

bànwénmáng。 

 มาคิดดู ฉันในยุคปจจุบันที่เรียนหนังสืออยางหนักมาสิบหกปถือตัววาเปนผูหญิงมีความรู มี

การศึกษา แตพอมาอยูในยุคโบราณ กลับกลายเปนพวกก่ึงไมรูหนังสือไปเสียได (25 เลม 1) 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา.... 

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  
69 60.53 

jìng 2 แปลไดวา  จน...,จนกระทั่ง...., ในที่สุด 

ใช เพื่อเนนความหมาย หรือเนนการ

กระทํา/เหตุการณอันเปนเหตุใหเกิดอีก

เหตุการณหน่ึงขึ้น   

39 34.21 

jìng 3 แปลไดวา  กลับ...  ใชเพื่อเนนระดับ

ความรูสึก (วามากขึ้นไปอีกขั้น) หรือเนน

ความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิม   

6 5.26 

รวม 114 100 
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(65) 十三笑道：“从那后，但凡听到皇兄要唱歌，我们立即拔脚就走，想来这

么多年竟 2只听了那么一次，实在可惜。……”（174，下） 
 Shísān xiào dào：“cóng nà hòu，dàn fán tīngdào huángxiōng yào 

chànggē，wǒmen lìjí bájiǎo jiù zǒu，xiǎnglái zhème duō nián 

jìng2 zhǐ tīngle nàme yīcì，shízài kěxī。……” 

องคชายสิบสามยิ้มกลาว “นับแตน้ันเปนตนมา พอไดยินวาเสด็จพี่จะทรงรองเพลง พวกเราก็จะรีบ

ว่ิงออกกันทันที คิดดูแลวหลายปที่ผานมาไดฟงเพียงครั้งเดียว ชางนาเสียดายนัก....” (41-42 เลม 

4) 

(66) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟 3不敢出声，觉得你淡地好似会

随着雪化去一样。（199，下） 

 Qī-bā nián wèi jiàn，gāngcái zài xuědì lǐ zhà kànjiàn nǐ， 

jìng3 bù gǎn chū shēng，juéde nǐ dàn de hǎosì huì suízhe 

xuě huà qù yīyàng。 

เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึกเหมือน

เจาบอบบางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

ตัวอยาง (64) ผูพูดคิดไมถึงวาจะเปนเชนน้ี ตัวอยาง (65) เปนการเนนย้ําวาเพียงครั้งเดียว และตัวอยาง 

(66) เปนการแสดงเจตนาตรงขามวาเดิมเห็นแลวนาจะทักแตกลับไมไดทําเชนน้ัน 
 

 3.2.1.2 ความหมายและลักษณะการใช jìngrán 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìngrán รวมทั้งส้ิน 82 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 31.42 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 ตาราง 3.10 ความหมายและลักษณะการใช jìngrán ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน  

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา  

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  
57 69.51 

jìngrán 2 แปลไดวา  กลับ  ทวา  แต   ถึงกับ 

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายหรือ

เกิดความรูสึกตรงกันขามกับเหตุการณ

หรือเน้ือความกอนหนา  

25 30.49 

รวม 82 100 
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 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา  jìngrán สามารถใชแสดงความหมาย 2 รูปแบบ โดยปรากฏการใช

ในความหมายที่ 1 มากกวา ความหมายที่ 2 ถึงรอยละ 39.02 โดยที่ jìngrán จะมีความหมายที่ 1 หรือ 2 ขึ้นอยู

กับบริบทโดยรอบ ดังตัวอยาง 

(67) 原来我这些年最快乐的日子竟然 1是在八贝勒府中渡过的！（148，上） 

 Yuánlái wǒ zhèxiē nián zuì kuàilè de rìzi jìngrán1 shì zài bā 

bèi lè fǔ zhōng dù guò de。 

 ที่แทหลายปมาน้ี ชวงเวลาที่ฉันมีความสุขที่สุดก็คือชวงเวลาที่ฉันใชชีวิตอยูในตําหนักองคชายแปด 

(252 เลม 1) 

(68) 十阿哥在马上捂着肚子笑，“看你耀武扬威的，竟然 2连马都不会骑，你

是满人吗？你阿玛怎么教你的？” （14，上） 

 Shí āgē zài mǎshàng wǔzhe dùzi xiào，“kàn nǐ yàowǔ-yángwēi 

de，jìngrán2 lián mǎ dōu bù huì qí，nǐ shì Mǎn rénmɑ？nǐ ā 

mǎzěnme jiāo nǐde？” 

 องคชายสิบหัวเราะกุมทองอยูบนหลังมา “ดูเจาวางมาดเขื่อง  ที่ไหนไดกลับขี่มาไมเปน  เจาเปน

ชาวแมนจูหรือเปลา? พอเจาสอนเจามายังไง?” (33 เลม 1) 
 

 3.2.1.3 ความหมายและลักษณะการใช jūrán 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jūrán รวมทั้งส้ิน 65 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 24.90 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา   

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 
33 50.77 

jūrán 2 แปลไดวา  กลับ   ทวา  แต  ถึงกับ   

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  

เกิดความรูสึกตรงกันขามกับเหตุการณ

หรือเน้ือความกอนหนาวาไมนาจะเปน

เชนน้ีแตกลับตรงกันขาม  

32 49.23 

รวม 65 100 

 ตาราง 3.11 ความหมายและลักษณะการใช jūrán ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา  jūrán สามารถใชแสดงความหมาย 2 รูปแบบ โดยปรากฏการใชใน

อัตราสวนที่ใกลเคียงกัน jūrán จะมีความหมายที่ 1 หรือ 2 ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบ โดย jūrán 2 นอกจาก

แสดงความรูสึกตรงขามแลวยังแฝงดวยความคดิ  คําวิจารณหรือมุมมองของผูพูดดวย ดังตัวอยาง 
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(69) 本以为四阿哥会和弘时一道离去，却没想到他居然 1站着不动。（98，

上） 

 Běn yǐwéi sì āgē huì hé Hóngshí yī dào lí qù，què méi xiǎngdào 

tā jūrán1 zhànzhe bù dòng。 

เดิมคิดวาองคชายส่ีจะจากไปพรอมกับหงสือ คิดไมถึงเขาถึงกับยังยืนน่ิงไมขยับ (170 เลม 1) 

(70) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然 2被你

灌醉了。” （159，下） 

 Tā xiào shuō：“shísān dì yǐqián zǒng kuā nǐ jiǔliàng hǎo, wǒ 

yīzhí bùyǐwéirán。Zuó yè jūrán2 bèi nǐ guànzuì le。” 

เขายิ้มพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อ เม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจน

ได” (14 เลม 4) 

ตัวอยาง (69) ผูพูดเพียงแตประหลาดใจ และ ตัวอยาง (70) แฝงความรูสึกวาไมนาจะถูกมอมเหลา 

 จากความหมายขางตน ชี้ใหเห็นวา jìng jìngrán และ jūrán มีความหมายเดนรวมกัน คือ แสดง

ความรูสึกเกินคาดหมาย โดยปกติแลวจึงสามารถใชแทนกันได แตยังคงมีนัยตางกันเล็กนอย กลาวคือ เม่ือเปนการ

แสดงความประหลาดใจในเชิงแสดงความเห็นหรือวิพากวิจารณสามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะคือ (1) ผิดไปจากที่

ผูพูดคาดไวในเชิงบวก (2) ผิดไปจากที่ผูพูดคาดไวในเชิงลบ  ซ่ึงจะตองพิจารณาจากบริบทโดยรอบหรือเน้ือความ

กอนหนาที่มีลักษณะเปนสัญลักษณแสดงเจตนาของผูพูดที่ประหลาดใจตอเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง  เชนเดียวกับคํา

กลุมแสดงการยอนถามหาขอสรุป และแสดงถึงความรูสึก / มุมมองของผูพูดเดนชัดกวากลุมแรก เน่ืองจากผูพูดใช

แสดงความรูสึกและความเห็นของตนเปนหลัก ความหมายของคํากลุมน้ีบงชี้ไปที่ผูพูดโดยตรง ถึงแมละการแปลไปก็

จะไมทําใหเสียความหมาย  แตนัยของประโยคน้ันจะกลายเปนการพรรณาหรือการบอกเลาแทน หากคํากลุมน้ีส่ือ

ความรูสึกของผูพูดวา ‘ตรงกันขาม’ กับเน้ือความกอนหนา  เม่ือละการแปลอาจทําใหความหมายเปล่ียนไปได      

ดังตัวอยาง 

(71) 因为圆明园离我的学校很近，所以读大学时经常来这里划船游玩，却只能

空对着满目断壁残垣，遥想其当年风采。如今竟有机会亲自游览，我早

已凡事漠然的心，也不禁有一丝兴趣。（75，下） 

 Yīnwei Yuánmíngyuán lí wǒde xuéxiào hěn jìn，suǒyǐ dú dàxué shí 

jīngcháng lái zhèlǐ huáchuán yóuwán，què zhǐ néng kōng duì zhe 

mǎnmù duànbì-cányuán，yáo xiǎng qí dāngnián fēngcǎi。Rújīn jìng 

yǒujīhuì qīnzì yóulǎn，wǒ zǎoyǐ fánshì mòrán de xīn，yě bùjīn 

yǒu yī sī xìngqù。 

เพราะอุทยานหยวนหมิงหยวนอยูใกลมหาวิทยาลัยที่ฉันเรียนอยู ดังน้ันสมัยเรียนฉันจึงชอบมาพาย

เรือเลนที่น่ีบอยๆ แตกลับไดเห็นแตซากปรักหักพังและตองจินตนาการถึงความสวยงามและหรูหรา

ของมันในสมัยโบราณ ทวาตอนน้ีไดมีโอกาสมาเห็นและเดินเที่ยวดวยตัวเอง ทําใหจิตใจที่หงอย

เหงาหอเหี่ยวกลับกระชุมกระชวยขึ้นบาง (114 เลม 3) 

(72) 金口玉言，白纸黑字，连基本的查询也无，康熙竟然连解释的机会都不给

八阿哥！（89，下） 

 Jīnkǒu-yùyán，báizhǐ-hēizì，lián jīběn de cháxún yě wú，Kāngxī 

jìngrán lián jiěshì de jīhuì dōu bù gěi bā āgē！ 
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 ราชโองการออกจากปาก เขียนเปนลายลักษณอักษร กระทั่งการสืบสวนเบื้องตนยังไมมี คังซีไม

แมแตจะใหโอกาสองคชายแปดไดแกตาง (141-142 เลม 3) 

(73) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果， 

居然要经过这么多的痛。（138，上） 

 Wǒ bùtíngde wèn zìjǐ，wǒ zhīdào jiéguǒ，kěbù zhīdào guòchéng，

yuánlái yī gè jiǎndān de jiéguǒ，jūrán yào jīngguò zhème duō de 

tòng。 

ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่

เรียบงาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 
 

 เม่ือพิจารณาจากสถานะตัวละครแลว รั่วซี คือ จางเส่ียว คนในยุคปจจุบันซ่ึงมหาวิทยาลัยที่เธอเคยศึกษา

อยูน้ันอยูใกลกับพระราชวังฤดูรอนแหงเดิม ซ่ึงปจจุบันน้ีเหลือเพียงซากปรักหักพัง แตเม่ือเธอไดกลับไปสูอดีตใน

ขณะที่พระราชวังแหงน้ียังคงไวซ่ึงความงดงาม ตัวอยาง (71) จะไดความวา ไมคิดวาตอนน้ีจะมีโอกาสไดเที่ยวชมดวย

ตนเอง เม่ือพิจารณาจากเน้ือเรื่อง องคชายแปดสงเหยี่ยวที่ใกลตาย (เน่ืองจากถูกคนลอบวางยา) มาเปนของขวัญ

ใหคังซี ทําใหคังซีเขาใจผิดวาแชงตนตัวอยาง  (72)  จะไดความวา (ฉัน) ไมคิดวาคังซีจะไมใหแมกระทั่งโอกาสในการ

แกตางแกองคชายแปด จากเหตุการณในเรื่องผูพูดรูวารัชทายาทถูกปลด แตสุดทายก็ไดตําแหนงคืน ตัวอยาง (73) 

จะไดความวา (คิดไมถึงวา) ที่แทขอสรุปที่งายดายน้ีกลับตองแลกดวยความเจ็บปวดมากมายขนาดน้ี หากละการแปล 

jìng jìngrán และ jūrán ออกจะไดความวา ตอนน้ีมีโอกาสไดเที่ยวชมดวยตนเองคังซีไมใหแมกระทั่งโอกาส

ในการแกตางแกองคชายแปด และ ที่แทขอสรุปที่งายดายน้ีตองแลกดวยความเจ็บปวดมากมายขนาดน้ี ตามลําดับ  

ซ่ึงตัวอยาง (71-72) กลายเปนรูปแบบการพรรณาและตัวอยาง (73) ความหมายผิดไปจากตนฉบับ 

 3.2.2 โครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

 จากการศึกษาพบวาลักษณะการใชคํากลุมน้ีมีเพียงลักษณะเดียว คือ เพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย

ของผูพูดในส่ิงที่กลาวถึง  หากแตความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูดน้ันยังคงมีนัยตางกันอยูเล็กนอยดังที่กลาวขางตน 

โดยจะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม ประโยคปฏิเสธ และประโยคอุทาน  ยกเวน jìng ที่ยังมี

ลักษณะการใชอีก 2 รูปแบบ คือ (1) ใชเนนระดับของการกระทํา/สภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิด

เหตุการณ/การกระทําอีกอยางหน่ึงขึ้น หรือใชเนนระดับวามีความหมาย/ความรูสึกน้ันมากขึ้นไปอีก ซ่ึงมีความหมาย

วาในที่สุด จนกระทั่ง (2) ใชแสดงถึงการกระทําขณะที่พูดน้ันตรงกันขามกับเจตนาเดิมที่มีอยู  มีความหมายเหมือน 

què 

  3.2.2.1 โครงสรางไวยากรณของ jìng 

jìng ปรากฏการใชไดในรูปประโยคตางๆดังที่กลาวขางตนแตมีนัยที่ตางกันเล็กนอย ซ่ึงสามารถสรุปได 3 

ประเภทยอย ดังน้ี 

 ก. jìng 1 

jìng 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ในบริบทสามารถแปลไดวา ไมคิดวา....., คิดไมถึง..... 
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 1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jìng 1 + กริยา / คุณศัพท 

(74) 我正边走边愁，忽听到：“我正要去找你呢，没想到竟碰上了。” 

（243，上） 

 Wǒ zhèng biān zǒu biān chóu，hū tīng dào：“wǒ zhèng yào qù 

zhǎo nǐ ne，méi xiǎngdào jìng pèngshàng le。” 

ขณะที่กําลังเดินไปพลางกลุมไปพลาง จูๆก็ไดยินเสียงพูดดังขึ้น “ขากําลังจะไปหาเจาอยูพอดี คิด

ไมถึงวาจะมาเจอเจาที่น่ี” (155 เลม 2) 

(75) 玉檀看见我，脸色震惊地说：“姐姐！怎么看上去一夜之间竟瘦了好

多！” （186，上） 

 Yùtán kànjiàn wǒ，liǎnsè zhènjīng de shuō：“jiějie zěnme kàn 

shàngqù yī yè zhījiān jìng shòu le hǎoduō！” 

 อว้ีถานเห็นฉัน ก็กลาวดวยสีหนาตกใจวา “พี่สาว แคคืนเดียวทําไมทานถึงไดดูผายผอมไปมาก

ขนาดน้ี!” (53 เลม 2) 

(76) 黑暗中，只看到他眼睛定定凝视着我，半晌后他道：“你不是最不耐烦读

这些‘兮。乎、之’的吗？怎么竟把拗口难懂的《离骚》背下来了？” 

（195，下） 

 Héi'àn zhōng，zhǐ kāndào tā yǎnjing dìngdìng níngshì zhe wǒ， 

bànshǎng hòu tā dào：“nǐbùshì zuì bù nàifán dú zhèxiē ‘xī。

hū 、zhī’de mɑ？Zěnme jìng bǎ àokǒu nán dǒng de《Lísāo》bèi 

xiàlái le？” 

 ทามกลางความมืด เห็นเพียงเขากําลังจองมองฉันอยูในความมืด ครูใหญเขาจึงกลาวขึ้น “เจามิใช

รําคาญที่จะอานบทความโบราณเยิ่นเยอเหลาน้ันหรอกหรือ? ทําไมถึงไดทองคําพูดจากบท

ประพันธ ‘หลีเซา’ ที่ทั้งยาวทั้งเขาใจยากไดเลา?” (81 เลม 4) 

(77) 我忙应道：“正是！平常在宫里不得相见，他以为到了塞外，总有机会相

见，却不料竟被太子爷当成了贼人。” （176，上） 

 Wǒ máng yìng dào：“zhèng shì！píngcháng zài gōng lǐ bù dé 

xiāngjiàn，tā yǐwéi dàole sàiwài，zǒng yǒujīhuì xiāngjiàn，què 

bù liào jìng bèi tàizǐye dàngchéngle zéirén。 

 ฉันรีบตอบรับ “เพคะ ปกติอยูในวังพบกันไมได เขาจึงคิดวามานอกดานอาจมีโอกาสไดพบหมอม

ฉันบาง แตคิดไมถึงวาจะถูกรัชทายาททรงเห็นเปนโจรไปได” (37 เลม 2) 

ตัวอยาง (74-77) jìng แสดงความรูสึกผูพูดที่เดิมคิดวาไมนาจะเปนไปได โดยตัวอยาง (74-75) ใชกับ

คํากริยา 碰 pèng (พบ) และคุณศัพท 瘦 shòu (ผอม) ตามลําดับ ตัวอยาง (76-77) เปนการใชรวมกับประโยค 

“把” bǎ และประโยค“被” bèi สังเกตไดวา เม่ือใช jìng เพื่อแสดงความประหลาดใจมักมีคําหรือวลีที่

แสดงความหมายวา คิดไมถึง ไมคิดวา เชน 没想到 méi xiǎngdào (คิดไมถึง) 不料  bù liào (ไมคิดวา) 

หรือแสดงความเห็นของผูพูด เชน 看上去  kàn shàngqù (ดูไปแลว, ดูทา) ปรากฏรวมดวย ซ่ึงแสดงถึง

ความรูสึกชัดเจนกวาลักษณะการใชแบบ (ข) และ (ค)  

   2.  โครงสราง ก 2: ประธาน + jìng 1 + shì / คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 
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(78) 我和玉檀听完，都是一脸的不敢置信。太子爷疯了？！竟敢做出如此大不

敬的事情。（119，上） 

 Wǒ hé Yùtán tīngwán，dōu shì yī liǎn de bù gǎn zhìxìn。Tàizǐye 

fēng le？！jìng gǎn zuòchū rúcǐ dàbùjìng de shìqing。 

พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเชื่อ รัชทายาทบาไปแลวหรือ?! ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่อง

แบบน้ี (205 เลม 1) 

  ตัวอยาง (78) jìng ปรากฏการใชรวมกับคําชวยกริยาเพื่อเนนแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 

 ข. jìng 2 

jìng 2 ใชเนนระดับของการกระทําหรือสภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิดเหตุการณหรือการกระทําอีก

อยางหน่ึงขึ้น ในบริบทสามารถแปลไดวา จน...., จนกระทั่ง..... 

   1. โครงสราง ข : ประธาน + jìng 2 + กริยา / คุณศัพท 

(79) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚

竟没有机会求教一二。……”（134，下） 
 Hé tàiyī chényín bù yǔ，dà bànshǎng hòu dào：“dāngnián Lǐ 

tàiyī nǎi tàiyīyuàn qiàochǔ，wǎnshēng lái de wǎn jìng méiyǒu 

jīhuì qiújiào yī'èr。……” 

 หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหน่ึงของที่น่ี 

ขานอยมาชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําชี้แนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

(80) 满堂刹那间如死一般寂静，人人脸色煞白。我瞪着趴在笼中，奄奄待毙的

鹰，脑中一片空白，心好像停止了跳动。几秒钟后，心突突狂跳，仿似

要蹦出胸口，太过震惊恐惧，竟完全不敢去看康熙的脸色。（89，下） 

 Mǎn táng chànàjiàn rú sǐ yībān jìjìng，rénrén liǎnsè shàbái。Wǒ 

dèngzhe pā zài lǒng zhōng，yǎnyǎn dài bì de yīng，nǎo zhōng yī 

piàn kòngbái，xīn hǎoxiàng tíngzhǐle tiàodòng。Jǐ miǎo zhōng 

hòu，xīn tūtū kuáng tiào，fǎng shì yào bèngchū xiōngkǒu，tài 

guò zhènjīng kǒngjù，jìng wánquán bù gǎn qù kànKāngxī de 

liǎnsè。 

ทั่วทั้งหองเงียบสงัดในพริบตา  ทุกคนใบหนาขาวซีด ฉันจองไปที่เหยี่ยวซ่ึงนอนพะงาบๆ กําลังจะ

หมดลมหายใจในกรง สมองวางเปลาเหมือนหัวใจจะหยุดเตน ชั่วครูเดียวหัวใจก็กลับเตนเร็วและ

แรงจนแทบจะหลุดออกจากอก ฉันตกใจและหวาดผวามากจนไมกลาหันไปมองสีหนาของคังซี 

(140 เลม 3) 

ตัวอยาง (79) เพื่อเนนความเพิ่มเติม เน่ืองจากผูพูดมาประจําตําแหนงชาไปไมไดพบหมอหลวงหล่ี จึงไดไม

มีโอกาสที่จะขอคําชี้แนะ jìng ในที่น้ีจึงเนนวา การมาประจําตําแหนงชาเปนเหตุใหไมมีโอกาส ตัวอยาง (80)  เพื่อ

เนนความรูสึกของผูพูดวา ตนหวาดกลัวมากเสียจนกระทั่งไมกลามองหนาคังซี ซ่ึงทั้ง 2 ตัวอยางเปนการใชในรูป

ประโยคปฏิเสธ  
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 2.  โครงสราง ข 2 : ประธาน + jìng 2 + shì / คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(81) 他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气

那么好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” （67，上） 

 Tā zǒudào wǒ shēn qián，yīmiàn dàxiàozhe，yīmiànzhǐzhe wǒ dào：

“wǒ shuō ne？gānggāng zài zhàng lǐ píqi nàme hǎo，yuánlái …… 

yuánlái jìng shì yǐwéi wǒ kànshàng rénjiā le！” 

เขาเดินมาตรงหนาฉัน หัวเราะพลางชี้มาที่ฉันแลวพูดวา “ขาถึงวาสิ  เม่ือครูในกระโจมทําไมเจาถึง

ทําตัวดีนัก ที่แท...ที่แทเจาก็คิดวาขาชอบนางน่ันเอง” (120 เลม 1) 

(82) 敏敏未等我说话，已经赶着说道：“你还真如十三阿哥所说，竟是个‘拼

命’的脾气。放心吧！我以后永不再提那件事情！（250，上） 

 Mǐnmin wèi děng wǒ shuōhuà， yǐjīng gǎnzhe shuōdào：“nǐ hái 

zhēn rú shísān āgē suǒ shuō，jìng shì gè‘pīnmìng’de píqi。

Fàngxīn bɑ！ wǒ yǐhòu yǒngbù zài tí nà jiàn shìqing！ 

 หมินหม่ินไมรอใหฉันพูดก็ชิงกลาวกอนวา “เจาเปนเหมือนที่องคชายสิบสามพูดจริงๆ มีนิสัย  ‘เดน

ตาย’ วางใจเถอะ ตอไปขาจะไมพูดถึงเรื่องน้ันอีก.....” (167 เลม 2) 

ตัวอยาง (81) jìng  ใชรวมกับ 是 shì เพื่อเนนระดับความหมายของคําวา เขาใจวา 以為 yǐwéi 

โดยแสดงความคิดขององคชายสิบสามที่มีตอรั่วซีวา ที่แทรั่วซีก็คิดไปเองวาตนหลงรักชายาสิบ ตัวอยาง (82) jìng 

ปรากฏอยูหนาประโยคยอยเพื่อใชเนน shì ซ่ึงเปนกริยาหลักในประโยค 

ค. jìng 3 

jìng 3 ใชในรูปประโยคตางๆที่เนนความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิม มีความหมายเหมือน què ในบริบท

สามารถแปลไดวา กลับ... 

    โครงสราง ค : ประธาน + jìng 3 + (คําชวยกริยา) + กริยา / คุณศัพท 

(83) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫

道：“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟 3不敢迈步，虽同

在紫禁城，可七年都没有见过康熙，现在心中竟 2有些惧怕。（122，

下） 
 Yī gè mòshēng de xiǎo tàijiān qiāomén ér rù dào：“wànsuìye yào 

jiàn gūgu。” Wǒ yīxià lèngzhù，tā jiào dào：“gūgu！” Wǒ máng 

tíqǐ jīngshén suí tā ér chū。Xíng dào wū qián，jìng3 bù gǎn 

màibù，suī tóng zài Zǐjìnchéng，kě qī nián dōu méiyǒu jiànguo 

Kāngxī，xiànzài xīnzhōng jìng2 yǒuxiē jùpà。 

 ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพัก

หน่ึงเขาเรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลา

เดินเขาไป ถึงแมจะอยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลย

รูสึกตื่นกลัว (207 เลม 3) 
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จากตัวอยาง (83) เปนการใช jìng ในรูปประโยคบอกเลา โดย jìng คําแรกใชเพื่อเนนความรูสึก

ขัดแยงระหวางการกระทําและเจตนาของผูพูด เพราะผูพูดรีบเดินตามขันทีออกไปเพื่อที่จะไปพบคังซี ทั้งๆที่มาถึง

หนาตําหนักแลว แตกลับไมกลากาวเขาไป และ jìng คําที่สอง (การใช jìng แบบ ข) เพื่อเนนวาเวลาเจ็ดปน้ัน

ยาวนานจนทําใหผูพูดมีความรูสึกเปล่ียนไป คือ ในขณะที่พูดผูพูดกลับเกิดมีความหวาดกลัวตอคังซีอยูบางถึงแมจะ

อยูในเมืองตองหามเหมือนกัน 

 

ดังตัวอยางขางตน ถึงแมลักษณะการใช jìng  แบบ (ข) และ (ค)  จะไมไดแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 

แตก็ยังคงแสดงความรูสึกของผูพูดที่มีตอเหตุการณ 

จากการศึกษาพบวา jìng แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

ตาราง 3.12  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jìng 

  

  

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช 

โครงสราง จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา... 

ใ ช เ พื่ อ แ ส ด ง ค ว า ม รู สึ ก เ กิ น

คาดหมาย  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

 

53 

16 

46.49 

14.04 

jìng 2 แป ล ไ ด ว า   ใ นที่ สุ ด ,  จ น . . . ,

จนกระทั่ง...,  

ใชเพื่อเนนการกระทํา/เหตุการณ

อันเปนเหตุใหเ กิดอีกเหตุการณ

หน่ึงขึ้น  

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

31 

8 

27.19 

7.02 

jìng 3 แปลไดวา  กลับ... 

ใชเพื่อเนนความรูสึก (วามากขึ้นไป

อีกขั้น) หรือเนนความรูสึกผูพูดที่

ตรงกันขามกับเจตนาเดิม  

แบบ ค 6 5.26 

รวม 114 100 
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 3.2.2.2 โครงสรางไวยากรณของ jìngrán 

  jìngrán ทั้ง 2 ความหมายปรากฏการใชในประโยคบอกเลา คําถาม อุทานและปฏิเสธ 

  ก. jìngrán 1 

jìngrán 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด โดยในบริบทสามารถแปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา....,      

ถึงกับ..... 

   1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jìngrán 1 + กริยา / คุณศัพท 

(84) 玉檀为了来陪我，竟然特特地推了这些。（231，上） 

 Yùtán wèile lái péi wǒ，jìngrán tètède tuīle zhèxiē。 

 แตอว้ีถานเพื่อใหไดมาอยูเปนเพื่อนฉัน ถึงกับตั้งใจปฏิเสธหนาที่น้ี (132 เลม 2) 

(85) 我难以置信地问：“难道我的假话竟然是实情？” （153，下） 

Wǒ nányǐ zhìxìn de wèn：“nándào wǒde jiǎ huà jìngrán shì 

shíqíng？” 

ฉันถามอยางไมอยากเชื่อ “หรือวาคําโกหกของขาจะเปนความจริง?” (265 เลม 3) 

ตัวอยาง (84) แสดงใหเห็นวาระหวาง jìngrán กับคํากริยาสามารถใสสวนขยายได ตัวอยาง (85) เปน

ลักษณะการใชรวมกับ “shì”zìjù ซ่ึง shì เปนกริยาหลักของประโยค  

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jìngrán 1 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(86) 温润君子，平静水波下藏着什么，我看不透，暗自诘问，我竟然想凭借一

份男女情去改变这样一个男人的意志？（210，上） 

 Wēnrùn jūnzǐ，píngjìng shuǐbō xià cángzhe shénme，wǒ kànbutòu，

ànzì jiéwèn，wǒ jìngrán xiǎng píngjiè yī fèn nánnǚqíng qù 

gǎibiàn zhèyàng yī gè nánrén de yìzhì。 

สุภาพชนอันอบอุนออนโยนภายใตเปลือกอันสงบน่ิงกําลังซุกซอนส่ิงใดอยู? ฉันมองไมขาด ฉันลอบ

ถามตัวเองในใจ ฉันถึงกับคิดอาศัยความรักระหวางชายหญิงเปล่ียนแปลงปณิธานของผูชายแบบน้ี? 

(94 เลม 2) 

(87) 我疑惑地想这位是谁呢？竟然能走在十三阿哥和十四阿哥前面。（25，

上） 
 Wǒ yíhuò de xiǎng zhè wèi shì shéi ne？jìngrán néng zǒu zài 

shísān āgē shísì āgē qiánmiàn。 

 ฉันคิดอยางสงสัยวาเขาคือใครกัน ถึงกับสามารถเดินนําหนาองคชายสิบสามและองคชายสิบส่ีได 

(53 เลม 1) 

ตัวอยาง (86-87) เปนลักษณะการใชรวมกับคําชวยกริยา 想 xiǎng และคําเชื่อม 连.....都 lián....dōu 

ตามลําดับ 
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ข. jìngrán 2 

jìngrán 2 ใชเพ่ือแสดงความรูสึกของผูพูดที่ ‘ตรงกันขาม’กับเหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา ในบริบทสามารถ

แปลไดวา กลับ ทวา แต ถึงกับ 

 โครงสราง ข: ประธาน + jìngrán 2 + กริยา / คุณศัพท 

(88) 我转向十三道：“对不起！害你被囚禁十年的人，竟然是你坦诚以待的知

己。……。” （236，下） 

 Wǒ zhuǎnxiàng shísān dào：“duìbuqǐ！hài nǐ bèi qiújìn shí nián 

de rén jìngrán shì nǐ tǎnchéng yǐ dài de zhījǐ。……。” 

ฉันหันไปหาองคชายสิบสามแลวพูดวา “ขอโทษดวยเพคะ คนที่ทําใหทานตองถูกคุมขังถึงสิบป 

กลับเปนสหายสนิทที่ทานไววางใจ.....” (161 เลม 4) 

(89) 胤禛轻叹一声，“真正奇女子，十三弟没有错爱她。只是她行事太过刚

烈，竟然没有给自己留丝毫退路。” （154，下） 

 Yìnzhēn qīng tàn yī shēng，“zhēnzhèng qí nǚzī，shísān dìméiyǒu 

cuòài tā。Zhǐshì tā xíngshì tài guò gāngliè，jìngrán méiyǒu gěi 
zìjǐ liú sīháo tuìlù。” 

 อ้ินเจินถอนหายใจเบาเฮือกหน่ึง “ชางเปนยอดหญิงโดยแท นองสิบสามไมไดรักนางผิด เพียงแต

การตัดสินใจของนางเด็ดเดี่ยวแข็งกราวเกินไป ถึงกับไมยอมเหลือทางถอยไวใหตัวเองบางเลย” 

(266 เลม 3) 

ดังตัวอยาง (88-89) ผูพูดคิด / รูสึกวาคนที่ทําใหองคชายสิบสามตองโดนขังไมควรเปนฉันแตกลับเปนฉัน

คนที่เธอเห็นเปนเพื่อนรูใจ และลว่ีอูทําอะไรควรจะเผ่ือทางออกใหตนเองบางแตกลับไมทําเชนน้ัน ตามลําดับ 

จากการศึกษาพบวา jìngrán แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

ตาราง 3.13  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jìngrán 

 

  

คําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 1 แปลไดวา  คิดไมถึง..., ไมคิดวา...,

ถึงกับ...  ใชแสดงความรูสึกเกิน

คาดหมาย  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

53 

4 

64.63 

4.88 

jìngrán 2 แปลไดวา กลับ  ทวา  แต  ถึงกับ    

แสดงความรู สึกตรงกันขามกับ

เหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา   

แบบ ข 25 30.49 

รวม 82 100 
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3.2.2.3 โครงสรางไวยากรณของ jūrán 

  jūrán ทั้ง 2 ความหมายปรากฏการใชในประโยคบอกเลา คําถาม อุทานและปฏิเสธ 

  ก. jūrán 1 

jūrán 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด โดยในบริบทสามารถแปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา ถึงกับ แต

หากใชรวมกับคําแสดงความรูสึก เชน 没想到 méi xiǎngdào มักละการแปล 

 1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jūrán 1 + กริยา / คุณศัพท 

(90) 我看着桌上的小瓶子，心潮澎湃，沉浸在喜悦愁苦参半的心情中，猛地意

识到这些是四爷送的，心中滋味更是复杂，想着他居然如此细心。

（157，上） 

 Wǒ kànzhe zhuō shàng de xiǎo píngzi，xīncháo péngpài，chénjìn 

zài xǐyuè chóukǔ cānbàn de xīnqíng zhōng，měng de yìshi dào 

zhèxiē shìsìye sòng de，xīnzhōng zíwèi gèng shì fùzá，xiǎngzhe 

tā jūrán rúcǐxìxīn。 

ฉันมองขวดใบเล็กบนโตะ ใจเตนคับอกจมดิ่งอยูในอารมณที่ผสมผสานระหวางความยินดีและ

โศรกเศราแลวจูๆ ฉันก็นึกขึ้นไดวาของเหลาน้ีเปนส่ิงที่องคชายส่ีมอบใหในใจจึงยิ่งรูสึกซับซอน

กวาเดิมเม่ือคิดถึงวาเขาถึงกับเปนคนละเอียดออนปานน้ี (269 เลม 1) 

(91) 第二日醒来，才醒觉我居然平平淡淡地过了在古代的第一个春节，想着似

乎有点遗憾，可又觉得如果以后每年的新年都能这样过，未尝不是一种

福分。（78，上） 
 Dì-èr rì xǐnglái，cái xǐngjué wǒ jūrán píngpíng dàndàn de guòle 

zài gǔdài de dì-yī gè Chūnjié，xiǎngzhe sìhū yǒu diǎn yíhàn，kě 

yòu juéde rúguǒ yǐhòu měi nián de xīnnián dōu néng zhèyàng 

guò，wèicháng bùshì yī zhǒng fúfen。 

เชาวันรุงขึ้น พอตื่นขึ้นฉันถึงไดรูวาตัวเองไดผานตรุษจีนแรกในยุคโบราณมาแลวอยางจืดชืดและ

เรียบงาย (137 เลม 1) 

ตัวอยาง (90-91) jūrán แสดงใหเห็นถึงความประหลาดใจของผูพูดที่มีความเปนกลาง คือ คาดไมถึง แต

ไมไดแฝงดวยความรู สึกหรือความคิดในเชิงวิพากวิจารณ นอกจากน้ี ระหวาง jūrán และคํากริยา 过 guò         

春节 Chūnjié (ฉลองตรุษจีน) ยังสามารถใสสวนขยายไดอีกดวย 

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jūrán 1 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(92) 我算了算日子，说：“居然要过中秋了！” （40，上） 
 Wǒ suànlesuàn rìzi，shuō：“jūrán yào guò Zhōngqiū le！” 

 ฉันนับคํานวณเวลาแลวพูดวา “จะถึงสารทไหวพระจันทรแลวหรือเพคะ” (74 เลม 1) 

(93) 我虽早已知道十三是不羁的，但也万万没有想到他居然会推崇嵇康，特别

是他作为皇室子弟，身处统治阶级的金字塔尖。（70，上） 
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 Wǒ suī zǎoyǐ zhīdào shísān shì bùjī de，dàn yě wànwàn méiyǒu 

xiǎngdào tā jūrán huì tuīchóng Jī Kāng，tèbié shì tā zuòwéi 

huángshì zǐdì，shēn chù tǒngzhì jiējí de jīnzìtǎjiān。 

แมฉันจะรูอยูกอนแลววาองคชายสิบสามเปนคนพยศถือดี แตยังไงก็คิดไมถึงวาเขาจะนิยมชมชอบ

จีคัง โดยเฉพาะเขายังเปนถึงสมาชิกของราชวงศที่อยูบนยอดพีระมิดของชนชั้นปกครอง (125 เลม 

1) 

 ตัวอยาง (92-93) jūrán แสดงใหเห็นถึงความประหลาดใจของผูพูดที่มีความเปนกลางดวยเชนกัน 

เพียงแตเปนการใชรวมกับคําชวยกริยา 要 yào และ 会 huì ตามลําดับ 

ข. jūrán2 

jūrán 2 ใชเพ่ือแสดงความรูสึกของผูพูดที่ ‘ตรงกันขาม’กับเหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา ในบริบทสามารถ

แปลไดวา กลับ ทวา แต ถึงกับ  

 1. โครงสราง ข  : ประธาน + jūrán 2 + กริยา / คุณศัพท 

(94) 他只能折磨我们身子，我依旧谈笑以对，不过一死而已。可你居然让我连

死都不能安心，要心带后悔怜惜。（81，上） 

Tā zhǐ néng zhémó wǒmen shēnzi，wǒ yījiù tán xiào yǐ duì bùguò 

yī sǐ éryǐ。Kě nǐ jūrán ràng wǒ lián sǐ dōu bù néng ānxīn，yào 

xīn dài hòuhuǐ liánxī。 

เขาแคสามารถทรมานรางกายของพวกเรา ซ่ึงขาก็ยังพูดคุยหัวเราะได เพราะอยางมากก็แคตายแต

เจากลับทําใหขาแมตายก็ไมไดตายอยางสงบใหขาตองนําพาความเสียใจและละอายใจไปดวย (229 

เลม 4) 

(95) 敏敏这才表情一缓，侧着脑袋，看着十四说：“你面子可真够大的，走时

居然有八贝勒和我送行！”（193，上） 

 Mǐnmin zhè cái biǎoqíng yī huǎn cèzhe nǎodɑi，kànzhe shísì    

shuō：“nǐ miànzi kě zhēn gòu dà de，zǒu shí jūrán yǒu bābèilè 

hé wǒ  sòngxíng！” 

เวลาน้ันหมินหม่ินจึงไดเบาใจ เอนหนาไปมององคชายสิบส่ีแลวพูดวา “เจาชางมีหนามีตานัก  ตอน

จะจากไปถึงกับมีองคชายแปดกับขามาสงเจาเดินทาง” (64 เลม 2) 

 

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jūrán 2 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(96) 我一直认为自己心里早做好了准备，会平静地接受他随时会放手，……可

是原来我只是以为而已，事到临头，我居然不能平静。原来我会失落，

会伤心，会痛苦！（128，上） 

 Wǒ yīzhí rènwéi zìjǐ xīnlǐ zǎo zuòhǎole zhǔnbèi，huì píngjìngde 

jiēshòu tā suíshí huì fàngshǒu，……kěshì yuánlái wǒ 

zhǐshìyǐwéi éryǐ，shì dào líntóu，wǒ jūrán bùnéng píngjìng。

Yuánlái wǒ huì shīluò，huìshāngxīn，huì tòngkǔ！ 
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 ตลอดเวลาฉันคิดวาตัวเองไดเตรียมใจไวพรอมแลว สามารถยอมรับการรามือจากเขาไดอยางสงบ

ทุกเม่ือ..... ทวาแทจริงแลวก็เปนแคฉันคิดไปเอง พอเกิดขึ้นจริง ฉันถึงกับไมอาจน่ิงสงบ ฉันผิดหวัง 

โศกเศรา และเจ็บปวด! (220 เลม 1) 

 

ตัวอยาง (94-96) แสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูดที่มีตอเหตุการณ ตัวอยาง (94-95) ผูพูดรูสึกวาไม

ควรที่จะเปนเชนน้ี แตกลับเปนเชนน้ี ตัวอยาง (96) ผูพูดรูสึกวายากที่จะเปนเชนน้ี แตกลับเปนเชนน้ี 

จากการศึกษาพบวา jūrán แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆ ดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ตาราง 3.14  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jūrán 

 

3.2.3 ลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán แทนกัน 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา คําวิเศษณกลุมน้ีมีลักษณะการใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด

เหมือนกัน  โดยทั่วไปแลวใชแทนกันไดแตจะตางกันที่นัยแทน ซ่ึงสามารถสรุปได 2 ลักษณะ คือ ความประหลาดใจ

ในลักษณะ ‘คิดไมถึง’ และ ‘ตรงกันขาม’ Qí Hùyáng (2011: 231, 243) กลาววา โดยมาก jìng จะมีความเปน

อิสระในประโยคนอยกวา jìngrán และ jūrán คือ จะปรากฏในตําแหนงหนาคําชวยกริยาและใจความหลัก

ของประโยค jìngrán และ jūrán ตางแสดงความรูสึก ‘คิดไมถึง’ หรือ ‘ตรงกันขาม’ ของผูพูด  โดย 

jìngrán จะเปนการใชตามมุมมองของตน  แต jūrán จะใชเม่ือผูพูดพิจารณาจากเหตุการณ / ส่ิงที่ปรากฏแลว

จึงแสดงความรูสึก ดังตัวอยาง (97-98)  jìngrán และ jūrán ตางแสดงความรูสึกของผูพูด แต jìngrán มัก

ปรากฏใกลกับคําที่แสดงถึงการกระทําโดยตนเอง เชน คํา 以為 yǐwéi และ 自己 zìjǐ ตามลําดับ สวน 

jūrán ตางอิงกับเหตุการณ คือ เขาไปวาราชการหรือยัง และ เม่ือกอนเคยมีความคิดที่อยากจะไปจากเมือง

ตองหาม  ซ่ึงลักษณะการใชคํากลุมน้ีสามารถสรุปไดดังตาราง 3.15 
 

(97) 醒来的瞬时，一时恍惚，竟然以为仍在紫禁城中，第一念头居然是，他去

上朝了吗？（251，下） 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา... 

ใ ช เ พื่ อ แ ส ด ง ค ว า ม รู สึ ก เ กิ น

คาดหมาย 

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

 

29 

4 

44.62 

6.15 

jūrán 2 แปลไดวา  กลับ...,ทวา...,แต...,  

ถึงกับ.. . ใชเพื่อแสดงความรู สึก

ตรง กันข าม กับเหตุ การณหรื อ

เน้ือความกอนหนา  

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

26 

6 

40.00 

9.23 

รวม 65 100 
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 Xǐnglái de shùnshí，yīshí huǎnghu，jìngrán yǐwéi réng zài 

Zǐjìnchéng zhōng，dì-yī niàntou jūrán shì，tā qù shàngcháo le 

mɑ？ 

พริบตาที่ตื่นน้ัน  ความมรูสึกเลือนรางคิดวายังอยูในวังตองหาม ความคิดแรกที่แวบเขามาคือเขาไป

วาราชการหรือยัง? (186 เลม 4) 

(98) 想起当年居然还有离开紫禁城，畅游天下的想法，不禁苦笑，自己竟然如

此痴心妄想过？如今能安稳呆在紫禁城中都变成渴求。（71，下） 

 Xiǎngqǐ dāngnián jūrán háiyǒu líkāi Zǐjìnchéng，chàngyóu tiānxià 

de xiǎngfǎ，bùjīn kǔxiào，zìjǐ jìngrán rúcǐ chīxīn-wàngxiǎng 

guo？Rújīn néng ānwěn dāi zài Zǐjìnchéng zhōng dōu biànchéng 

kěqiú。 

 คิดถึงที่เคยอยากไปจากวังตองหามและทองเที่ยวไปทั่วแผนดิน ฉันก็ไดแตยิ้มอยางขมขื่น  ตัวเอง

ถึงกับกลาคิดฝนหวานเชนน้ีได? ตอนน้ีแคขอใหไดอยูในวังตองหามอยางสุขสงบยังเปนความหวังที่

ไกลสุดเอ้ือม (108 เลม 3) 

เปนที่นาสังเกตวา ถึงแมคําวิเศษณทั้ง 2 กลุมจะมีลักษณะการใชและความหมายตางกัน แตสามารถใช

รวมกับ“shì”zìjù ได  杨娟 Yáng Juān และ 段业辉 Duàn Yèhuī (2006: 37-38) กลาววา shì 

เปนคําบงชี้เจตนาโดยที่ shì จะบงชี้เจตนาไปที่คํา วลีหรือกลุมวลีที่ตามมาดานหลัง ซ่ึงมีคุณสมบัติในการเนนย้ํา

ตามเจตนาของผูพูด จากการศึกษาขางตน เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงถูกใชเพื่อแสดงความรูสึกผูพูด จึงสามารถใช

รวมกับคําบงชี้เจตนา shì ได โดยวางไวหนา shì เสมอ  โดยสามารถสรุปความเก่ียวเน่ืองและเงื่อนไขการใชไดดัง

ตาราง 3.16 

อน่ึง จากการศึกษายังพบวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถปรากฏรวมกันในประโยคเดียวกันได  ดัง

ตัวอยาง 

(99)   十四听完，先是一愣，不敢置信我竟然对他说出这种大不敬的话，毕竟现在

男尊女卑，穿女人的衣服那可是很晦气的一件事情。（169，上） 

Shísì tīngwán，xiān shì yī lèng， bù gǎn zhìxìn wǒ jìngrán duì tā 

shuōchū zhè zhǒng dà bù jìng dehuà，bìjìng xiànzài nánzūn-nǚbēi，

chuān nǚrén de yīfu nà kěshì hěn huìqì de yī jiàn shìqing。 

 ฟงจบองคชายสิบส่ีก็ชะงัก แทบไมอยากเชื่อหูวาฉันถึงกับกลาพูดจาแสดงความไมเคารพออกมาแบบน้ี 

เพราะถึงอยางไรในชวงเวลาน้ี ผูชายมีฐานะสูง ผูหญิงมีฐานะต่ํา การสวมเส้ือผาผูหญิงถือเปนเรื่องที่ไม

เปนมงคลอยางยิ่ง (24 เลม 2) 

(100) 耳侧全是'嗡嗡'之声，玉檀似乎仍在说话，我却一句都没有听见，只想着，我

究竟做了什么孽，老天竟对我一丝垂怜也无？（288，上） 

 ěr cè quán shì ‘wēngwēng’zhī shēng，Yùtán sìhū réng zài shuōhuà，

wǒ què yī jù dōu méiyǒu tīngjiàn， zhǐ xiǎngzhe wǒ jiūjìng zuòle 

shénme niè，lǎotiān jìng duì wǒ yī sī chuílián yě wú？ 

 หูฉันอ้ืออึงไปหมด ดูเหมือนอว้ีถานคลายจะพูดอะไรอีก แตฉันกลับไมไดยินสักคํา ฉันคิดแตวาฉันทําบาป

ทํากรรมอะไรไวกันแน สวรรคถึงไดไมเห็นอกเห็นใจฉันบางเลย? (232 เลม 2) 
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(101) 他的意思竟和四阿哥的建议一样，看来明眼人都知道这才是最好的、并且是唯

一的出路。（284，上） 

 Tāde yìsi jìng hé sì āgē de jiànyì yīyàng，kànlái míngyǎnrén dōu 
zhīdào zhè cái shì zuìhǎo de、bìngqiě shì wéiyī de chūlù。 

 ความหมายของเขาเหมือนกับคําแนะนําขององคชายส่ีไมผิด ดูทาคนที่มีสายตาแหลมคมตางก็รูวาน่ีจึง

เปนหนทางที่ดีที่สุด ทั้งยังเปนทางออกเพียงหน่ึงเดียว (225 เลม 2) 

(102) 我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉

立于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？（128，下） 

 Wǒ huǎnhuǎn zhànqǐ，tā bǐ sì āgē nián yòu，kě rújīn kànlái jìng 

bǐsì āgē cānglǎo xǔduō，nàgè chángshēn-yùlì yú yángguāng xià，

shēnqū jiànlǎng，fēngzī zuìrén de nánr nǎlǐ qù le？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียด เขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน อายุเขา

นอยกวาองคชายส่ี แตตอนน้ีดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตย รางกายแข็งแรง

กํายํา ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 เลม 3) 

(103) 他看着我，脸上的笑容一点点消失，脸色渐渐转青，猛然问：“难道你竟愿意

做皇阿玛的女人？” （84，上） 

 Tā kànzhe wǒ，liǎn shàng de xiàoróng yīdiǎndiǎn xiāoshī，liǎnsè 

jiànjiàn zhuǎn qīng，měngrán wèn：“nándào nǐ jìng yuànyì zuò 

huáng’āmǎ de nǚrén？” 

 เขามองฉัน รอยยิ้มบนใบหนาคอยๆเลือนหายไป สีหนาเปล่ียนเขียวคลํ้าขณะโพลงวา “หรือเจายินดีจะ

เปนผูหญิงของเสด็จพอ?” (147-148 เลม 1) 

(104) 我回头看着她，嘴边带着三分笑意，道：“……福晋如果想责罚，直接告诉李

谙达奴婢的失礼之处，李谙达自会按规矩办。难道福晋竟然想在这里就私自

责打奴婢？” （215，上） 

 Wǒ huí tóu kànzhe tā，zuǐ biān dàizhe sānfēn xiàoyì，dào：

“……fújìn rúguǒ xiǎng zéfá，zhíjiē gàosu Lǐ āndá núbì de shīlǐ 

zhī chù，Lǐāndá zì huì àn guīju bàn。Nándào fújìn jìngrán xiǎng zài 

zhèlǐ jiù sīzìzé dǎ núbì？” 

 ฉันหันหนาไปมองเธอ ปากก็ยิ้มกลาววา “..... หากพระชายาอยากลงโทษที่บาวเสียมารยาท สามารถไป

บอกหล่ีอันตาไดโดยตรง หล่ีอันตายอมตองจัดการตามกฎเอง หรือพระชายาถึงกับจะคิดตบตีลงโทษบาว

ที่ตรงน้ีตามอําเภอใจ?” (102 เลม 2) 
 

ตัวอยาง (97-104) ปรากฏการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 2 คํา ในประโยคยอยโดยตัวอยาง (97-98) เปน

การใชคําในกลุมเดียวกัน รายละเอียดดังขางตน ตัวอยาง (99-100) เม่ือคํา 2 กลุมปรากฏรวมกันแตอยูคนละ

ประโยคยอย จะเห็นไดวาคําทั้ง 2 ตางชี้ไปยังความรูสึกของผูพูด แตจะชี้ไปที่เหตุการณที่ตางกันในประโยคยอยที่

ปรากฏอยูเชนตัวอยาง (99) jìngrán เนนไปที่ คําพูดที่ไมสุภาพ และ bìjìng เนนไปที่ ฐานะชายสูงหญิงต่ํา 

ตัวอยาง (100) jiūjìng เนนไปที่ เคยทําบาปกรรมอะไรกันแน  และ jìng  เนนไปที่  (สวรรคที่) ไมเมตตาตอ  

ผูพูด ตัวอยาง (102-104) ปรากฏการใชในประโยคเดียวกัน  เปนที่นาสนใจวา jìng  และ 看来  kànlái  ใน

ตัวอยาง (101-102)  มีการปรากฏแบบแนบติดและกระจายประโยคยอย ดังจะเห็นไดวา เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

แยกกันปรากฏในประโยคยอยจะทําหนาที่ขยายส่ิงที่กลาวถึงในประโยคน้ันๆ  แตหากปรากฏแบบแนบติดคําที่มี
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ความหมายบงชี้เจตนาของผูพูดที่มีตอเหตุการณไดครอบคลุมกวาจะอยูดานหนาอีกคําหน่ึง เชน jìng ในตัวอยาง 

(101) บงชี้เพียงเรื่องที่วา ความคิดของเขาน้ันเหมือนขอเสนอขององคชายส่ี จากน้ันผูพูดแสดงความคิดของตนใน

ประโยคยอย  โดยใชคํา kànlái เพื่อแสดงความเห็นตอ แตตัวอยาง (102) kànlái ปรากฏหนา jìng แบบ

แนบติด เน่ืองจากผูพูดใช  kànlái เพื่อแสดงความเห็นตนวา เขาดูแกกวาองคชายส่ีอยูมาก โดยที่ jìng เนน

เพียงเรื่องที่วาองคชายส่ีดูหนุมกวาเขา  รวมถึงตัวอยาง (103-104) เปนการปรากฏรวมกับ 难道 nándào ซ่ึงเปน

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงประเภทยอนถาม เน่ืองจากผูพูดรูสึกประหลาดใจตอเรื่องที่กลาว โดยใช jìng และ 

jìngrán เนนแสดงความรูสึกตอเรื่องราวที่เกิดขึ้นตามลําดับ  แตตองการยอนถามเรื่องดังกลาวตอผูพูด nándào 

จึงปรากฎหนา jìng และ jìngrán  นอกจากน้ี  จะเห็นไดวา คําวิเศษณกลุมที่ 2 น้ีไมมีลักษณะการใชในการ

ถามโดยตรง ดวยเหตุน้ี จึงสามารถใชกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย ma ได ซ่ึงตางจากคํากลุมแรก  

จะเห็นไดวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันสามารถใชรวมกันไดโดยอาจปรากฏในประโยคเดียวกันแบบเรียง

ตอเน่ืองหรือกระจายในประโยคยอย ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความหมายของคําวิเศษณน้ันบงชี้ไปที่ใด จากส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงการ

ปรากฏในประโยคไดอยางอิสระของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง (Ernst 2002: 540) ถึงแมกลาววาคําวิเศษณที่มี

ความหมายบงชี้ไปที่ผูพูด (speaker – oriented adverb) มีความเปนอิสระในประโยค แตก็ยังคงถูกจํากัดตําแหนง

โดยความหมายของคําน้ันๆ วาชี้ไปที่ใดและขึ้นอยูกับโครงสรางของประโยคน้ันๆ ดวย   

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 

ลักษณะการใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย แสดงถึง 

เหตุการณท่ี

คาดไมถึง 

ผิดไปจาก

ความรูสึกผู

พูดในเชิงบวก 

ผิดไปจาก

ความรูสึกผูพูด

ในเชิงลบ 

เนนระดับ

ความหมายหรือ

เนนการกระทํา/

สภาพเหตุการณ 

เนนการกระทํา

ขณะท่ีพูดนั้น

ตรงกันขามกับ

เจตนาเดิม 

jìng 

jìng 1 +     
jìng 2    +  
jìng 3     + 

jìngrán 

jìngrán1 +     
jìngrán2  + +   

jūrán 

jūrán1 +     
jūrán2  + +   

  ตาราง 3.15 สรุปการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน 
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 ตาราง 3.16  สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชคําวิเศษณ 

  เสริมนํ้าเสียงประเภทแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย   

 

คําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียง 
jìngrán 1  

jūrán 1 
jìngrán 2 

jūrán 2 
jìng 1 jìng 2 jìng 3 

ลักษณะการ

ใช 

แสดงความรูสึกเกินคาดหมายตอเหตุการณที่

ไมคาดคิดมากอน 

เนนระดับของการ

กระทําหรือสภาพ

ของเหตุการณวา

มากจนกระทั่งทํา

ใหเกิดเหตุการณ

หรือการกระทําอีก

อยางหน่ึงขึ้น 

แสดงถึงการกระทํา

ข ณ ะ ที่ พู ด น้ั น

ต ร ง กั น ข า ม กั บ

เจตนาเดิมที่คิดไว มี

ความหมายเหมือน 

却 què 

ความหมาย

เทียบเคียง 

ไมคิดวา, คิดไมถึง, นาจะ....แตกลับ..... (ซ่ึง

แสดงความรูสึกตรงกันขามในเชิงบวก / ลบ) 

จึง.. ..,  ถึง กับ. ... ,

จนกระทั่ง...., ใน

ที่สุด..... 

กลับ (แสดงความ

ตรงกันขาม), ทวา 

เงื่ อนไขการ

เ กิ ด ใ น

ประโยค 

สามารถวางไวหนาหรือหลั ง

ประธานของประโยคได (ตาม

เจตนาผูพูด) 

1. ไมสามารถวางไวหนาประธานของประโยคได 

2. วางไวหนาภาคแสดงแบบแนบติด ซ่ึงอาจแทรกได  

เพียงคําชวยกริยา 

1. ปรากฏในประโยคคําถาม บอกเลา ปฏิเสธ และประโยคอุทาน 
2. เม่ือใชรวมกับคําชวยกริยา  คํากริยาวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีจะอยูหนาคําชวยกริยา

เสมอ เชน 要 yào 会  huì 能 néng เปนตน 
3. เม่ือใชรวมกับคําบงชี้เจตนา 是 shì จะวางไวหนาคํา shì เสมอ 
4. ใชรวมกับคําลงทาย 语气词 yǔqìcí ไดตามโครงสรางประโยคน้ันๆ 
5. สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคําอ่ืนๆได ทั้งน้ีขึ้นอยูกับลักษณะการใช

ของคําน้ันๆ 
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3.3 สรุป 

จากการวิจัยพบวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 2 กลุมน้ัน กลุมแรกมีความหมายเฉพาะตัวที่เปนความหมาย

แปรสูง และกลุมที่สองไมมีความหมายที่เทียบไดโดยตรง แตเม่ือพิจารณาจากลักษณะการใชแลว คําทั้ง 2 กลุมอาจ

ถอดความไดตามลักษณะการใชและบริบทที่ไปปรากฏ เน่ืองจากทั้ง 2 กลุมมีคุณสมบัต ิ2 ประการคือ 

(1) คุณสมบัติเดน  ดานความหมายจะเนนไปที่ความรูสึก / มุมมองของผูพูดสูงกวาคําวิเศษณประเภทอ่ืน  

ซ่ึงสอดคลองกับลักษณะการใช กลาวคือ เม่ือเจตนาของผูพูดเนนที่ ส่ิงที่กลาวถึงไมรวมถึงตัวผูกระทํา โดยมาก      

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหลังประธานของประโยค (ซ่ึงพบการใชลักษณะน้ีเปนสวนมาก) แตหากเจตนาของผูพูด

เนนที่ผูกระทํา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหนาประธานของประโยค (ซ่ึงสวนมากเปนคําสรรพนามแสดงคําถามแต

สามารถวางไวหนาคําสรรพนามทั่วไปไดดวย ขึ้นอยูกับเจตนาของผูพูด) ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงลักษณะการปรากฏใน

ประโยควาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความเปนอิสระ สามารถวางไดหลายตําแหนงในประโยค แตทั้งน้ีก็ขึ้นอยูกับ

ลักษณะการใชของคําน้ันๆ ดวย   

(2) คุณสมบัติแฝง  ความหมายจะอิงกับเรื่องราวหรือหัวขอตามจริงที่เกิดขึ้นและโดยทั่วไปมีลักษณะการใช

รวมกับคํากริยาแบบรวมกลุม กลาวคือ ระหวางคํากริยาและคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถใสสวนขยายอ่ืนได แต

หากภาคแสดงเปนคําคุณศัพทโดยมากจะปรากฏรวมกันแบบแนบติด  โดย  dàodǐ jiūjìng bìjìng 

jìngrán13 และ jūrán จะมีลักษณะการปรากฏรวมแบบรวมกลุม  แต jìng จะเปนการปรากฏรวมแบบแนบติด 

จากคุณสมบัติ 2 ประการน้ี ชี้ใหเห็นวา ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสองกลุมน้ีตองอิงกับส่ิงที่เกิดขึ้นจริง

และจะส่ือความหมายใดขึ้นอยูกับลักษณะการใช เม่ือถูกละไปก็ยังคงไมทําใหเสียรูปประโยคและดวยเหตุที่มี

ความหมายแปรและไมมีความหมายเฉพาะตัว จึงสงผลตอการแปลที่อาจใชคําตางกันไปตามรูปประโยค (โครงสราง

ไวยากรณ) หรืออาจละการแปลในประโยคน้ันๆ  

 

 

                                                             
13 jìngrán อาจวางไวในตําแหนงหนาประธานได （Zhào Xīn และ Liú Ruòyún, 2013：226）ซ่ึงไมพบการใชลักษณะนี้

ในนวนิยายเร่ืองนี้  แตเนื่องจากระหวางคํา jìngrán และคํากริยาสามารถแทรกสวนขยายอ่ืนได  ผูวิจัยจึงจัดเปนการปรากฏรวมแบบ

รวมกลุม  



 

บทท่ี 4 

การเปรียบเทียบคาํวิเศษณเสริมน้าํเสียงกับฉบับแปลภาษาไทย 

จากการศึกษาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 2 กลุมน้ี พบวา ความหมายของคํา

ขึ้นอยูกับลักษณะการใชและโครงสรางประโยคที่ไปปรากฏ ดวยเหตุน้ี คําวา “ความหมาย” ในบทที่ 4 น้ี            

จึงหมายความถึง  ความหมายเทียบเคียงที่พิจารณาจากลักษณะการใชและโครงสรางแลวจึงกําหนดความหมาย          

จากการศึกษาขางตน  กลาวไดวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมแรกมีความหมายในลักษณะความหมายแปรสูง เม่ือ

ถอดความเปนภาษาไทยจะตองพิจารณาจากลักษณะการใช กลุมที่สองมีความหมายเปนนามธรรมสูงไมสามารถ

กําหนดความหมายที่แนนอนได เม่ือถอดความเปนภาษาไทยจะตองพิจารณาจากลักษณะการใชเปนหลักประกอบ

กับบริบท  ซ่ึงสามารถสรุปและแบงประเด็นของการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน  ปูปูจิงซิน 

ได 2 ประเด็นหลัก คือ (1) การเทียบความหมายแบบแนนอน  固定性 gùdìngxìng คือ ความหมายที่แปลได

และมีคําเทียบอยางชัดเจนเม่ือปรากฏในโครงสรางและลักษณะการใชแบบเดียวกัน (2) การเทียบความหมายแบบ

ชั่วคราว 临时性 línshíxìng คือ การปรับบทแปล โดยคําแปลน้ันจะเปล่ียนไปตามบริบทที่ปรากฏถึงแมใน

ภาษาตนฉบับจะเปนการใชและมีโครงสรางแบบเดียวกัน รวมถึงความหมายที่ไมไดแปลดวย  ทั้งน้ี พบวาคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีความหมายเทียบเคียงไดหลายคําในฉบับแปลภาษาไทย โดยความหมายจะเปล่ียนไปตาม

ปจจัยตางๆ รวมถึงมุมมองสวนตัวผูแปลดวย 

4.1 การเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีจัดวาเปนกลุมที่มีความหมายแปรสูง จากการศึกษาพบวา คําวิเศษณแตละ

คํามีความหมายเทียบเคียงหลายคําในฉบับแปลภาษาไทย ดังน้ี 

 4.1.1 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ กับฉบับแปลภาษาไทย 

 dàodǐ มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก กันแน ที่แท   ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

dàodǐ 

ความหมายแนนอน 

ที่แท....กันแน 5 22.73 
ที่แท14 4 18.18 
กันแน 1 4.55 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ15 4 18.18 
ไมแปล 8 36.36 

รวม 22 100 

 ตาราง 4.1 ความหมายของ dàodǐ ในฉบับแปลภาษาไทย 

                                                             
14นอกจาก dàodǐ jiūjìng แลว ยงัม ีyuánlái ที่สามารถแปลวา ที่แท ได 
15ความหมายอ่ืนๆของคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงทัง้ 6 คํา ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมหัวขอ 4.4.2.1 
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จากตารางแสดงใหเห็นวาเม่ือ dàodǐ ใชเพื่อการยอนถามหาผลสรุปและก่ึงยอนถาม จะสามารถใชได 2 

ความหมาย คือ กันแน ที่แท ดังตัวอยาง (105-106) และมีการแปลทั้ง 2 คํารวมกันมากที่สุดถึงรอยละ 22.73      

ดังตัวอยาง (107) แตเม่ือ dàodǐ ใชในการเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุน้ันมักจะไมมีการแปล ดังตัวอยาง (108) 

(105) 我木木地立在那里，实在不知道该如何反应。他这个态度到底是什么意思？

（99，上） 

 Wǒ mùmù de lì zài nàlǐ，shízài bùzhīdào gāi rúhé fǎnyìng。Tā zhègè 

tàidù dàodǐ shì shénme yìsi？ 

 ฉันยืนน่ิงเปนทอนไมอยูตรงน้ันไมรูวาควรจะมีปฏิกิริยายังไงเลยจริงๆ เขามีทาทีเชนน้ีท่ีแทหมายความวา

อะไร (170 เลม 1) 

(106)  十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” （13，上） 

 Shí āgē jí de rǎngrɑng：“nǐ dàodǐ qí shì bù qí？” 

 องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขีก่ันแน” (32 เลม 1) 

(107) 心中困惑，到底因为我，历史才如此？还是因为历史如此，才有我的事情呢？

（294，上） 

 Xīnzhōng kùnhuò，dàodǐ shìyīnwei wǒ，lìshǐ cái rúcǐ？háishi  

 yīnwei lìshǐ rúcǐ，cái yǒu wǒde shìqing ne？ 

 ในใจจึงคิดสงสัย ท่ีแทเปนเพราะฉันประวัติศาสตรถึงเปนแบบน้ีหรือวาเพราะประวัติศาสตรเปนแบบน้ี 

จึงไดมีเรื่องฉันขึ้นมากันแน? (243 เลม 2) 

(108) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

  Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā háishi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò shì ge 

núbì。 
 ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 

 4.1.2 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

jiūjìng มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก กันแน  ที่แท นอกจากน้ี ยังมีการใชรวมกันของทั้ง 2 คํา

ดวย โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิงจากลักษณะการใชประกอบ ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 

ความหมายแนนอน 

ที่แท....กันแน 32 20.78 

ที่แท 30 19.48 

กันแน 17 11.04 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 8 5.19 

ไมแปล 67 43.51 

รวม 154 100 

ตาราง 4.2 ความหมายของ jiūjìng ในฉบับแปลภาษาไทย 
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จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jiūjìng ใชเพื่อการยอนถามหาผลสรุปและก่ึงยอนถาม จะสามารถใชได 

2 ความหมาย คือ กันแน ที่แท ดังตัวอยาง (109-110) และมักแปลรวมกันเปน ที่แท...กันแน ดังตัวอยาง (111) ซ่ึงมี

อัตราการแปลใกลเคียงกับการใชคํา ที่แท เพียงคําเดียว โดยสวนมากเม่ือ jiūjìng ใชรวมกับคําชวยกริยา16มักจะ

ไมมีการแปล ดังตัวอยาง (112) แตก็มีบางบริบทที่ไมไดแปลถึงแมไมไดใชรวมกับคําชวยกริยา ดังตัวอยาง (113) 

(109) 我听得云山雾罩，怎么又扯上绿芜了？忙问道：“究竟怎么回事？”（282，

上） 

 Wǒ tīngde yúnshān-wùzhào，zěnme yòu chěshàng Lǜwú le？máng wèn 

dào：“jiūjìng zěnme huí shì？” 

 ฉันฟงจนงงไปหมด ไมรูวาเรื่องน้ีไปเก่ียวของกับลว่ีอูไดยังไง?  จึงรีบถาม "เกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแนเพคะ" 

(221 เลม 2) 

(110)  我拿起簪子，瞅了半天，四阿哥这么喜欢木兰，究竟出自什么寄托？（3，

下） 

 Wǒ náqǐ zānzi，chǒule bàntiān，sì āgē zhème xǐhuān mù lán，jiūjìng 

chūzì shénme jìtuō？ 

 ฉันหยิบปนปกผมขึ้นมาดูอยูครึ่งคอนวัน องคชายส่ีชื่นชอบดอกมูหลันมากท่ีแทมันมีความหมายเบื้องหลัง

อะไร? (250 เลม 2) 

(111)  十四瞅了我半晌，见我没有任何动静，微微叹了口气，问：“若曦，你究竟

心里在想些什么？（153，上） 

 Shísì chǒule wǒ bànshǎng，jiàn wǒ méiyǒu rènhé dòngjìng，wēiwēi 

tànle kǒuqi，wèn：“Ruòxīnǐ jiūjìng xīnlǐ zài xiǎ ng xiē shénme？ 

 องคชายสิบส่ีมองฉันอยูครูหน่ึงเห็นฉันไมมีปฏิกิริยาอะไร จึงถอนใจถาม "รั่วซีในใจเจาท่ีแทคิดอะไรอยูกัน

แน?" (261 เลม 1) 

(112)  一直在思量我说的那句话究竟会起什么作用，是让他们缓下谋位的步伐呢？

还是采取更多的举措来打击皇太子，以减少皇上对太子的宠爱？（133，上） 

 Yīzhí zài sīliàng wǒ shuōde nà jù huà jiūjìng huì qǐ shénme 

zuòyòng，shì ràng tāmen huǎn xià móu wèi de bùfá ne？háishi cǎiqǔ 

gèngduō de jǔcuò lái dǎjī huángtàizǐ，yǐ jiǎnshǎo huángshɑng duì 

tàizǐ de chōng’ài。 

 ฉันคิดอยูตลอดวาคําพูดในตอนน้ันของฉันจะทําใหเกิดเรื่องอะไรขึ้นบาง จะทําใหพวกเขาดําเนินแผนการ

ชาลงหรือจะยิ่งหาทางโจมตีรัชทายาทมากขึ้น เพื่อบั่นทอนความรักและเอ็นดูที่คังซีมีใหรัชทายาท? (229 

เลม 1) 

(113)  我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不

再追究呢？” （27，下） 

 Wǒ níngshén xiǎngle huì，wèn dào：“dāngshí Sūwánguā’ěrjiā wángye 

jiūjìng hé huángshɑng shuōle shénme ràng huángshɑng bùzài zhuījiū 

ne？” 

                                                             
16ในระบบไวยากรณบางเลม เรียกวา คํากริยานุเคราะห ทั้งนี ้วิทยานิพนธนี้อางอิงประเภทคําจาก “วิจินตน ภาณุพงศ, โครงสรางของ

ภาษาไทย, 2530” 
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 ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาททําใหฝาบาทไมทรง

เอาความ?” (29 เลม 3) 
 

 4.1.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng กับฉบับแปลภาษาไทย  

bìjìng มีความหมายเทียบเคียง 3 คํา ไดแก ถึงอยางไร / ถึงยังไง (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  เพราะ 

เพราะอยางไร/เพราะยังไง  ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 

ความหมาย

แนนอน 

เพราะ 18 27.27 

ถึงอยางไร, ถึงยังไง 13 19.70 

(จะ)อยางไรก็, (จะ)ยังไงก็   11 16.67 

เพราะยังไง,เพราะอยางไร 4 6.06 

เพราะถึงอยางไร(เสีย) 2 3.03 

ความหมาย

ชั่วคราว 

อ่ืนๆ 5 7.58 

ไมแปล 13 19.70 

รวม 66 100 

ตาราง 4.3 ความหมายของ bìjìng ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ bìjìng ใชเพื่อการเนนจุดเดนหรือความจริงที่เปนอยู จะใชได 2 

ความหมาย คือ ถึงอยางไร / ถึงยังไง  (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็ ดังตัวอยาง (114-115) โดยมักแปลวา ถึงยังไง 

มากกวา (จะ)ยังไงก็ อยูรอยละ 3.03 และเม่ือใชเนนสาเหตุมี 3 ความหมาย ดังตัวอยาง (116-117) โดยแปลวา 

เพราะ มากที่สุดและ  เพราะอยางไร / เพราะยังไง เพราะถึงอยางไร(เสีย)  รองลงมาตามลําดับ  เม่ือใชเพื่อแสดง

ความขัดแยงมักแปลวา  (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  แตเม่ือใชรวมกับโครงสรางคําเชื่อมแสดงความขัดแยง (kě.../ 

suīrán…dànshì…) จะแปลหรือไมขึ้นอยูกับบริบทที่ไปปรากฏ ดังตัวอยาง (118-119)  

(114) 我抿着嘴笑了一下，我毕竟是皇亲，阿哥们怎么欺负我都没问题，可外人却绝

对不行。（80，上） 

 Wǒ mǐnzhe zuǐ xiàole yīxià，wǒ bìjìng shì huángqīn，āgēmen zěnme qīfu 

wǒ dōuméiwèntí，kě wàirén què juéduì bùxíng。 

 ฉันอมยิ้ม จะยังไงฉันก็เปนญาติกับสมาชิกราชวงศพวกองคชายจะรังแกฉันยังไงก็ได แตคนนอกน้ันหมด

สิทธ์ิ (142 เลม 1) 

(115) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就

能放手的？（141，上） 

 Bìjìng èr āgē shì wéiyī yī gè yóu tā qīnshǒu fǔyǎng zhǎngdà de 

háizi，jǐshí nián de gǎnqíng qǐ shì shuō fàngshǒu jiù néng fàngshǒu 

de？ 
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 ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะปลอย

แลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(116) 我默了半晌，不知该伤该喜，承欢才多大，心中却已开始隐隐明白宫廷了，可  

这样也许是好的，毕竟明白才不会做糊涂事。（181，上） 

 Wǒ mòle bànshǎng，bùzhī gāi shāng gāi xǐ，Chénghuān cái duōdà，   

xīnzhōng què yǐ kāishǐ yǐnyǐn míngbɑi gōngtíng le，kě zhèyàng yěxǔ 

shì hǎo de，bìjìng míngbɑi cái  bùhuì zuò hútu shì。 

 เฉิงฮวานเพิ่งอายุแคน้ี ก็เริ่มเขาใจถึงวิถีชีวิตในวังบางแลวทวาเชนน้ีอาจเปนเรื่องดีก็ได เพราะอยางไร

เขาใจจึงจะไมทําเรื่องเลอะเลือน (54 เลม 4) 

(117) 我和玉檀都是满脸欢快。毕竟这样的宴会可比紫禁城里严守君臣之礼的宴会有 

意思的多。（106，上） 

 Wǒ hé Yùtán dōu shì mǎn liǎn huānkuài。Bìjìng zhèyàng de yànhuì kěbǐ 

Zǐjìnchéng lǐ yánshǒu jūnchén zhī lǐ de yànhuì yǒuyìsi de duō。 

 ทั้งฉันและอว้ีถานตางมีสีหนาสนุกสนานยินดีเพราะงานเล้ียงแบบน้ีสนุกสนานนาสนใจกวางานเล้ียงที่มี

พิธีรีตองมากมายในเมืองตองหามมากนัก (183 เลม 1) 

(118) 十三道：“还未！皇兄，八福晋虽确有罪过，可毕竟是皇阿玛当年册封，可否

换种方式惩戒。” （230，下） 

 Shísān dào：“hái wèi！huángxiōng，bā fújìn suī què yǒu zuìguò，

kěbìjìng shì huáng’āmǎdāngnián cèfēng，kěfǒu huànzhǒng fāngshì 

 chéngjiè。” 

 องคชายสิบสามกลาว “ยังพะยะคะ เสด็จพี่ แมชายาแปดจะทําความผิดแตอยางไรก็เปนสะใภที่เสด็จพอ

ทรงแตงตั้งจะทรงเปล่ียนวิธีลงโทษไดหรือไมพะยะคะ?” (148 เลม 4) 

(119) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面

上没牵连到太子，可毕竟太子爷的位置已不是那么稳当了。（88，上） 

Wǒ xīnzhōng ànxiǎngdào，zìcóng tàizǐ Yìnréng de jiùjiuSuǒ é túmóufǎn 

bù suì bèi chāojiā jiānjìn hòu，dāngshí biǎomiàn shàng méi qiānlián 

dào tàizǐ，kě bìjìng tàizǐye de wèizhì yǐ bùshì nàme wěndàng le。 

 ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถูตานอยของรัชทายาทอ้ินเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติและจอง

จําเปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาทแตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคงเหมือนกอนอีก  

(153 เลม 1) 

จากตารางขางตนชี้ใหเห็นวาความหมายของ dàodǐ jiūjìng และ bìjìng สามารถเทียบเคียงได

หลายคํา ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการเนนความรูสึกผูพูดที่เหมือนและตางกันระหวางภาษาจีนและภาษาไทย กลาวคือ ใน

ภาษาจีนจะจัดวา dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เปนคําวิเศษณ  โดยทั่วไปเม่ือเนนนํ้าเสียงจะอยูติดหรือหาง

จากกริยาได  แตความหมายของ dàodǐ และ jiūjìng ในประโยคแปลไทย เม่ือเนนนํ้าเสียงจะนิยมวางตน

ประโยคหรือทายประโยค  ความหมาย bìjìng จะวางไวตนประโยคหลัก / ประโยคยอยหรือหนาประธานเสมอ 
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4.2 การเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán กับฉบับแปลภาษาไทย 

 4.2.1 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

jìng มีความหมายเทียบเคียง 4 คํา ไดแก  ถึงกับ/ถึงได กลับ จน... เลย... โดยความหมายแตละคําน้ัน

ตองอิงจากบริบทและลักษณะการใชประกอบกัน ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 

ความหมายแนนอน 

ถึงกับ  ถึงได 12 10.53 
กลับ 11 9.65 
จน...   เลย... (คําเชื่อม) 7 6.14 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 13 11.40 
ไมแปล 71 62.28 

รวม 114 100 

ตาราง 4.4 ความหมายของ jìng ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jìng ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะเปนความ

ประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 2 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ ดังตัวอยาง 

(120-121) โดยที่ทั้ง 2 คํามีอัตราการใชตางกันเพียงรอยละ 0.88 แตเม่ือใชเพื่อเนนการกระทํา/เหตุการณอันเปน

เหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึงขึ้นจะแปลวา จน..., เลย...  ดังตัวอยาง (122) หากเพียงแตเนนระดับความรูสึก/การ

กระทํา มักไมมีการแปล ดังตัวอยาง (123)  

(120) 十阿哥笑，“你可真是好运气，八哥今日竟舍得把玲珑给你骑。”（13，上） 

 Shí āgē xiào，“nǐ kě zhēnshì hǎo yùnqì，bāgē jīnrì jìng shěde 

bǎLínglóng gěi nǐ qí。” 

 องคชายสิบยิ้มกลาววา "เจาชางโชคดีจริงวันน้ีพี่แปดถึงกับยอมใหเจาขี่เจาหลิงหลง" (32 เลม 1) 

(121) 合术王子笑道：“瞅了半晌，竟一无所觉！” （287，上） 

 Héshù wángzǐ xiào dào：“chǒule bànshǎng，jìngyīwúsuǒjué！” 

 องคชายเหอซูยิ้มกลาว "มองเจาอยูนานแลวแตเจากลับไมรูตัวเลย" (230 เลม 2) 

(122) 我愣看了她们一会，忽地惊觉过来，神思一直恍惚，竟把玉檀忘了，……

（128，下） 

 Wǒ lèng kànle tāmen yī huì，hū dejīngjué guòlái，shénsī yīzhí 

huǎnghu，jìng bǎ Yùtán wàng le，…… 

 ฉันชะงักมองพวกเธอครูหน่ึง แลวก็ฉุกคิดขึ้นมาไดฉันมัวแตจมอยูในความคิดของตัวเองจนลืมอว้ีถานไป... 

(219 เลม 3) 

(123) 我一边擦着嘴，一边心里琢磨，该怎么办？告诉她“我不是你妹妹若曦”？肯

定不行！心思百转千回，竟没有一个主意。（3，上） 
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 Wǒ yībiān cāzhe zuǐ，yībiān xīnlǐ zuómo gāi zěnme bàn？gàosu tā “wǒ 

bùshì nǐ mèimei Ruòxī”？kěndìng bùxíng！xīnsī bǎizhuǎn-qiānhuí， 

jìng méiyǒu yī gè zhǔyì。 

 ฉันเช็ดปากไปพลางขบคิดไปพลาง จะทํายังไงดีจะบอกเธอดีไหมวาฉันไมใชรั่วซีนองสาวของเธอ ไมได

เด็ดขาดความคิดฉันวุนวายสับสน หาขอสรุปไมได (14 เลม 1) 

4.2.2 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìngrán กับฉบับแปลภาษาไทย   

jìngrán  มีความหมายเทียบเคียง 3 คํา ไดแก ถึงกับ กลับ คาดไมถึง โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิง

จากบริบทและลักษณะการใชประกอบกัน ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี   

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 

ความหมายแนนอน 

ถึงกับ 17 20.73 
กลับ 10 12.20 
คาดไมถึง 1 1.22 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 14 17.07 
ไมแปล 40 48.78 

รวม 82 100 

ตาราง 4.5 ความหมายของ jìngrán ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตาราง 4.5 แสดงใหเห็นวา เม่ือ jìngrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะ

เปนความประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 3 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ 

คาดไมถึง ดังตัวอยาง (124-126) โดยมักแปลวา ถึงกับ มากกวา คาดไมถึง ถึงรอยละ 19.51 และ กลับ รอยละ 

8.53 แตก็มีหลายๆบริบทที่ไมแปล ดังตัวอยาง (127) 

(124) 我的眼角有了湿意，姐姐对八阿哥向来冷淡，话都不肯多说一句，可为了我，

竟然不惜柔声细语地央求他。（77，上） 

Wǒde yǎnjiǎo yǒule shīyì，jiějie duì bā āgē xiàng lái lěngdàn，huàdōu 

bù kěn duō shuō yī jù，kě wèile wǒ，jìngrán bùxī róushēng xìyǔ de 

yāngqiú tā。 

หางตาฉันเปยกชื้น ปกติพี่มักจะเย็นชากับองคชายแปดและแทบจะไมเคยเปดปากพูดใหมากความ แตเพื่อ

ฉันพี่ถึงกับลงทุนออนวอนขอรองเสียงออน (137 เลม 1) 

(125) 可是在古代，这么一件稀松平常的事情竟然让周围的人这么大的反应。（71，

上） 
Kěshì zài gǔdài，zhème yī jiàn xīsōng píngcháng de shìqing jìngrán 

ràng zhōuwéi de rén zhème dà de fǎnyìng。 

แตน่ีคือยุคโบราณเรื่องปกติธรรมดาเรื่องหน่ึงกลับทําใหคนรอบขางมีปฏิกิริยากันขนาดน้ี (127 เลม 1) 

(126)  最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更

是相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 
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Zuìhòu fāxiàn liǎng rén jìngrán dōu shì Jī Kāng hé Ruǎn Jí de 

tuīchóngzhě，běn jiù yǐjīng juéde shífēn tóuqì，zhè xià gèng shì 

xiāngjiàn-hènwǎn，wǒ xīnlǐ gèng shì shíèr fēn de jīdòng。 

สุดทายพบวาเราตางก็ชื่นชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมากตอนน้ีก็ยิ่งรูสึกวารูจักกัน

ชาไปฉันตื่นเตนสุดๆจนไมรูจะตื่นเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

(127)  他眼中带着嘲笑讽刺道：“竟然真的管用！你就这么怕十四？” （280，上） 

Tā yǎn zhōng dàizhe cháoxiào fěngcì dào：“jìngrán zhēnde guǎnyòng nǐ 

jiù zhème pà shísì？” 

เขากลาวดวยแววตาที่แฝงแววเยยหยันวา "ไดผลจริงเสียดวยเจากลัวนองสิบส่ีเพียงน้ีเชียวหรือ?" (218

 เลม 2) 

4.2.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jūrán กับฉบับแปลภาษาไทย 

jūrán มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก  ถึงกับ/ถึงได กลับ  โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิงจาก

บริบทและลักษณะการใชประกอบ ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 

ความหมายแนนอน 
กลับ  18 27.69 
ถึงกับ  ถึงได 14 21.54 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 10 15.38 
ไมแปล 23 35.38 

รวม 65 100 

ตาราง 4.6 ความหมายของ jūrán ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jūrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะเปน

ความประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 2 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ     

ดังตัวอยาง (128-129) โดยทั้ง 2 คํามีอัตราการใชตางกันเพียงรอยละ 6.15 หากในประโยคน้ันมีคําแสดงความรูสึกผู

พูดวา   “คิดไมถึง” ปรากฏรวมดวย เชน 没想到 méi xiǎngdào、不敢相信 bù gǎn xiāngxìn、  

不禁大吃一惊 bùjīn dàchīyījīng เปนตน ปรากฏรวมดวย jūrán มักไมแปล17 ดังตัวอยาง (130) 

(128) 十三笑道：“天哪！若曦我算是服了你！你才学多久，今日居然就和师傅叫板

了！” （255，上） 

Shísān xiào dào：“tiān nɑ！Ruòxīwǒ suànshì fúle nǐ！nǐ cái xué 

duōjiǔ，jīnrì jūrán jiù hé shīfu jiào bǎn le！” 

องคชายสิบสามยิ้มกลาว "สวรรค! รั่วซีขาละนับถือเจาจริงๆเจาเพิ่งจะเรียนขี่มาไดไมเทาไหรวันน้ีถึงกับ

กลาสูกับอาจารยตัวเองได” (176 เลม 2) 

                                                             
17ท้ังนี้รวมถึงการใช jìng และ jìngrán  ในลักษณะเดียวกันดวย 
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(129) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然被你灌醉

了。” （159，下） 

Tā xiào shuō：“shísān dì yǐqián zǒng kuā nǐ jiǔliàng hǎo, wǒ yīzhí 

bùyǐwéirán。Zuó yè jūrán bèi nǐ guànzuì le。” 

เขายิ้มพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อเม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจนได” (14 

เลม 4) 

(130) 八福晋显然没有想到，我居然敢未经她的许可就自个站了起来，眼睛平视着她

说话，一时有些怔。（215，上） 

 Bā fújìn xiǎnrán méiyǒu xiǎngdào，wǒ jūrán gǎn wèi jīng tāde 

xǔkějiù zìgè zhànle qǐlái，yǎnjing píngshìzhe tā shuōhuà，yīshí 

yǒuxiē zhèng。 

เห็นชัดวาชายาแปดคาดไมถึงวาฉันจะกลาลุกขึ้นยืนเองโดยไมรอคําอนุญาตจากเธอกอนทั้งยังยืนยืดตัว

ตรงสบตาพูดอยางเสมอภาคกับเธอเธอจึงตะลึงงันไปเล็กนอย (102 เลม 2) 

 จากตารางขางตนพบวาความหมายของ jìng jìngrán และ jūrán มี 3 ความหมายหลัก แตจะ

เห็นไดวาความหมายของคําเม่ือปรากฏในประโยคแปลไทยแลวหนาที่ของคําจะตางจากคําในภาษาตนฉบับ กลาวคือ 

ในภาษาไทย ถึงกับ18 เปนคําขยาย กลับ19 เปนคํากริยาที่แสดงความรูสึกตรงกันขามของผูพูด และ คาดไมถึง เปน

คํากริยาที่แสดงการคาดคะเนในรูปปฏิเสธ 

 จากความหมายที่พบขางตน แสดงใหเห็นถึงความเหมือนและแตกตางระหวางหนาที่และตําแหนงของ    

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนและความหมายในฉบับแปลภาษาไทย ซ่ึงความแตกตางน้ีมีผลตอลักษณะการ

เลือกคําและปรับบทแปล 

4.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับหนาที่และตําแหนงของคําทีเ่ทียบเคียงกันในฉบับแปลภาษาไทย 

 จากโครงสรางไวยากรณที่กลาวไวในบทที่ 3 เห็นไดวา  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําน้ันจะปรากฏใน

ตําแหนงหนากริยาเปนสวนมาก นอกจากน้ี ยังมีบางคําสามารถวางในตําแหนงหนาประธานหรือตนประโยคยอยได 

ทั้งน้ีขึ้นอยูกับลักษณะการใชเฉพาะคํา โดยทําหนาที่เปนคําวิเศษณเพื่อเสริมนํ้าเสียงหรือความรูสึกผูพูด ทวา

ความหมายของแตละคําที่ปรากฏในประโยคแปลน้ัน เม่ือพิจารณาจากโครงสรางประโยค ถึงแมจะปรากฏใน

ตําแหนงหนาประธาน กริยาหรือตนประโยคยอยเชนเดียวกัน แตโดยสวนมากกลับทําหนาที่เปนคําเชื่อม  นอกจากน้ี

ยังมีบางความหมายที่ทําหนาที่คลายสวนเสริมของประโยค ดังตัวอยาง (131-136) 

(131) 苏完瓜尔佳王爷如此做，到底向康熙传递了个什么意思？（270，上） 

Sūwánguā’ěrjiā wángye rúcǐ zuò，dàodǐ xiàng Kāngxī chuándìle gè 

shénme yìsi? 

ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนน้ีท่ีแทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 เลม 2) 

                                                             
18นววรรณ พันธุเมธา (2553: 78, 113) จัดวาเปน คําบอกความสําคัญ ซ่ึงเปนประเภทยอยของคําขยายที่ใชหนากริยาหรือประโยคและ

จัดเปนกลุมคําเชื่อม 
19พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จัดวาเปนคํากริยา 
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(132) 我有点儿烦，抬起头盯着她，想看看她究竟想干什么。（29，上） 

Wǒ yǒudiǎnr fán，táiqǐtóu dīngzhe tā，xiǎng kànkɑn tā jiūjìng    

xiǎng gànshénme。 

ฉันเริ่มรําคาญ เงยหนามองเธอดูวาเธอจะเอายังไงกันแน (60 เลม 1) 

(133) 可想是这么想，我总不能上前告诉他应该如何加辅助线，又该如何证明这道题

吧！毕竟我可没有从法兰西来的白晋、张诚，葡萄牙来的徐日昇等耶稣会士

给教授数学。（94，上） 

Kě xiǎng shì zhème xiǎng，wǒ zǒng bùnéng shàngqián gàosu tā yīnggāi 

rúhé jiā fǔzhùxiàn，yòu gāi rúhé zhèngmíng zhè dào tí bɑ！bìjìng  

wǒ kě méiyǒu cóng Fǎlánxī lái de Bái Jìn、Zhāng Chéng，Pútáoyá lái 

de Xú Rìshēng děng Yēsūhuìshì gěi jiàoshòu shùxué。 

คิดนะคิดไดแตฉันคงจะไปบอกเขาไมไดหรอกวาจะลากเสนแบงยังไงหรือแกโจทยขอน้ีไดยังไงเพราะฉัน

ไมใชชาวตะวันตกอยางไปจ้ิน จางเฉิง ที่มาจากฝรั่งเศสหรือสวีรื่อเซิง ที่มาจากโปรตุเกส หรือมิชชันนารีที่

มีความรูดานคณิตศาสตร (162 เลม 1) 

(134)  当年的十三阿哥也不过半大的少年，又没有什么势力，为了我竟不惜求了唯

一可信赖的人。人生得一知己，足矣！（156，上） 

Dāngnián de shísān āgē yě bùguò bàn dàde shàonián，yòu méiyǒu     

shénme shìlì，wèile wǒ jìng bùxī qiúle wéiyī kěxìn lài de rén。     

Rénshēng dé yī zhījǐ，zú yǐ！ 

องคชายสิบสามในตอนน้ันยังเปนแควัยรุนก่ึงผูใหญคนหน่ึงไมมีอํานาจอะไรเพื่อฉันแลวถึงกับลงทุนยอม

ไปขอรองคนที่ตนไววางใจเพียงหน่ึงเดียวซ่ึงก็คือองคชายส่ีชีวิตน้ีมีผูรูใจเพียงหน่ึงก็เพียงพอแลว!(267 

เลม 1) 

(135)  说完他就放下帘子让车夫驾马走，可我竟然冲上前去拦住马车，跪下求他给    

 我些银子。（66，下） 

Shuōwán tā jiù fàngxià liánzǐ ràng chēfū jià mǎ zǒu，kě wǒ jìngrán 

chōngshàng qián qù lánzhù mǎchē，guìxià qiú tā gěi wǒ xiē yínzi。 

พูดจบเขาก็ปดมานแลวใหคนขับรถออกรถแตขากลับว่ิงไปขวางหนารถมาไวคุกเขาลงขอเงินเขา  (97 

เลม 3) 

(136) 我压着声音问道：“……皇上命你留在京中，你居然敢随了来？你不怕皇上生

气？”（168，上） 

 Wǒ yāzhe shēngyīn wèn dào：“……huángshɑngmìng nǐ liú zài jīng    

zhōng，nǐ jūrán gǎn suíle lái？nǐ bù pà huángshɑng shēngqì？” 

 ฉันลดเสียงถามวา “... ฝาบาททรงส่ังใหทานอยูในเมืองหลวง แตกลับทรงกลาตามมาถึงที่น่ี? ทรงไมกลัว

ฝาบาทพิโรธหรือ?” (23 เลม 2) 

วิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 20) กลาววา ตําแหนงของสวนเสริมของประโยค อาจอยูตนหรือทายประโยคก็

ไดหรือบางครั้งอาจอยูกลางประโยคได โดยไมทําใหความหมายรวมๆของประโยคแตกตางไป แตจะตางกันในเรื่อง

ของการเนนหนัก คือ เม่ืออยูตนประโยคจะเนนมากกวาทายประโยคและยิ่งปรากฏตําแหนงตนประโยคเทาไรก็ยิ่ง

เนนมากขึ้นเทาน้ัน  เม่ือพิจารณาความหมายในประโยคแปลพบวา มีเพียงความหมายของ dàodǐ และ jiūjìng 

เทาน้ันที่สอดคลองกับคําจํากัดความของ “สวนเสริม” ของประโยค แตความหมายของ  bìjìng jìng 
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jìngrán และ jūrán ในตัวอยาง (133-136) ปรากฏในตําแหนงของคําขยายหรือคําเชื่อมแทน ซ่ึงคําเหลาน้ีใช

แสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคําหรือประโยค โดยมีวัตถุประสงคที่ตางกันไป ดังเชน เพราะ ใหความหมาย

เก่ียวกับเหตุ ถึงกับ ใหความหมายเก่ียวกับความรูสึกผูพูด แต ใหความหมายเก่ียวกับความขัดแยงและ กลับ ให

ความหมายเก่ียวกับการกระทําหรือความรูสึกตรงกันขาม 

จากความเหมือนและแตกตางกันน้ีเองที่สงผลตอการแปล โดยสามารถจําแนกลักษณะการแปลใน        

นวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน ได 2 ประเด็น คือ (1) การเทียบความหมายแบบแนนอน (2) การเทียบความหมายแบบ

ชั่วคราว  

4.4 ลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงภาษาจีนในฉบับแปลภาษาไทย 

จากลักษณะการใชและความหมายตางๆที่พบดังตารางขางตนสามารถสรุปและแบงลักษณะการเทียบ

ความหมายที่พบได 2 ประเด็นดังน้ี 

4.4.1 การเทียบความหมายแบบแนนอน 

 การเทียบความหมายแบบแนนอน  หมายถึง การเลือกใชคําแปลที่แนนอน เม่ือตนฉบับมีการใชในลักษณะ

เดียวกัน โดยทั้ง 6 คํามีความหมายเทียบเคียงแบบแนนอนในบางลักษณะการใช ซ่ึงสามารถสรุปไดดังน้ี 

4.4.1.1 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

dàodǐ 1 ใชเพื่อยอนถามหาผลสรุป จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(137)  十四阿哥走近床边，盯了我半晌道：“长期忧思恐惧太过？你一天到晚到底在

琢磨些什么？” （61，下） 

Shísì āgē zǒujìn chuángbiān，dīngle wǒ bànshǎng dào：“chángqī yōusī 

kǒngjù tài guò？nǐ yītiān-dàowǎn dàodǐ zài zuómo xiē shénme？” 

องคชายสิบส่ีเดินมาใกลเตียง จองมองฉันพักหน่ึงวา  "วิตกกลัดกลุมและหวาดกลัวมากเกินไปเปนระยะ

เวลานาน? ท่ีแทเชาจรดค่ําสมองเจาคิดอะไรอยูกันแน?" (88 เลม 3) 

(138) 他默默看了我好一会问：“你到底做了什么？是为老八说情了吗？”（104，

下） 
Tā mòmò kànle wǒ hǎo yīhuì wèn：“nǐ dàodǐ zuòle shénme？shì wèi Lǎo 

Bā shuōqíngle mɑ？” 

เขามองหนาฉันน่ิงพักหน่ึงแลวถามวา "ท่ีแทเจาทําผิดเรื่องอะไร? ไปขอรองแทนเจาแปดใชหรือไม?" (170 

เลม 3) 

dàodǐ2 ใชเพื่อก่ึงยอนถามหาผลสรุป (แสดงความสงสัย) จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(139)  王喜只得转回头，想再劝几句，话未出口，太子爷就一面向前走着，一面说

道：“我倒是要看看你们这帮奴才到底在搞什么鬼！” （120，上） 
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Wáng Xǐ zhǐděi zhuǎn huítóu，xiǎng zài quàn jǐ jù，huàwèi chūkǒu，

tàizǐye jiù yīmiànxiàng qián zǒuzhe，yīmiàn shuōdào：“wǒ dàoshì yào 

kànkɑn nǐmen zhè bāng núcɑi dàodǐ zài gǎo shénme guǐ！” 

หวังส่ีจึงไดแตหันหนากลับไป คิดจะเกล้ียกลอมแตยังไมทันจะเอยปากพูด รัชทายาทก็ออกเดินพลางพูดวา 

"ขาจะดูสิวาบาวรับใชอยางพวกเจาท่ีแทกําลังเลนลวดลายอะไรกันอยู?" (208 เลม 1) 

(140)  敏敏怒声说：“永远别想！我还要去告诉皇上，倒是看看你们去年到底干了些

什么？” 说完提步就走。（245，上） 
Mǐnmin nù shēng shuō：“yǒngyuǎn bié xiǎng！wǒ hái yào qù gàosu 

huángshɑng，dàoshì kànkɑn nǐmen qùnián dàodǐ gànle xiē shénme？” 

shuōwán tí bù jiù zǒu。 

หมินหม่ินกลาวดวยนํ้าเสียงโมโหวา  "อยาไดคิดฝนไปเลย! ขายังจะไปทูลฟองฝาบาทอีกดวยดูสิวาปกอน

โนนพวกเจาท่ีแททําเรื่องอะไรไวกันแน?" พูดจบก็กาวเทาจากไป (159 เลม 2) 

jiūjìng 1  ใชเพื่อยอนถามหาผลสรุป จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(141)  巧慧哭道："福晋究竟说了什么？小姐，你要是难过就哭出来吧！你不要吓巧

慧。我还是去请太医。” （222，下） 

Qiǎohuì kū dào：“fújìn jiūjìng shuōle shénme？xiǎojiě，nǐ yàoshì 

nánguò jiù kū chūlái bɑ！Nǐ bùyào xià Qiǎohuì。Wǒ háishi qù qǐng 

tàiyī。” 

เฉี่ยวฮุยรองไหกลาว  "ท่ีแทพระชายาพูดอะไรบาง? คุณหนูถาทานเสียใจก็รองไหออกมาเถอะ! ทานอยาทํา

ใหเฉี่ยวฮุยตกใจขายังคงไปเชิญหมอหลวงดีกวา" (134 เลม 4) 

(142)  十四往我身边靠了靠，头凑在我脸旁，盯着我问：“若曦，你自己心里究竟想

是不想？” （165，下） 

Shísì wǎng wǒ shēnbiān kàolekào，tóu còu zài wǒ liǎn páng，dīngzhe wǒ 

wèn：“Ruòxīnǐzìjǐ xīnlǐ jiūjìng xiǎng shì bù xiǎng？” 

องคชายสิบส่ีขยับตัวเขามาใกลฉันยื่นศีรษะมาใกลหนาฉัน จองฉันแลวถามวา "รั่วซีในใจของเจาท่ีแทอยาก

หรือไมอยากกันแน?" (25 เลม 4) 
 

jiūjìng 2   ใชเพื่อก่ึงยอนถามหาผลสรุป (แสดงความสงสัย)  จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน  ดังตัวอยาง 

(143)  现在我完全不知道他心里究竟在想什么。（56，上） 
Xiànzài wǒ wánquán bùzhīdào tā xīnlǐ jiūjìng zài xiǎng shénme。 

สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน (101 เลม 1) 

(144)  当年我只是惊疑不定，猜不透究竟是为你还是为十三弟，或其它事情。（160，

下） 

Dāngnián wǒ zhǐshì jīngyí bù dìng，cāibutòu jiūjìng shì wèi nǐ háishi 

wèi shísān dì，huò qítā shìqing。 

ตอนน้ันขารูสึกสงสัยไมเขาใจเดาไมออกท่ีแทเปนเพราะเจาหรือนองสิบสามหรือเรื่องอ่ืน (16 เลม 4) 
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bìjìng1  ใชเพื่อเนนย้ําสาเหตุเพื่อชี้แจงเหตุผลหรือกลาวตอ จะแปลวา เพราะ เพราะอยางไร เพราะยังไง และเม่ือ

เนนย้ําคุณสมบัติ / ความเปนจริงหรือจุดเดนที่เดิมมีอยู จะแปลวา ถึงอยางไร / ถึงยังไง(จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็ 

ดังตัวอยาง 

(145)  反倒是其他娘娘在这四年来对我态度变化很大，由起先的猜疑冷淡到现在的和

蔼可亲，毕竟现在康熙身边服侍的人中，除了李德全，就是我最受倚重。

（146-147，上） 

Fǎndào shì qítā niángniɑng zài zhè sì nián lái duì wǒ tàidù biànhuà 

hěn dà，yóu qǐxiān de cāiyí lěngdàn dào xiànzài de hé’ǎikěqīn，    

bìjìng xiànzài Kāngxī shēnbiān fúshì de rén zhōng，chúle Lǐ Déquán，

jiùshì wǒ zuì shòu yízhòng。 

กลับเปนพระสนมคนอ่ืนเสียอีกที่ในส่ีปน้ีปฏิบัติตัวกับฉันเปล่ียนจากหนามือเปนหลังมือเริ่มจากระแวงและ

เย็นชาในตอนแรกกลายเปนอบอุนเปนมิตรในตอนน้ีเพราะยังไงในบรรดาคนรับใชใกลชิดคังซีทุกวันน้ี 

นอกจากหล่ีเตอฉวนก็มีฉันเปนบาวรับใชที่ไดรับความไววางใจมากที่สุด (249 เลม 1) 

(146)  夜色渐晚，康熙毕竟年龄已大，耗不得太晚，吩咐了太子几句后，李德全陪着

先走了。（270，上） 

Yèsè jiàn wǎn，Kāngxī bìjìng niánlíng yǐ dà，hàobudé tài wǎn，      

fēnfùle tàizǐ jǐ jù hòu，Lǐ Déquán péizhe xiān zǒu le。 

ราตรีคอยๆเคล่ือนคลอยถึงยังไงคังซีก็สูงวัยแลวจึงไมอาจอยูดึกมากนัก เขาออกคําส่ังกับรัชทายาทหลาย

ประโยค จากน้ันก็จากไปกอนพรอมกับหล่ีเตอฉวน (200 เลม 2) 

bìjìng2  ใชเพื่อเนนบอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมายที่มีเหตุการณ

ขัดแยงกัน) จะแปลวา (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  ดังตัวอยาง 

(147)  我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，又一直被呵护着，涉世

未深，所以也未多想。（191，上） 

Wǒ zhègè huǎngyán shízài jīnbuqǐ tuīqiāo。Kě Mǐnmin bìjìng cái shísì-

wǔ suì，yòu yīzhí bèi hēhùzhe，shèshì wèi shēn，suǒyǐ yě wèi duō   

xiǎng。 

คําโกหกน้ีของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมไดแตหมินหม่ินยังไงกเ็ปนเพียงเด็กสาวอายุสิบส่ีสิบหาปทั้ง

ยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนักดังน้ันเธอจึงไมไดคิดอะไรมาก (61 

เลม 1) 

(148)  我想着怎么总是要事到临头才知道？不过确实也没有办法，我只知道大概有这

么件事情，可毕竟具体什么时间发生，又是如何发生的，的确是不知道。

（124，上） 

Wǒ xiǎngzhe zěnme zǒngshì yào shì dào líntóu cái zhīdào？Bùguò quèshí 

yě méiyǒu bànfǎ，wǒ zhǐ zhīdào dàgài yǒu zhème jiàn shìqing，kě     

bìjìng jùtǐ shénme shíjiān fāshēng，yòu shì rúhé fāshēng de， díquè 

shì bùzhīdào。 

ฉันคิดในใจ ทําไมฉันมักจะคิดไดก็ตอนที่เรื่องเกิดขึ้นแลวนะ? แตฉันก็ทําอะไรกับมันไมไดจริงๆ ฉันรูแค

คราวๆวาจะเกิดเรื่องแบบน้ีขึ้นแตไมรูเลยจริงๆ วาเรื่องจะเกิดขึ้นเม่ือไหร อยางไร (214 เลม 1) 
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ถึงแมกลาววาความหมายขางตนเปนความหมายเทียบเคียงแบบแนนอน แตไมปรากฏกฎเกณฑที่

กําหนดการแปลอยางตายตัว เน่ืองจากภาษาฉบับแปลใชไดหลายความหมาย จากตาราง 4.1 และตาราง 4.2 จะเห็น

วา dàodǐ jiūjìng แปลวา กันแน นอยที่สุด และนิยมเนนนํ้าเสียงดวยการใชรวมกันเปน ที่แท...กันแน มากที่สุด

และจากตาราง 4.3 จะเห็นวา bìjìng มีหลายความหมาย แตสามารถแบงได 2 กลุมยอย คือ เม่ือกลาวเก่ียวกับ

เหตุผลจะใช เพราะ เปนหลักและเม่ือกลาวถึงความจริงหรือจุดเดนเดิมที่มีอยูจะใช ถึง เปนหลัก และใชรวมกับ 

อยางไร  ยังไง เพื่อเปนการเนนย้ํา นววรรณ พันธุเมธา (2553 : 313) กลาววา อยางไร ยังไง ไง ถือเปนคําไมชี้เฉพาะ 

ซ่ึงบางครั้งผูพูดใชเพียงเพื่อตองการกลาวถึงส่ิงหรือเรื่องที่ผูฟงนึกไมถึงหรือหลงลืม แตไมใชการถามแตอยางใด ดวย

เหตุน้ี ถาใชเนนเก่ียวกับสาเหตุเพื่อจุดประสงคใดๆก็ตาม จะแปลวา เพราะ เพราะอยางไร / เพราะยังไง และเม่ือ

เนนจุดเดนเดิมหรือความจริงที่มีอยู จะแปลวา ถึงอยางไร /  ถึงยังไง (จะ)อยางไรก็/ (จะ)ยังไงก็ 

จากความหมายที่พบขางตนจะเห็นวา dàodǐ3 ที่ใชเพื่อเนนจุดเดนน้ันไมมีการแปลและ bìjìng 2 ที่ใช

เพื่อแสดงความขัดแยง (รวมกับคําเชื่อม) อาจแปลรวมดวยได ดังตัวอยาง (147) เน่ืองจากความหมาย (จะ) อยางไรก็ 

/ (จะ) ยังไงก็ มีความเปนกลาง  แตบางครั้งก็ละการแปลไดขึ้นอยูกับบริบท ดังตัวอยาง (148) 

 4.4.1.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

jìng1   ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย จะแปลวา ถึงกับ ถึงได เม่ือแสดงความรูสึกเกินคาดหมายใน

เชิงตรงกันขาม โดยอาจะเปนเชิงบวกหรือลบก็ได  จะแปลวา กลับ ดังตัวอยาง 

(149) 我和玉檀听完，都是一脸不敢置信，太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。（119，上） 
Wǒ hé Yùtán tīngwán，dōu shì yī liǎn bùgǎn zhìxìn，tàizǐyefēngle？！

Jìng gǎn zuòchū rúcǐ dà bù jìng de shìqing。 

พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเชื่อรัชทายาทบาไปแลวหรือ?!  ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่องแบบน้ี

(205 เลม 1) 

(150) 我点点头，示意他继续往下说。“可万岁爷最恨阿哥和大臣为谋夺太子之位而

私下结交，而且当时正在气头上，十四阿哥又硬驳万岁爷的话，最后还说愿不

惜一死来保八阿哥，以死明其心志。万岁爷震怒之下，竟拔了侍卫的佩刀欲诛

十四阿哥。”（137，上） 

Wǒ diǎndiǎntóu，shìyì tā jìxù wǎng xià shuō。“Kě wànsuìye zuì hèn 

āgē hé dàchén wèi móu duó tàizǐ zhī wèi ér sīxià jiéjiāo，érqiě     

dāngshí zhèngzài qìtóu shàng，shísì āgē yòu yìng bó wànsuìye dehuà，

zuìhòu hái shuō yuàn bùxī yīsǐ lái bǎo bā āgē，yǐ sǐ míng qí        

xīnzhì。Wànsuìye zhènnù zhī xià，jìng bále shìwèi de pèi dāo yù zhū 

shísì āgē。 

ฉันพยักหนาแสดงทาใหเขาพูดตอ  "แตฝาบาททรงเกลียดชังที่องคชายและขุนนางสมรูรวมคิดกันเพื่อแยง

ชิงตําแหนงรัชทายาท ทั้งตอนน้ันยังทรงพิโรธอยู  องคชายสิบส่ีกลับตรัสโตแยงฝาบาท สุดทายยังไม

เสียดายเอาชีวิตไปประกันใหองคชายแปด ใชความตายเพื่อพิสูจนความตั้งใจ  ดวยความพิโรธฝาบาท

ถึงกับทรงชักดาบขององครักษมาหมายจะสังหารองคชายสิบส่ี" (235-236 เลม 1) 
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(151) 等他俩走过，我抬头看着他俩的背影，想着刚才十阿哥的样子，……，不禁笑

起来。我的笑容刚展开，正对上十阿哥回转的脸，一下子有点儿僵，“以下嘲

上”不知道是什么罪？正惴惴不安，不想他竟朝我做了个鬼脸，我没忍住，扑

哧一声又笑出来。（5，上） 

Děng tā liǎ zǒuguo，wǒ táitóu kànzhe tā liǎ de bèiyǐng，xiǎngzhe    

gāngcái shí āgē de yàngzi，……，bùjīn xiào qǐlái。Wǒde xiàoróng gāng 

zhǎnkāi，zhèng duì shàng shí āgē huízhuǎn de liǎn，yīxiàzi       

yǒudiǎnr jiāng，“yǐxià cháoshàng” bùzhīdào shì shénme zuì？Zhèng 

zhuìzhuìbù’ān，bù xiǎng tā jìng cháo wǒ zuòle gè guǐliǎn，wǒ méi   

rěnzhù，pūchī yī shēng yòu xiào chūlái。 

รอจนพวกเขาไปแลวฉันถึงเงยหนามองเงาหลังของพวกเขาคิดถึงทาทางขององคชายสิบเม่ือครู ......จึงอด

ยิ้มออกมาไมได เพิ่งจะยิ้มไดไมเทาไรองคชายสิบก็พอดีหันหนากลับมาทําเอาฉันยิ้มคางเพราะกลัวไมรูจะ

โดนลงโทษอะไร ตอนที่ฉันกําลังรูสึกหวาดๆอยูน้ันเขากลับทําหนาทะเลนใสฉันจนกล้ันหัวเราะไวไมอยู  

(17 เลม 1) 
 

jìng2  ใชเพื่อเนนการกระทํา / เหตุการณอันเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึงขึ้น จะแปลวา จน...เลย... ดังตัวอยาง 

(152)  八阿哥笑说：“光顾着说话，竟忘了时辰！这么晚了，您们回去也难得折腾，

若是没打紧事，就在这里用膳吧！”（34，上） 

Bā āgē xiào shuō：“guānggùzhe shuōhuà，jìng wàngle shíchen！zhème  

wǎn le，nínmen huíqu yě nándé zhēteng，ruòshì méi dǎjǐn shì，jiù zài 

zhèlǐ yòng shàn bɑ！” 

องคชายแปดยิ้มกลาววา “มัวแตคุยกันจนลืมเวลา เย็นขนาดน้ีแลว พวกเจากลับไปก็ลําบาก หากไมมีเรื่อง

สําคัญ ก็อยูกินขาวเสียที่น่ีเถอะ!” (68 เลม 1) 

(153)  何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没

有机会求教一二。……”（134，下） 
Hé tàiyī chényín bù yǔ，dà bànshǎng hòu dào：“dāngnián Lǐ tàiyī nǎi 

tàiyīyuàn qiàochǔ，wǎnshēng lái de wǎn jìng méiyǒu jīhuì qiújiào 

yī'èr。 

หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหน่ึงของที่น่ี ขานอยมา

ชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําชี้แนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

jìng3   ใชเพื่อเนนความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิมจะแปลวา กลับ ดังตัวอยาง 

(154)  一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟不敢迈步，虽同在紫禁城，

可七年都没有见过康熙，现在心中竟有些惧怕。（122，下） 

 Yī gè mòshēng de xiǎo tàijiān qiāomén ér rù dào：“wànsuìye yào jiàn 

gūgu。”Wǒ yīxià lèngzhù，tā jiào dào：“gūgu！”Wǒ máng tíqǐjīngshén 

suí tā ér chū。Xíng dào wū qián，jìng bù gǎn màibù，suī tóng zài  

Zǐjìnchéng，kě qī nián dōu méiyǒu jiànguo Kāngxī，xiànzài xīnzhōng 

jìng yǒuxiē jùpà。 



83 

 

 ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพักหน่ึงเขา

เรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลาเดินเขาไป ถึงแมจะ

อยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลยรูสึกตื่นกลัว (207 เลม 3) 

(155)  七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪

化去一样。（199，下） 

Qī-bā nián wèi jiàn，gāngcái zài xuědì lǐ zhà kànjiàn nǐ，jìng bù   

gǎn chū shēng juéde，nǐ dàn de hǎosì huì suízhe xuě huà qù yīyàng。 

เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึกเหมือนเจาบอบ

บางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

jìngrán1  ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดมาย จะแปลวา ถึงกับ คาดไมถึง ดังตัวอยาง 

(156) 我看了看他的胳膊，有些后怕地说：“太子爷怎么胆子那么大，竟然拿箭射你

们？”（182，上） 

 Wǒ kànlekɑn tāde gēbo，yǒuxiē hòupà de shuō：“tàizǐye zěnme dǎnzi 

nàme dà jìngrán ná jiàn shè nǐmen？” 

 ฉันมองทอนแขนเขาแลวพูดอยางวิตกวา "ทําไมรัชทายาทถึงไดทรงกลาถึงเพียงน้ันถึงกับใชธนูยิงใสพวก

ทาน?" (46 เลม 2) 

(157)  最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更

是相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 

Zuìhòu fāxiàn liǎng rén jìngrán dōu shì Jī Kāng hé Ruǎn Jí de 

tuīchóngzhě，běn jiù yǐjīng juéde shífēn tóuqì，zhè xià gèng shì 

xiāngjiàn-hènwǎn，wǒ xīnlǐ gèng shì shíèr fēn de jīdòng。 

สุดทายพบวาเราตางก็ชื่นชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมาก ตอนน้ีก็ยิ่งรูสึกวารูจักกัน

ชาไป ฉันตื่นเตนสุดๆจนไมรูจะตื่นเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

jìngrán2  ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม จะแปลวา กลับ ถึงกับ ดังตัวอยาง 

(158) 本以为离开的那天，我应该是快乐的，可现在才知道，竟然无一丝快乐。

（245，下） 

 Běn yǐwéi líkāi de nà tiān，wǒ yīnggāi shì kuàilè de，kě xiànzài cái 

zhīdào jìngrán wú yī sī kuàilè。 

ฉันเคยคิดวาวันใดที่ไดจากไป ฉันจะตองมีความสุขมากแนแตเวลาน้ีจึงรูวาตัวเองกลับไมมีความสุขแมแต

นอย (176 เลม 4) 

(159)  我一惊，觉得太子爷真是越来越沉不住气，……，这宫里宫外的人，不管是妃

嫔、阿哥还是文武官员，都对李德全十二分的客气，“李公公”、“李谙达”

地叫着，今日太子爷竟然当着这么多人的面直呼其名。（120，上） 

Wǒ yī jīng，juéde tàizǐyezhēnshì yuèláiyuè chén bù zhù qì，……， zhè 

gōng lǐ gōng wài de rén，bùguǎn shì fēipín、āgē háishi wénwǔguānyuán 

dōu duì Lǐ Déquán shíèr fēn de kèqi，“Lǐ gōnggong”、“Lǐ āndá”de 

jiàozhe，jīnrì tàizǐye jìngrán dāngzhe zhème duō rén de miàn zhí hū 

qí míng！ 
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ฉันตกใจ รูสึกวารัชทายาทนับวันก็ยิ่งจะเก็บอารมณไวไมอยู......  คนทั้งในและนอกวังไมวาจะเปนสนมองค

ชายหรือขุนนางทั้งบุนบูตางเกรงอกเกรงใจหล่ีเตอฉวนเปนอยางยิ่งเรียกขานเขาเปน "หล่ีกงกง" "หล่ีอันตา"

วันน้ีรัชทายาทถึงกับเรียกชื่อตัวของเขาออกมาตรงๆ! (207 เลม 1) 

jūrán1 ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย จะแปลวา ถึงกับ ถึง ดังตัวอยาง 

(160)  除非能象四阿哥那样，不顾虑我的身份，只是教我，不禁想起他教我骑马时的

认真专注。想到这里，猛地一惊，我怎么脑子里居然会记得这么清楚？（163，

上） 

Chúfēi néng xiàng sì āgē nàyàng，bùgùlǜ wǒde shēnfèn，zhǐshì jiāo 

wǒ，bùjīn xiǎngqǐ tā jiāo wǒ qímǎ shí de rènzhēn zhuānzhù。Xiǎngdào 

zhèlǐ，měng de yī jīng，wǒ zěnme nǎozi lǐ jūrán huìjìde zhème 

qīngchu？ 

เวนแตพวกเขาจะทําไดเหมือนองคชายส่ี ไมสนใจฐานะฉันเพียงตั้งใจจะสอนฉันเทาน้ันฉันอดนึกถึงทาทาง

จริงจังตอนที่เขาสอนฉันขี่มาไมไดคิดถึงตรงน้ี ฉันก็ตกใจทําไมในสมองฉันถึงจดจําเขาไดอยางแมนยํา

ชัดเจนขนาดน้ัน? (14 เลม 2) 

(161) 我心神震荡，他居然求过婚？在当时根本不知道我为何激怒康熙的情况下？

（119，下） 

Wǒ xīnshén zhèndàng，tā jūrán qiúguo hūn？Zài dāngshí gēnběn bù 

zhīdào wǒ wèihé jīnù Kāngxī de qíngkuàng xià？ 

ใจฉันสะทานวูบ เขาถึงกับทูลขอฉันกับคังซี? ทั้งๆที่ไมรูถึงสาเหตุที่ฉันทําใหคังซีโกรธ? (200 เลม 3) 

jūrán 2  ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม จะแปลวา กลับ ถึงกับ ดังตัวอยาง 

(162) 康熙居然如此对自己的儿子，他为了仁君的名誉，行事每每瞻前顾后，对贪官

一再手软，却不惜毁了儿子的生前身后名，千载而下，八阿哥骂名已成。

（91，下） 

Kāngxī jūrán rúcǐ duì zìjǐ de érzi，tā wèile rén jūn de míngyù，    

xíngshì měiměi zhānqián-gùhòu，duì tānguān yīzài shǒuruǎn，què bùxī 

huǐle érzi de shēngqián shēnhòu míng，qiānzǎi’érxià，bā āgē màmíng 

yǐ chéng。 

คังซีถึงกับทํากับลูกตัวเองแบบน้ีเพื่อชื่อเสียงการเปนฮองเตที่ดีมีทศพิธราชธรรมปกติเขาจะทําอะไรก็จะ

หวงหนาพะวงหลัง ใจออนกับพวกขุนนางที่ฉอราษฎรบังหลวงครั้งแลวครั้งเลา แตครั้งน้ีกลับยอมทําลายลูก

ชายตัวเองใหชื่อเสียงยอยยับคามือ จนประวัติศาสตรไดจารึกไวถึงชื่อเสียงอันฉาวโฉขององคชายแปด

ตลอดกาล(147 เลม 3) 

(163) 我是知道结局，所以清醒，可他居然这么早就预料到了年羹尧的将来。（192，

下） 

Wǒ shì zhīdào jiéjú，suǒyǐ qīngxǐng，kě tā jūrán zhème zǎo jiù yùliào 

dàole Nián Gēngyáo de jiānglái。 

ฉันน้ันเพราะรูผลลัพธอยูกอน จึงมีสติแจมใสแตเขากลับคาดเดาอนาคตของเหนียนเกิงเหยาไดกอน

ลวงหนานานขนาดน้ี (74 เลม 4) 
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จากตาราง 4.4 ตาราง 4.5 และตาราง 4.6 jìng jìngrán และ jūrán โดยทั่วไปจะมีความหมาย

ตางกันไมมากนัก เน่ืองจาก ถึงกับ และ กลับ จัดเปนกลุมคําและคําเชนเดียวกับคําวิเศษณในภาษาตนฉบับ แตคํา   

คาดไมถึง น้ันจะตองใชคําวา วา เชื่อมความที่ตามมา ซ่ึงถือไดวาเปนการปรับรูปประโยคแปล ดังน้ัน ความถี่ในการ

แปลวา คาดไมถึง จึงนอยกวาการแปลวา ถึงกับ และ กลับ ซ่ึงถือไดวาเปนการแปลคําตอคํา นอกจากน้ีจะเห็นวา 

jìng 2 ที่ใชเพื่อเนนระดับความรูสึก / การกระทํา ไมมีการแปล 

 นอกจากน้ี จากแนวคิดของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007: 69) ยังสามารถสรุป

ลักษณะการเลือกคําและกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่พบในการเทียบความหมายแบบแนนอนได

อีกวา มีการใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํารวมกันเปนตัวกําหนด20  通过搭配确定词义 tōngguò dāpèi 

quèdìng cíyì ซ่ึงจะพบในการแปล jìng jìngrán และ jūrán ดวยวาคําวา กลับ ของ เพื่อใชแสดง

ความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม โดยสามารถแบงได 2 ประเภทยอย ดังน้ี 

ก.  เม่ือมีคําเชื่อมแสดงความขัดแยงปรากฏรวมดวยมักจะใช กลับ แตหากไมมีคําเชื่อมแสดงความ

ขัดแยงมักจะใช ถึงกับ21 เชน 

(164) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代，异性之间平等的友谊比较

新鲜，只怕大多数人都不能接受的，而他竟然带着赞许接受了。两人不禁相视

而笑。（68，上） 

 Wǒ kàn tā lǐjiěle wǒde yìsi，yě hěn shì kāixīn，bìjìng zài gǔdài， 

yìxìng zhījiān píngděng de yǒuyí bǐjiào xīnxiān，zhǐ pà dàduōshù rén 

dōu bù néng jiēshòu de, ér tā jìngrán dàizhe zànxǔ jiēshòule。Liǎng  

rén bùjīn xiāng shì ér xiào。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมากเพราะในยุคโบราณน้ีอิสรภาพระหวางชายหญิง เปนเรื่องที่

แปลกใหมเกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได แตเขากลับยอมรับอยางชื่นชมและเห็นดวยเราสองคน

สบตาแลวยิ้มใหกัน (122 เลม 1) 

(165)  我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉

立于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？（128，下） 

 Wǒ huǎnhuǎn zhànqǐ，tā bǐ sì āgē nián yòu，kě rújīn kànlái jìng bǐ sì 

āgē cānglǎo xǔduō，nàgè chángshēn-yùlì yú yángguāng xià，shēnqū 

jiànlǎng，fēngzī zuìrén de nánr nǎlǐ qù le？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียดเขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน อายุเขนอย

กวาองคชายส่ีแตตอนน้ีดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตยรางกายแข็งแรงกํายํา 

ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 เลม 3) 

                                                             
20ทั้งนี้ การเลือกคําแปลจากการใชคํารวมกันนั้น พบวาคําที่ใชคูกันเปนเพียงคําที่สือ่ความหมายสอดคลองกัน แตไมใชคาํทีต่องใชรวมกัน

จึงจะเกิดความหมาย  ซ่ึงตางจากแนวคดิของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng เล็กนอย คือ ในภาษาตนฉบับ คําทัง้สอง

ตองใชคูกันเสมอและเมื่อเทียบความหมายแลว  จะเปลี่ยนเปนคําอ่ืนแทน เชน 打毛衣 =  to knit a sweater ，打家具 = to 

make  furniture 
21เชน ตัวอยาง (24 และ 30) 
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(166)  十四阿哥看着我说：“也不知道她什么时候和十三哥那么要好了。她竟然和十

三哥在一起！”哼了一声接着说，“这还罢了，她居然和个青楼女子厮混在一

起。” （81，上） 

 Shísì āgē kànzhe wǒ shuō：“yě bù zhīdào tā shénmē shíhòu hé shísān 

gē nàme yàohǎo le。Tā jìngrán hé shísān gē zài yīqǐ！”hēng le yī 

shēng jiēzhe shuō，zhè hái bàle，tā jūrán hé gè qīnglóu   nǚzǐ sīhùn 
zài yīqǐ。” 

 องคชายสิบส่ีมองฉันแลวพูดวา “ไมรูวานางไปสนิทกับพี่สิบสามขนาดน้ันตั้งแตเม่ือไหร? นางอยูดวยกันกับ

พี่สิบสาม” เขาสงเสียงเฮอะแลวพูดตอ “ถาแคน้ันก็ยังดี แตนางถึงกับไปม่ัวสุมกับหญิงนางโลมดวย” (143 

เลม 1) 

จากตัวอยางขางตน เม่ือพิจารณาจากโครงสรางไวยากรณหรือลักษณะการใช kě กับ ér และ jìng 

jìngrán jūrán สามารถใชรวมกันได แตไมไดมีความสัมพันธใดๆตอกัน กลาวคือ ไมจําเปนเสมอไปที่จะตองใช

รวมกัน แตเน่ืองจากมีความหมายแสดงความขัดแยงหรือตรงกันขามเหมือนกัน ผูแปลจึงเลือกกําหนดความหมายวา

จะใช ถึงกับ หรือ กลับ จากลักษณะการใชรวมกันของคําในตนฉบับ  ดังน้ัน ในประโยคที่มีการใชคําเชื่อมแสดงความ

ขัดแยงและผูพูดแสดงความประหลาดใจในเชิงตรงกันขามจึงมักแปลวา กลับ มากกวา ถึงกับ 

ข.  เม่ือมีคําชวยกริยา 要 yào ปรากฏรวมดวยและ yào ส่ือความหมายวาเหตุการณหรือเรื่องราวน้ันๆ

ผิดจากปกติหรือผิดจากที่คาดไวมักจะใช กลับ เชน 

(167)  我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要

经过这么多的痛。（138，上） 

  Wǒ bùtíngde wèn zìjǐ，wǒ zhīdào jiéguǒ，kěbù zhīdào guòchéng，    

yuánlái yī gè jiǎndān de jiéguǒ jūrán yào jīngguò zhème duō de tòng。 

ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่เรียบ

งาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 

 ตัวอยาง (167) เปนเหตุการณที่ผิดไปจากที่ผูพูดคิด  เม่ือใช กลับ จะส่ือความตรงกันขามไดชัดเจนกวา 

ถึงกับ 

4.4.2 การเทียบความหมายแบบชั่วคราว 

การเทียบความหมายแบบชั่วคราว หมายถึง การเลือกใชคําแปลที่ไมแนนอนตายตัว ถึงแมในตนฉบับจะมี

ลักษณะการใชและปรากฏในประโยคแบบเดียวกัน สามารถแบงเปน 2 ประเด็นยอยไดดังน้ี 

4.4.2.1 การปรับบทแปล 

เม่ือพิจารณาความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจากตําแหนงที่ปรากฏในประโยคแปล  ในกรณีที่มีการ

ปรับบทแปลโดยเลือกใชคําอ่ืน สามารถสรุปไดดังน้ี 
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คําวิเศษณ

เสริม

นํ้าเสียง 

ความหมาย (จําแนกตามตําแหนงคําที่ปรากฏในประโยค) 

คําเชื่อม 
คําพิเศษ22 

(ตนประโยค) 

คํากริยาวิเศษณ23 หรือ 

คําลงทาย24 (ทายประโยค) 

คําชวย

กริยา 
คํากริยา 

dàodǐ 
  ...แน /... Nae/, ...กัน, ...นะ,  

...ละ 

  

jiūjìng  แทจริง ...แน /.. . Nae/, ...กัน, ...นะ   

bìjìng ก็      

jìng จึง, ก็, เพราะ ที่แท   เปล่ียนเปน 

jìngrán โดย, จึง, เลย, จน ที่แท   ยัง  

jūrán จึง, กระทั่ง, ก็ ที่แท    

ตาราง 4.7 ความหมายอ่ืนๆ (เทียบเคียงแบบชั่วคราว) ของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คํา 

ดังตาราง 4.7 จะเห็นไดวาความหมาย dàodǐ และ jiūjìng จะเปล่ียนเปนคําลงทายหรือใชคําอ่ืนที่ส่ือ

ความหมายเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง (168-171) และความหมายของ  bìjìng  jìng jìngrán และ jūrán 

โดยสวนมากจะเปนคําเชื่อมที่ใชเพื่อบอกวัตถุประสงคตางๆ ดังตัวอยาง (172-177) และเปนคําอ่ืนๆ รองลงมา

ตามลําดับ ดังตัวอยาง (178-179) 

(168) 我把票子扔回给他“哼！”“那你到底要什么？”（12，上）  

 Wǒ bǎ piàozǐ rēng huí gěi tā “hēng！”“Nà nǐ dàodǐ yào shénme？” 

 ฉันโยนตั๋วเงินคืนเขา "เฮอะ" "แลวเจาอยากไดอะไรละ" (30 เลม 1) 

(169) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？” （100，下） 

Chūntáo wèn：“Ruòxīgūniɑng dàodǐ fànle shénme cuò？” 

ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(170) 我木然地说：“以前以为活着是艰难，求死总该容易，却不料连死都那么艰

难。……，悬梁自尽的刹那究竟有多少恨怨？” （235，下） 

Wǒ mùrán de shuō：“yǐqián yǐwéi huózhe shì jiānnán，qiú sǐ zǒng gāi 

róngyì，què bùliào lián sǐdōu nàme jiānnán。……，xuánliángzìjìn de 

chànà jiūjìng yǒu duōshǎo hèn yuàn？” 

ฉันกลาวเสียงทื่อวา "กอนน้ีขาคิดวาการมีชีวิตอยูเปนเรื่องลําบากเรียกรองหาความตายเปนเรื่องงายคิดไม

ถึงวากระทั่งจะตายยังยากลําบากเพียงน้ี ........วินาทีที่พระชายาจุดไฟเผามานและผูกคอฆาตัวตายน้ัน

แทจริงแลวนางมีความคับแคนแคไหน?" (158 เลม 4) 

                                                             
22คําในกลุมนี้มีลักษณะการใชสอดคลองกับ “สวนเสริมของประโยค” โดยวิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 34,64) ไดใหคําจํากัดความวาเปน

คําที่อาจปรากฏตนประโยค / ระหวางประธานและกริยาหรือทายประโยคก็ได และทําหนาที่เปนสวนเสริมของประโยค 
23วิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 63) ไดใหคําจํากัดความวา คําที่ปรากฏหลังคํากริยาและมีเงื่อนไขวา จะตองไมใชคํากริยา ไมใชคาํชวยหลงั

กริยา ไมใชคําลงทายจึงจะถือวาเปนคํากริยาวิเศษณ 
24นววรรณ พันธุเมธา เรียกวา คําบอกมาลา ซ่ึงเปนประเภทยอยของ “คําเสริม” ที่แทรกเขาไปในประโยคเพ่ือแสดงเจตนาและทาทีของ

ผูพูด ซ่ึงเทียบไดกับ yǔqìcí ในภาษาจีน  
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(171) 我静思了会儿，盯着十四阿哥道：“……，可派的人都是跟在爷身边多年、得

爷信赖的人，究竟什么人才能安排了这样的人在爷身边，让这些狼心狗肺的奴

才私下动这么大的手脚？又究竟什么人能从此事中获益？” （92，下） 

Wǒ jìng sīle huìr，dīng zhe shísì āgē dào：“……，kě pài de rén dōu 

shì gēn zài yé shēnbiān duō nián、dé yé xìnlài de rén，jiūjìng shénme 

rén cái néng ānpáile zhèyàng de rén zài yé shēnbiān，ràng zhèxiē 

lángxīngǒufèi de núcái sīxià dòng zhème dà de shǒujiǎo? yòu jiūjìng 

shénme rén néng cóng cǐ shì zhōng huò yì？” 

ฉันน่ิงคิดครูหน่ึง จององคชายสิบส่ีพูดวา “... แตคนที่นํามาถวายลวนแตเปนคนสนิทที่องคชายแปด

ไววางใจและติดตามรับใชเขามานานป ใครกันที่สามารถจัดวางคนเชนน้ีไวใกลตัวองคชายแปด ทั้งยัง

สามารถส่ังใหพวกบาวใจคดซ่ึงมีจิตใจเหมือนเดรัจฉานเหลาน้ันลงมือทําเรื่องเลวรายเชนน้ีได? ใครกันที่จะ

รับประโยชนจากการน้ีมากที่สุด?” (147-148 เลม 3) 

(172) 张千英就是再精滑，毕竟只是在浣衣局里磨练出来的小手段，落在我眼里，也

不过是一笑置之。（112，下） 

Zhāng Qiānyīng jiùshì zài jīnghuá，bìjìng zhǐshì zài huànyījú lǐ 

móliàn chūlái de xiǎo shǒuduàn，luò zài wǒ yǎn lǐ，yě bùguò shì 

yīxiào-zhìzhī。 

จางเชียนอิงถึงจะเจาเลหแคไหนก็แคเรียนรูและฝกฝนมาจากในกองซักลางเทาน้ัน ในสายตาฉันเพียงเห็น

แลวก็ยิ้มผานไป (186 เลม 3) 

(173) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心

意。（22，上） 

Shí āgē shì wǒ zài zhèlǐ jiāo de dì-yī gè péngyou，nàxiē jīnshì yùqì 

zài zhēnguì，bìjìng bùshì wǒde xīnyì。 

องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ันตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจจากฉัน

(46 เลม 1) 

(174) 因为枝条繁茂，长垂坠地，他又恰好穿了颜色相近的衣服，隐在枝条后，我竟

没有察觉。（238，上） 

Yīnwei zhītiáo fánmào， chángchuí zhuìdì，tā yòu qiàhǎo chuānle yánsè 

xiāngjìn de yīfu，yǐn zài zhītiáo hòu，wǒ jìng méiyǒu chájué。 

เพราะก่ิงหลิวหนาแนนยาวยอยจรดพื้นพอดีกับที่เขาสวมเส้ือสีใกลเคียงกับตนหลิวหลบอยูหลังก่ิงหลิวฉัน

จึงไมทันสังเกตเห็น (143 เลม 2) 

(175) 审理期间却牵涉出噶礼受贿银五十万两，案子越发错综复杂，审理一个多月竟

然没有任何结果。（22，下） 

Shěnlǐ qījiān què qiānshè chū GáLǐ shòuhuì yín wǔshí wàn liǎng，   

ànzi yuè fā cuòzōng-fùzá，shěnlǐ yī gè duō yuè jìngrán méiyǒu rènhé 

jiéguǒ。 

ระหวางตรวจสอบพบวา กาหล่ีรับสินบนมาหาแสนตําลึง คดียิ่งสอบยิ่งมีเงื่อนงําซับซอนสอบสวนหน่ึงเดือน

ยังไมไดความกระจาง (20 เลม 3) 

(176) 八爷十七岁就被封了贝勒，是众位阿哥中年纪最小的，一向不喝酒的姐姐喜得

竟然在家大醉一场。（81，下） 
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Bāye shíqī suì jiù bèi fēngle bèilè，shì zhòng wèi āgē zhōngniánjì 

zuì xiǎo de，yī xiàng bù hējiǔ de jiějie xǐ de jìngrán zàijiā dàzuì 

yī chǎng。 

องคชายแปดอายุสิบเจ็ดก็ไดรับพระราชทานยศเปนเปยเลอ ซ่ึงเปนผูที่ไดรับตําแหนงน้ีที่มีอายุนอยที่สุด 

พี่สาวที่ไมเคยดื่มเหลา ดีใจจนลืมตัวดื่มเหลาเมามายในจวน (125 เลม 3) 

(177) 我心下松口气，坐回椅上问：“那究竟出什么事了？你们居然大张旗鼓地来找

我？” （110，下） 

wǒ xīn xià sōng kǒuqi，zuòhuí yǐ shàng wèn：“nà jiūjìng chū shénme 

shì le？nǐmen jūrán dàzhāngqígǔ de lái zhǎo wǒ？” 

ฉันคอยโลงอก น่ังลงถามวา "เชนน้ันเกิดเรื่องอะไรหรือเพคะ? ทานทั้งสองจึงไดทรงมาหาขาอยางโจงแจง

เชนน้ี" (182 เลม 3) 

(178) 十三爷多年身受之苦，居然是我一手造成的，还有绿芜，如果不是我， 

……，最后也不必因左右为难而投河自尽。（222，下） 

Shísānye duō nián shēnshòu zhī kǔ，jūrán shì wǒ yīshǒu zàochéng de,    

háiyǒu Lǜwú，rúguǒ bù shì wǒ，……，zuìhòu yě bùbì yīn zuǒyòu wéinán 

ér tóu hé zìjìn。 

ที่องคชายสิบสามตองทนรับทุกขทรมานหลายปท่ีแทก็เปนฉันกอขึ้นเอง ยังมีลว่ีอูหากไมใชเพราะฉัน .... 

สุดทายก็ไมตองกลืนไมเขาคายไมออก จนไปกระโดดนํ้าฆาตัวตาย (133 เลม 4) 

(179) 我听后心中还是疼痛，觉得口中的饭菜竟都硬如生铁，难以下咽，只得搁了碗

筷。（227，上） 

Wǒ tīng hòu xīnzhōng háishi téngtòng，juéde kǒu zhōng de fàncài jìng 

dōu yìng rú shēngtiě，nányǐ xiàyàn zhǐděi gēle wǎn kuài。 

หลังไดฟงในใจฉันยังรูสึกเจ็บปวด กระทั่งขาวในปากยังเปล่ียนเปนฝดแข็งราวกับเหล็กยากจะกลืนลงคอ 

 ไดแตตองวางชามและตะเกียบลง (125 เลม 2) 

จากตัวอยางขางตน หากความหมาย（dàodǐ และ jiūjìng）ทําหนาที่เสมือนหน่ึงเปนสวนเสริม

ของประโยคเม่ือปรับเปนความหมายอ่ืน โดยรวมแลวไมไดทําใหใจความหลักเปล่ียนไปมากนัก หากแตการส่ือ

ความรูสึกอาจเปล่ียนไปบางเล็กนอย ซ่ึงอาจไมจําเปนตองปรับความหมาย  นววรรณ พันธุเมธา (2553: 120, 313) 

นะ สามารถใชเพื่อเปนการรําพึงกับตัวเองหรือบนแสดงความสงสัย ประหลาดใจ ที่พบเหตุการณที่ไมเขาใจได และ

คําวา กัน เม่ืออยูหลังประโยคที่ใชคําไมชี้เฉพาะ จะชวยเนนความหมายของคําไมชี้เฉพาะน้ันๆใหชัดเจนขึ้น ซ่ึงไมได

ใชเปนประโยคถามใหตอบ (โดยทั่วไปมักมีลักษณะเปนการปฏิเสธหรือแสดงความเห็นขัดแยง) แตเม่ือความหมายทํา

หนาที่เปนคําเชื่อมหรือคําประเภทอ่ืนอาจมีปจจัยอ่ืนๆที่ทําใหปรับบทแปล 

อน่ึง จากการศึกษาพบวา ยังคงมีบทแปลบางสวนที่สามารถแปลไดแตผูแปลเลือกใชคําที่ไมเก่ียวของ

หรือไมแปลเลย ดังตัวอยาง (180-181) 

(180) 可经过这次交心畅谈，我却真的认为他是我的知己了。毕竟在这里，谁会认为

本质上每个人生来就是平等的？（70， 上） 

Kě jīngguò zhècì jiāoxīn chàngtán，wǒ què zhēnde rènwéi tā shì wǒde 

zhījǐ le。Bìjìng zài zhèlǐ shéi huì rènwéi běnzhìshàng měigè 

rénshēnglái jiùshì píngděng de？ 
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แตพอครั้งน้ีไดพูดคุยกันอยางเปดใจและถูกคอฉันก็คิดจริงๆวาเขาเปนเพื่อนผูรูใจของฉันอยางนอยที่น่ีใคร

จะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน? (126 เลม 1) 

นววรรณ พันธุเมธา (2553: 70) กลาววา อยางนอย ใชขยายคํากริยาเพื่อบอกโอกาสเกิดของกริยาวามีมาก

นอยเพียงไร เกิดขึ้นเสมอหรือไม โดยบางครั้งอาจวางไวตนประโยคได เม่ือพิจารณจากประโยคแปลจะชี้ใหเห็นวา

ความหมายขัดแยงกันเอง 

ประโยคแปล :  ...อยางนอยที่น่ีใครจะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน? 

ความหมายขัดแยงกัน :    อยางนอย..... = กริยามีโอกาสเกิดขึ้น (ในประโยคน้ีอาจใชเปนกริยา มี)  

          ใครจะเห็นดวยกับฉันละ.... = ไมมีใครเห็นดวย25
 

ดังน้ัน ตัวอยาง (180) ยังคงสามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงไดและปรัทบทแปลโดยการเพิ่มคําหรือ

เปล่ียนคําไดดังตัวเอนในประโยคดานลางน้ี 

ปรับเปน  ......  เพราะที่น่ี จะมี ใครเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน?  (เพิ่มคํา) 

หรือ ......  เพราะในยุคน้ี ใครจะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน?  (เปล่ียนคํา) 

(181)  听说事后在为各宫娘娘挑选女官的时候，竟然有两位娘娘不约而同地点名要

我，大阿哥的额娘惠妃纳喇氏，四阿哥和十四阿哥的额娘德妃乌雅氏。（87， 

上） 

Tīngshuō shìhòu zài wèi gè gōng niángniɑng tiāoxuǎn nǚguān de       

shíhòu，jìngrán yǒu liǎng wèi niángniɑng bùyuē’értóng de diǎnmíng  

yào wǒ，dà āgē de é’niáng Huì fēi Nàlǎshì，sì āgē hé shísì āgē de 

é’niáng Dé fēi Wūyǎshì。 

หลังเหตุการณไดยินวาตอนที่สนมจากตําหนักตางๆคัดเลือกนางกํานัลมีสนมสองคนระบุชื่อฉันมาพรอมกัน

โดยบังเอิญคนหน่ึงคือมารดาขององคชายใหญ พระสนมฮุยเฟยจากตระกูลนาลาซ่ืออีกคนคือมารดาของ

องคชายส่ีและองคชายสิบส่ี พระสนมเตอเฟยจากตระกูลอูหยาซ่ือ (151 เลม 1) 

จากตัวอยาง (181) เม่ือพิจารณาจากลักษณะการใชที่แสดงความประหลาดใจ ยังสามารถเพิ่มเติมการแปล

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงได เน่ืองจากในภาษาจีนและไทยมีลักษณะการบอกความรูสึกผูพูดจากคําบอกจํานวน

เหมือนกัน Zhāng Bīn (2010: 837) กลาววา jìng jìngrán และ jūrán เม่ือใชรวมกับคําบอกจํานวนจะ

แสดงถึงระดับความรูสึกผูพูดวามากเกินหรือนอยเกินกวาที่คิดไว นววรรณ พันธุเมธา (2553: 77) กลาววา เพียง แค 

ถึง ตั้ง ใชนําหนาคําบอกจํานวน เพื่อบอกความรูสึกผูพูดวามากหรือนอย โดยสามารถปรับไดวา 

ปรับเปน หลังเหตุการณไดยินวาตอนที่สนมจากตําหนักตางๆคัดเลือกนางกํานัลมีสนมถึงสองคน

ระบุชื่อฉันมาพรอมกันโดยบังเอิญ......... 

ทั้งน้ี ตัวอยาง (180-181) ขางตนเปนเพียงบางสวนของตัวอยางลักษณะการปรับบทแปลที่ยังสามารถ

เทียบเคียงความหมายแบบแนนอนได แตไมมีการแปล 

                                                             
25ประโยคท่ีใชคําไมชี้เฉพาะบางครั้งไมไดเปนการถามใหตอบ หากแตเปนการแสดงเจตนาผูพูดท่ีตองการปฏิเสธ  

 (นววรรณ พันธุเมธา 2553 : 313) 
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4.4.2.2 ไมมีการแปล 

จากการศึกษาพบวา การไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงขึ้นอยูกับปจจัยตางๆ ดังน้ี 

ก. การเนนย้ํา  

หากใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเพื่อเนนย้ําจะไมมีการแปล เน่ืองจากโครงสรางประโยคที่คําวิเศษณ     

เสริมนํ้าเสียงไปปรากฏสามารถใหความหมายไดโดยสมบูรณ กลาวคือ สามารถอิงเน้ือหาหรือเรื่องราวจากบริบทได 

โดยสามารถแบงเปน 2 ประเด็นยอยไดดังน้ี 

1)  เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชเพื่อเนนย้ําพบวา dàodǐ3  ที่ใชเนนจุดเดนหรือสาเหตุ jìng2 ที่ใช

เนนระดับความรูสึกเพียงอยางเดียวมักจะไมแปล และ bìjìng1  เม่ือใชเนนย้ําจุดของเวลาที่เกิดเหตุการณใด

เหตุการณหน่ึง ซ่ึงพบเปนสวนนอย 

(182) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

 Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tāháishi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò shì gè nú 

bì。 
ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

(183) 我笑着，轻轻依在姐姐身上，半带着撒娇问道：“难道姐姐竟不想见我吗？” 

（147，上） 

Wǒ xiàozhe，qīngqīng yī zài jiějie shēnshɑng，bàn dàizhe sājiāo wèn 

dào：“nándào jiějie jìng bù xiǎng jiàn wǒ mɑ？” 

ฉันยิ้มขณะเอนตัวพิงเขาหาพี่ แลวถามก่ึงออดออนวา "หรือพี่ไมอยากเจอขา?" (251 เลม 1) 

(184) 一则为了避嫌，毕竟一废太子时，他深受其祸，这次精心布局二废太子，他为

了避免一招不慎又招祸患，不如索性缀朝在家，避开一切。（11，下） 

Yī zé wèile bìxián，bìjìng yī fèi tàizǐ shí，tā shēn shòu qí huò， 

zhècì jīngxīn bùjú èr fèi tàizǐ，tā wèile bìmiǎn yī zhāo bù shèn   

yòu zhāo huòhuàn，bùrú suǒxìng zhuì cháo zàijiā，bìkāi yīqiè。 

ขอหน่ึง เพื่อหลีกเล่ียงคําครหา ตอนปลดรัชทายาทครั้งแรกเขาไดรับเคราะหหนักจากเรื่องน้ันครั้งน้ี

วางแผนอยางทุมเทเพื่อปลดรัชทายาทเปนครั้งที่สอง เขาคงกลัวทําอะไรไมระวัง อาจจะซํ้ารอยเดิม สูอยู

ตําหนักพักราชการ หลีกเล่ียงทุกเรื่องไวกอนเปนดี (265– 266 เลม 2) 

ตัวอยาง (182) ใชในการเนนย้ําสถานะของผูพูดวาเปนเพียงบาวเทาน้ัน จึงไมแปล dàodǐ3  ตัวอยาง 

(183) ใชในการเนนระดับความรูสึกผูพูดที่ถามวาไมอยากพบตนหรือ ตัวอยาง (184) เนนเพียงชวงที่รัชทายาทถูก

ปลด ซ่ึงเปนการเนนวาเขาไดรับเคราะหในครั้งน้ันไมใชครั้งอ่ืนๆ ซ่ึงเปนจุดของเวลาที่ไมไดมีผลตอเน่ืองใดๆตามมา 

(ไมไดเปนการเนนสาเหตุหรือจุดเดนที่มีอยูเดิมอันสงผลตอเรื่องที่กลาว) จึงไมแปล  bìjìng1 

2) เม่ือใชเนนย้ํารวมกับ “shì”zìjù 

(185) “看着比昨日好些了。”竟是男子的声音。我忙转头看去，十四阿哥正站在床

边低头看着我。（291，上） 
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 “Kànzhe bǐ zuórì hǎo xiē le。”jìng shì nánzǐ de shēngyīn。Wǒ máng 

zhuǎn tóu kàn qù，shísì āgē zhèng zhàn zài chuángbiān dītóu kànzhe 

wǒ。 

 "ดูเหมือนอาการจะดีขึ้นกวาเม่ือวาน" เปนเสียงของผูชายฉันรีบหันหนาไปมอง องคชายสิบส่ีกําลังยืนกม

หนามองฉันจากขางเตียง (237 เลม 2) 

(186)  他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气那么

好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” （67，上） 
Tā zǒudào wǒ shēn qián，yīmiàn dàxiàozhe，yīmiàn zhǐzhe wǒ dào：“wǒ 

shuō ne？gānggāng zài zhàng lǐ píqi nàme hǎo，yuánlái …… yuánlái 

jìng shì yǐwéi wǒ kànshàng rénjiā le！” 

เขาเดินมาตรงหนาฉัน หัวเราะพลางชี้มาที่ฉันแลวพูดวา “ขาถึงวาสิ  เม่ือครูในกระโจมทําไมเจาถึงทําตัวดี

นัก ที่แท...ที่แทเจาก็คิดวาขาชอบนางน่ันเอง” (120 เลม 1) 

ตัวอยาง (185) เปนการใชรวมกับ shì ที่เปนกริยาหลักและตัวอยาง (186) shì เปนเพียงการเนนย้ํา 

เห็นไดวาไมวา shì จะเปนกริยาหลักของประโยคหรือเปนการเนนย้ํา jìng2 ที่ใชเนนระดับความรูสึกเพียงอยาง

เดียวมักไมแปล 

ข. การลดบทบาทของคํา 

 โดยทั่วไปคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปรียบเหมือนสัญลักษณแสดงความรูสึกผูพูด แตบางครั้งจะลดบทบาท

ลงเสมือนเปนเพียงการเนนย้ําเทาน้ัน จึงละการแปลไป  เน่ืองจาก  

1) บริบท เม่ือในประโยคน้ันๆ มีคําที่แสดง “ความรูสึก” หรือ “ความขัดแยง” ของผูพูดอยูและให

ความหมายชัดเจนแลว เชน bù liào 、méi xiǎngdào เปนตน หรือใชรวมกับคําเชื่อมแสดงความขัดแยง 

เชน  suīrán…dànshì…  kě  และ ér เปนตน  พบวา bìjìng jìng jìngrán และ jūrán  มักไมแปล

ดวยสาเหตุน้ี ดังตัวอยาง (187-190) 

(187)  默了半晌，幽幽地道：“额娘去时，我才刚出生。从小到大，只知道，爹爹说

我是‘闯祸精’，姨娘讨厌我顽劣，别的兄弟姐妹，虽有个别还算要好的，可
毕竟不是一个娘生的。……”（41，上） 

  Mòle bànshǎng，yōuyōu de dào：“é’niáng qù shí，wǒ cái gāng chūshē

ng。Cóng xiǎo dào dà，zhǐ zhīdào，diēdie shuō wǒ shì‘chuǎnghuòjīng’    

yíniáng tǎoyàn wǒ wánliè，biéde xiōngdì jiěmèi，suī yǒu gèbié hái    

suàn yàohǎo de，kě bìjìng bùshì yī gè niáng shēng de。……” 

 เงียบไปพักใหญ ฉันจึงกลาวขึ้นเศราๆวา "ตอนทานแมจากไปขาเพิ่งลืมตาดูโลก แตเล็กจนโตรูก็แต ทานพอ

เห็นขาเปน จอมกอเรื่องแมเล็กเกลียดที่ขาดื้อรั้นซุกซน พี่นองคนอ่ืนแมจะมีคนที่สนิทกับขาอยูบาง แตก็

ไมใชพี่นองทองเดียวกัน" (75 เลม 1) 

(188)  玉檀听后沉默了半晌，挤出一丝笑道：“我和姐姐可真是有缘，没想到竟是同

一天的生辰！” （158，上） 
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Yùtán tīng hòu chénmòle bànshǎng，jǐchū yī sī xiào dào：“wǒ hé 

jiějie kě zhēnshì yǒu yuán， méi xiǎngdào jìng shì tóngyītiānde 

shēngchén 

ขากับพี่สาวชางมีวาสนาตอกันจริงๆคิดไมถึงวาพวกเราจะเกิดวันเดียวกัน (269 เลม 1) 

(189) 一直以为二废太子的斗争要到明年，没想到竟然从现在就由暗处转到明处了。

（294，上） 

 Yīzhí yǐwéi èr fèi tàizǐ de dòuzhēng yàodào míngnián，méi xiǎngdào 

jìngrán cóng xiànzài jiù yóu ànchù zhuǎndào míngchù le。 

 ตลอดเวลาฉันคิดวาศึกปลดรัชทายาทจะเริ่มขึ้นปหนาคิดไมถึงวาตอนน้ีจะเริ่มเปล่ียนจากการตอสูหลังฉาก

มาหนาฉากแลว (243 เลม 2) 

(190) 侧旁的一个妃子陪笑说：“真没想到居然是个娇滴滴的小姑娘！” （43，上） 

Cè páng de yī gè fēizi péi xiào shuō：“zhēn méi xiǎngdào jūrán shì 

gè jiāodīdī de xiǎo gūniɑng！”  

สนมที่อยูดานขางคนหน่ึงยิ้มกลาววา“คิดไมถึงวาจะเปนสาวนอยหนาตาจ้ิมล้ิมพริ้มเพราคนหน่ึง”  

(79 เลม 1) 

อน่ึง บางครั้งเม่ือ jìng jìngrán และ jūrán  ใชแสดงความรูสึก “คิดไมถึง” ในเชิงตรงกันขามตอ

เหตุการณ อาจแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเพิ่มเติมดวยหรือไมก็ได แตพบเปนสวนนอย ดังตัวอยาง (191) 

(191)  姐姐一直在旁边默默坐着看我画，等我一口气绘完后，才说道：“你这几年在

宫里倒是学了不少东西，我起初还以为只是个借口呢，没想到竟画得这么好，

看得我也想要了。” （148，上） 

Jiějie yīzhí zài pángbiān mòmò zuòzhe kàn wǒ huà，děng wǒ 

yīkǒuqìhuìwán hòu，cái shuōdào：“nǐ zhè jǐ nián zài gōng lǐ dàoshì 

xuéle bù shǎo dōngxi，wǒ qǐchū hái yǐwéi zhǐshì gè jièkǒu ne，méi 

xiǎngdào jìng huà de zhème hǎo，kàn de wǒ yě xiǎngyào le。 

พี่น่ังมองดูฉันวาดภาพเงียบๆรอจนฉันวาดเสร็จ จึงพูดวา “หลายปน้ีที่เจาอยูในวังไดเรียนรูส่ิงตางๆไมนอย

เดิมทีพี่ยังคิดวาน่ีเปนเพียงขออาง คิดไมถึงเจากลับวาดไดดีเพียงน้ี เห็นแลวพี่เองก็อดอยากไดมิได” (251 

เลม 1) 

2) ความหมายทับซอนกัน เม่ือประโยคในตนฉบับปรากฏการใชคําเชื่อมรวมดวย โดยมากมักไมแปล 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง เพราะความหมายเทียบเคียงในภาษาไทยทําหนาที่ในลักษณะเดียวกันกับคําในตนฉบับ 

(192)  佐鹰和敏敏今年未来，玉檀临走前忽感风寒，只得留她在京中。偌大的营地我

竟然连个说话的人都找不到。（87，下） 

Zuǒyīng hé Mǐnmin jīnnián wèilái，Yùtán lín zǒu qián hū gǎn         

fēnghán，zhǐděi liú tā zài jīng zhōng。Ruòdà de yíngdì wǒ jìngrán  

lián gè shuōhuà de rén zhǎobudào。 

ปน้ีจ่ัวอิงกับหมินหม่ินไมไดมา กอนเดินทางอว้ีถานก็เกิดไมสบายขึ้นมา  ฉันเลยตองทิ้งเธอไวที่เมืองหลวง

ในคายอันใหญโต  ฉันกระทั่งจะหาคนคุยดวยสักคนยังไมมี (137 เลม 3)  
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 ตัวอยาง (192)  เปนการใช jìngrán รวมกับคําเชื่อม 连...都... lián......dōu  และละการแปล 

jìngrán  เน่ืองจากเม่ือเทียบความหมายเปน ถึงกับ หรือ กลับ  ความหมายจะขัดแยงกับ lián......dōu  ที่

ภาษาไทยแปลวา กระทั่ง  เน่ืองจาก กระทั่ง ใชแสดงระดับเพื่อบอกผล แต กลับ ใชบอกความตรงกันขามและ ถึงกับ 

ใชบอกระดับความสําคัญตามความรูสึกผูพูด นอกจากน้ี ตัวอยางน้ียังมีลักษณะการเวนวรรคประโยคแปลผิดรวมดวย 

เน่ืองจาก เมืองหลวง และ คาย ตางเปนสถานที่ แต อว้ีถาน เปนบุคคลซ่ึงไมสามารถปรากฏตัวในสถานที่ถึงสองแหง

ในเวลาเดียวกันได ซ่ึงหากตองการรักษาความหมายของ jìngrán ในตนฉบับไวควรเลือกความหมาย คิดไมถึง 

หรือ ไมคิดวา แทนและใชคํา วา ในการเชื่อมกลุมคํากับประโยค บทแปลน้ีอาจปรับไดวา 

ปรับเปน ....... เลยตองทิ้งเธอไวทีเ่มืองหลวง  คิดไมถึงวาในคายอันใหญโตฉันกระทั่งจะหาคนคุย

ดวยสักคนยังไมมี 

ค. หาคําเทียบเคียงไมได  

เน่ืองจากหากแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงอาจทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติหรือเกิดความหมาย

ขัดแยงกันเอง เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชรวมกับคําชวยกริยา โดยทั่วไปมักละการแปล เชน 

(193) 第二日正好不当值，遂去找敏敏，一路走着，一路还是发愁究竟该如何说。

（243，上） 

Dì-èr rì zhènghǎo bùdāngzhí，suì qù zhǎo Mǐnmin，yīlù zǒuzhe，yīlù 

háishi fāchóu jiūjìng gāi rúhé shuō。 

วันรุงขึ้นพอดีฉันไมตองเขาเวร ฉันจึงไปหาหมินหม่ินตลอดทางที่เดินไป ฉันคอยแตกลุมใจวาจะอธิบายเรื่อง

น้ีกับหมินหม่ินยังไง (155 เลม 2)  

(194) 我道：“当日我想不透王爷究竟会不会告诉皇上敏敏喜欢十三阿哥，总觉得不

可能告诉皇上的，难道不怕皇上指婚吗？……”（27，下） 

Wǒ dào：“dāngrì wǒ xiǎngbutòu wángye jiūjìng huì bù huì gàosu 

huángshɑng Mǐnmin xǐhuān shísān āgē，zǒng juéde bù kěnéng gàosu 

huángshɑngde，nándào bù pà huángshɑng zhǐ hūn mɑ？……” 

“วันน้ันขาเดาไมออกวาที่แททานอองจะทูลใหฝาบาททรงทราบหรือไมวาหมินหม่ินชอบองคชายสิบสาม 

แตใจขาคิดวาคงไม เพราะทานอองกลัววาฝาบาทจะพระราชทานสมรส........” (29 เลม 3) 

(195) 我一面笑着，一面说：“不如把你打扮成一个女子，即使有人看见八爷和你，

任他做梦也不能想到大清朝的堂堂十四爷竟会假扮女子。” （169，上） 
Wǒ yīmiàn xiàozhe，yīmiàn shuō：“bùrú bǎ nǐ dǎbɑn chéng yī gè      n

ǚzǐ，jíshǐ yǒu rén kànjiàn bāye hé nǐ，rèn tā zuòmèng yě bù néng xiǎ

ngdào Dàqīngcháo de tángtáng shísìye jìng huì jiǎ bàn nǚzǐ。 

ฉันหัวเราะพลางกลาว "มิสูทรงแตงตัวเปนหญิงถึงจะมีคนเห็นองคชายแปดกับทาน ตอใหฝนพวกเขาก็คง

ไมกลาฝนวาองคชายสิบส่ีของตาชิงจะแตงตัวเปนหญิงหรอกเพคะ" (25 เลม 2) 

(196) 我总是担心着八爷的结局，可没有料到这个结局竟然会是自己一手促成，如果

没有我，也许他不会设计对付四爷，也许一切会不同。（222，下） 

Wǒ zǒngshì dānxīnzhe bāye de jiéjú，kě méiyǒu liàodào zhègè jiéjú 

jìngrán huì shì zìjǐ yīshǒu cùchéng，rúguǒ méiyǒu wǒ，yěxǔ tā bùhuì 

shèjì duìfù sìye，yěxǔ yīqiè huì bùtóng。 
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ฉันมักจะรูสึกเปนหวงจุดจบขององคชายแปดแตไมเคยนึกเลยวาจุดจบน้ีจะเกิดดวยนํ้ามือฉัน หากไมมีฉัน 

บางทีเขาคงจะไมวางแผนจัดการองคชายส่ี และทุกอยางอาจจะแตกตางไป (133 เลม 4) 

นววรรณ พันธุเมธา (2553 : 65- 67) กลาววา จะ ใชเพื่อแสดงการคาดคะเนของผูพูดตอเหตุการณที่ยังไม

เกิดขึ้น ซ่ึงบางครั้ง จะ อาจแสดงเหตุการณตามจริงที่เกิดขึ้นในอดีตก็ได เพียงแตในอดีตที่กลาวถึงน้ันเหตุการณยังไม

เกิดขึ้น นอกจากน้ี ยังเปนคําบงเวลาที่ใชหนาคํากริยาเพื่อแสดงวากริยาน้ันๆอยูในขั้นไหน โดย จะ แสดงวากริยา

น้ันๆยังไมไดเริ่มขึ้น เม่ือคําชวยกริยา 会 huì และ 该 gāi ใชเพื่อแสดงความเห็น / การคาดการณและแปลวา 

จะ หากแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวย จะทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติ ดังตัวอยาง (193) หากแปล      

jiūjìng วา ที่แท หรือ กันแน ยอมแสดงวากริยา พูด/อธิบาย 说 shuō  ไดเกิดขึ้นแลว เน่ืองจากทั้ง ที่แท      

กันแน และ จะ จะชี้ประเด็นไปที่ผูพูดเหมือนกัน ซ่ึง  ที่แท  กันแน ใชในเชิงผูพูดตองการผลสรุป แต จะ ใชในเชิง

การคาดการณของผูพูดที่เพียงแคคิด  จึงทําใหความหมายขัดแยงกันเองและฟงดูไมเปนธรรมชาติ แตตัวอยาง (194) 

jiūjìng  ชี้ประเด็นไปที่การกระทําทานอองซ่ึงเปนเหตุการณในอดีต จึงสามารถแปลวา ที่แท ได ตัวอยาง (195)  

หากแปล jìng วา กลับ จะเกิดความขัดแยงกันระหวาง จะ และ กลับ เน่ืองจากทั้งสองคําจะชี้ประเด็นไปที่การ

กระทําขององคชายสิบส่ี  ทวาบางครั้งอาจแปลวา ถึงกับ และใชรวมกันได แตพบคอนขางนอย26 เปนที่นาสังเกตวา 

ตัวอยาง (196) jìngrán ไมแปลเน่ืองจากลดบทบาทลงเพราะในบริบทมีคําแสดงความรูสึก ไมเคยนึกเลย ปรากฏ

รวมอยู คําชวยกริยาจึงแปลวา จะ ได  แตถาคําชวยกริยาใชเพื่อบงเวลาของการกระทําวาอยูในขั้นไหนและไมไดชี้

ประเด็นไปที่ผูพูด สามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยได เชน 

(197) 可康熙究竟会把我指给谁呢？（2，下） 

Kě Kāngxī jiūjìng huì bǎ wǒ zhǐ gěi shéi ne？ 

แตคังซีจะยกฉันใหกับใครกันแน? (248 เลม 2) 

ผูพูดสงสัยตอการกระทําของคังซีวาจะมีคําส่ังใหตนแตงงานกับใคร ในที่น้ี จะ จึงชี้ประเด็นไปที่การกระทํา

ของคังซีที่กําลังจะเกิดขึ้น ซ่ึงการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยจะเปนการเนนวาผลของการกระทําน้ันจะเปน

เชนไร ในที่น้ี กันแน  จึงชี้ประเด็นไปที่ผูพูดที่อยากไดผลสรุป  ภาษาฉบับแปลจึงยังคงเปนธรรมชาติอยู 

จากตัวอยางขางตน กลาวไดวา เปนสาเหตุหลักของการปรับบทแปลโดยการละคําหรือเปล่ียนคําที่พบ

ในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

ดังที่กลาวมาขางตน คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําน้ี สามารถหาคําเทียบเคียงแบบแนนอนไดในลักษณะ

การใชบางรูปแบบ ทั้งน้ีอาจเปล่ียนคําเทียบเคียงเปนแบบชั่วคราวเพื่อใหสอดคลองกับการใชภาษาในฉบับแปล 

อยางไรก็ตาม เม่ือมองโดยภาพรวม พบวาการจะแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหรือไมน้ันไมไดขึ้นอยูกับลักษณะการใช 

กลาวคือ ในภาษาตนฉบับมีการใชเหมือนกัน แตบางครั้งมีการแปล บางครั้งไมมีการแปล เน่ืองมาจากปจจัยตางๆ

ตามที่กลาวมาขางตน เชน 

                                                             
26ทั้งนี้ พบการใชรวมกันระหวาง จะ และ ถึงกับ ดงัตัวอยางในนวนิยายไทย เชน ไมอยากใหอีกฝายรูหรอกวาเธอซ่ึงสมัครมาเปนแคพ่ี

เลี้ยงเด็กจะถงึกับตองลงทุนจองตั๋วเคร่ืองบินชั้นธุรกิจเพ่ือมาปฏิบัติภารกิจเพ่ือชาติในคร้ังนี ้ซ่ึงพบเพียง 6 ตัวอยางจาก 1029 ตัวอยาง 

(คลังขอมูลภาษาไทย :  ขอมูล ณ วันที่  20 สิงหาคม  2557) 
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(198) 你根本不知道日日活在刀尖下的痛苦，明白那刀迟早会落下，日日都在想究竟

何时会落下。（221，下） 

Nǐ gēnběn bùzhīdào rìrì huó zài dāo jiān xià de tòngkǔ，míngbɑi nà 

dāo chízǎo huì luòxià，rìrì dōu zài xiǎng jiūjìng héshí huì luò xià。 

เจาไมมีวันที่จะเขาใจความเจ็บปวดและทรมานของการมีชีวิตอยูภายใตคมหอกคมดาบ รูวาดาบน้ันชาเร็วก็

จะฟนลงมา ทุกวันตองเฝาคิดวาดาบจะฟนลงมาวันไหนกันแน (131 เลม 4) 

(199) 他笑道：“我们打赌你究竟能叹多少口气，九哥赌你不超过二十声，十哥赌你

不超过四十声，我赌你超过四十声。” （39，上） 

Tā xiào dào：“wǒmen dǎdǔ nǐ jiūjìng néng tàn duōshǎo kǒuqi，jiǔ gē 

dǔ nǐ bù chāoguò èrshí shēng，shí gē dǔ nǐ bù chāoguò sìshí shēng， 

wǒ dǔ nǐ chāoguò sìshí shēng。” 

เขาหัวเราะกลาว "พวกเราพนันกันวาเจาจะถอนหายใจก่ีครั้งพี่เกาพนันวาไมเกินยี่สิบครั้งพี่สิบพนันวาไม

เกินส่ีสิบครั้ง สวนขาพนันวาเกินส่ีสิบครั้ง" (73–74 เลม 1) 

jiūjìng ทั้ง 2 ตัวอยางเปนลักษณะการใชแบบก่ึงยอนถามเหมือนกัน (เปน jiūjìng 2) ตัวอยาง 

(198) มีการแปล เน่ืองจากไมไดใชรวมกับคําชวยกริยา แตตัวอยาง (199) ไมมีการแปล หากพิจารณาจากลักษณะ

การใชคําวา จะ ดังที่กลาวมาขางตนประโยคน้ียังสามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยได โดยปรับเปน พวก

เราพนันกันวาเจาจะถอนหายใจก่ีครั้งกันแน เน่ืองจาก จะ ชี้ประเด็นที่การกระทําของ “เจา” จากส่ิงน้ีชี้ใหเห็นวา

การปรับบทแปลยังขึ้นอยูกับมุมมองของผูแปลดวย  

นอกจากน้ี จากแนวคิดของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007) ยังสามารถสรุป

ลักษณะการเลือกคําและกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่พบในการเทียบความหมายแบบชั่วคราวได

อีกวา   มีการใชกลวิธีการแปลโดยอาศัยบริบทเปนตัวกําหนด 通过语篇语境确定词义 tōngguò yǔpiān 

yǔjìng quèdìng cíyì ซ่ึงจะพบในการแปล     bìjìng   jìng jìngrán และ jūrán ที่ปรับใชคําเชื่อม

แทน เชน 

(200) 不过毕竟让张千英的如意算盘落空，把最难相与的三人降服，其他人就都好办

了。（107，下） 

 Bùguò bìjìng ràng Zhāng Qiānyīng de rúyì suànpán luòkōng，bǎ zuì nán 

xiāngyǔ de sān rén xiángfú，qítā rén jiù dōu hǎobàn le。 

แตก็ยังดีสามารถทําใหจางเชียนอิงไมมีโอกาสอาศัยพวกเธอสามคนมากล่ันแกลงฉันไดอีก เม่ือสยบพวกเธอ

ไดแลว คนอ่ืนๆก็จัดการไดไมยาก (177 เลม 3) 

(201) 我看得十分激动，忍不住拉着姐姐说：“天哪！我现在才知道什么是飒爽英

姿！今儿没白来，竟看到如此人物！” （64，上） 

Wǒ kànde shífēn jīdòng，rěnbuzhù lā zhe jiějie shuō：“tiān nǎ！wǒ 

xiànzài cái zhīdào shénme shì sàshuǎng yīngzī！jīnr méi bái lái，   

jìng kāndào rúcǐ rénwù！” 

วันน้ีไมไดมาเสียเที่ยวเปลาเลย เพราะไดพบเห็นบุคคลเชนน้ี (114 เลม 1) 

(202) 当时光想着欧石楠的花语是‘孤独’，一时情绪激荡就画了出来，竟然忘了这

是生在苏格兰荒野上的花，……。（150，上） 



97 

 

Dāngshí guāng xiǎngzhe Õushínán de huā yǔ shì ‘gūdú’，yīshí qíngxù 

jīdàng jiù huàle chūlái，jìngrán wàngle zhè shì shēng zài Sūgélán 

huāngyě shàng de huā，……。 

ตอนที่วาดฉันมัวแตคิดถึงภาษาดอกไมของดอกโอวสือหนานที่มีความหมายวา "โดดเดี่ยว" ก็เลยวาดออกมา

ตามอารมณที่พลุงพลานในตอนน้ันโดยลืมไปวามันเปนดอกไมปาที่เติบโตในสก็อตแลนด... (255 เลม 1) 

(203) 敏敏侧头看着我冲上来，面带惊讶，急急打马，但我的马儿流血不止，附痛狂

奔，岂是她的马能赶上的，而且她的马似乎有些怕这匹受伤后带着野性的马，

竟然不听敏敏的号令，给我的马让路。（249，上） 

Mǐnmin cè tóu kànzhe wǒ chōng shànglɑi，miàn dài jīngyà，jí jí dǎ 

mǎ，dàn wǒde mǎr liúxuě bù zhǐ，fù tòng kuángbēn，qǐ shì tāde mǎ néng 

gǎnshàng de，érqiě tāde mǎ sìhū yǒuxiē pà zhè pǐ shòushāng hòu dàizhe 

yěxìng de mǎ，jìngrán bù tīng Mǐnmin de hàolìng，gěi wǒde mǎ rànglù。 

หมินหม่ินเอียงหนามองฉันซ่ึงพุงทะยานมาดวยสีหนาแปลกใจ เธอรีบเฆี่ยนเรงมา แตมาของฉันกําลังเลือด

ไหลโกรก เจ็บปวดจนหอตะบึงอยางบาคล่ัง มาของเธอมีหรือจะไลตามไดทัน? อีกอยาง มาของเธอดู

เหมือนจะกลัวมาที่คล่ังเพราะบาดเจ็บตัวน้ี  จึงไมยอมฟงคําส่ังของหมินหม่ินปลอยใหมาของฉันแซงหนา

นําไป (165 เลม 2) 

(204) 我一面听着，一面怔怔发呆，心只是往下掉，我最后的一点希望居然被他几句话

就残忍地打碎了！（274，上） 

Wǒ yīmiàn tīngzhe，yīmiàn zhèngzhèng fādāi，xīn zhǐshì wǎng xià 

diào，wǒ zuìhòu de yīdiǎn xīwàng jūrán bèi tā jǐ jù huà jiù cánrěn 

de dǎsuì le！ 

ฉันฟงพลางตะลึงเหมอ หัวใจดิ่งวูบความหวังเ ล็กนอยของฉันก็ถูกคําพูดของเขาทําลายลงอยาง

 โหดราย (206 เลม 2) 

ตัวอยาง (200-204) มีการปรับความหมายเปนคําเชื่อมทั้งหมด ไดแก เพราะ โดย จึง ก็ ตามลําดับ ซ่ึงเปน

การพิจารณาบริบทไทยประกอบเพื่อใหภาษาในภาษาฉบับแปลดูเปนธรรมชาติ เน่ืองจาก เพราะ ใชเพื่อบอกเหตุ 

โดย ใชเพื่อบอกลักษณะการกระทํา จึง ใชเพื่อบอกผลและ ก็ ใชเพื่อเนนความสัมพันธระหวาง ความหวัง และ

ประโยค ถูกคําพูดของเขาทําลายลง เพื่อบอกวาความหวังน้ันเปนเชนไร 

ในการเทียบความหมายแบบชั่วคราว นอกจากจะพบการใชกลวิธีการแปลโดยอาศัยบริบทเปนตัวกําหนด

แลว  ยังพบการใชการอนุมานตามหลักเหตุผลเปนตัวกําหนด 利用逻辑判断和推理确定词义 lìyòng 

luójí pànduàn hé tuīlǐ quèdìng cíyì เลือกรูปแบบการแปลโดยการตีความตามเหตุผลของผูแปล

เอง ซ่ึงจะพบในการแปล jìng jìngrán และ jūrán ดวยคําวา ที่แท 

(205) 承欢小脸紧绷，肃然端坐，右手微扬，左手轻压，灵动琴声在屋中响起，竟是

《归去来》。（214，下） 

Chénghuān xiǎo liǎn jǐnbēng，sùrán duānzuò，yòushǒu wēi yáng，     

zuǒshǒu qīng yā，língdòng qín shēng zài wū zhōng xiǎngqǐ，jìng shì 

《Guīqùlái》。 



98 

 

 เฉิงฮวานสีหนาเขม็งเกลียว น่ังน่ิงรวบรวมสมาธิมือขวายกขึ้นเล็กนอย มือซายกดเบาๆเสียงเจงดังระล่ืน

พริ้วไหวขึ้นในหองท่ีแทคือเพลง "คืนสูถิ่น" (116 เลม 4) 

(206) 我略坐了会，正寻了借口欲向福晋告退，台上的戏换了一出。麻姑一声“遵法

旨”，水袖一抛一收，面向嫡福晋唱道：“寿筵开处风光好，……”竟然是

《麻姑拜寿》，心内翻腾不休。（257-258，下） 

Wǒ lüè zuòle huì， zhèng xúnle jièkǒu yù xiàng fújìn gàotuì，tái 

shàng de xì huànle yī chū。Mágū yī shēng “zūn fǎ zhǐ”shuǐxiù yīpāo 

yīshōu，miànxiàng dí fújìn chàng dào：“shòu yán kāi chù fēngguāng 

hǎo，……”jìngrán shì 《Mágū bàishòu》，xīn nèi fānténg bùxiū。 

 ฉันน่ังอยูสักประเดี๋ยวกําลังจะหาขออางลากลับ บนเวทีก็เปล่ียนชุดการแสดงใหม เสียงเทพธิดามากูรองคํา 

"รับบัญชา"  ชายเส้ือแขนยาวก็ถูกเหว่ียงออกแลวชักกลับ หันหนาไปทางชายาเอกรองวา ควันหอมลอยสูง

........ ท่ีแทคือ "เทพธิดามากูอวยพรวันเกิด" ในใจเกิดความรูสึกพลุงพลานไมหยุด (199 เลม 4) 

(207) 我掀开小包，居然是几块芙蓉糕。不禁大喜，立即抓起一块塞进嘴里。（56，

下） 

Wǒ xiān kāi xiǎo bāo，jūrán shì jǐ kuài fúrónggāo。Bùjīn dà xǐ，lìjí 

zhuāqǐ yī kuài sāi jìn zuǐ lǐ。 

ฉันเปดหอผาออก ท่ีแทเปนขนมดอกฝูหรงหลายชิ้นฉันดีใจรีบหยิบขนมขึ้นมาหน่ึงชิ้นแลวยัดใสปาก (81 

 เลม 3) 

ตัวอยาง (205-207) เปนการเลือกคําแปลตามหลักตรรกะโดยการเลือกใชคําในทางตรงกันขาม กลาวคือ 

เม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจตอส่ิงที่พบยอมหมายความวาเหตุการณน้ันๆเกิดขึ้นแลว ผูแปลจึงเลือกที่จะแปลในทิศทาง

ตรงกันขามโดยเนนที่ผลสรุปแทนการเลือกแปลตรงๆ วาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 

จากตัวอยางขางตน ถึงแมกลาววา ลักษณะการใชเปนปจจัยหลักในการกําหนดความหมายเทียบเคียงแบบ

แนนอน แตเม่ือคําวิเศษณน้ันๆมีลักษณะการใชแบบเดียวกันแตมีหลายความหมาย ผูแปลอาจเลือกความหมายไม

เหมือนกัน โดยไมไดกําหนดเงื่อนไขใดๆในการเลือกคํา แตหากตองใหความหมายแบบชั่วคราว ผูแปลอาจกําหนด

เงื่อนไขการเลือกคําตามมุมมองตนเพื่อเลือกความหมาย  ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นวาในการแปลน้ันยังคงขึ้นอยูกับมุมมอง

สวนตัวของผูแปลดวย 

เม่ือพิจารณาจากการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสองกลุมในฉบับแปลภาษาไทย  สามารถสรุปลักษณะ

การแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและสาเหตุในการปรับบทแปลที่พบในนวนิยาย ปูปูจิงซิน ไดดังน้ี 

1. ลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

 1.1 เม่ือความหมายทําหนาที่เปนสวนเสริมในประโยคแปลเพื่อเนนนํ้าเสียง อาจละการแปลได 

 1.2 เม่ือความหมายแสดงความรูสึกผูพูดในเชิง “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณจะตองแปลดวยเสมอ 

  (ไมวาจะใชรวมกับคําชวยกริยาหรือไม)  

   1.3 การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมกับคําชวยกริยา สามารถแบงได 2 ลักษณะคือ 

(1) ใชรวมกับ 会 huì 能 néng 也 yě เพื่อเสริมนํ้าเสียง / เนนย้ํา โดยมากจะไมแปล 
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(2) ใชรวมกับ 要 yào 敢 gǎn เพื่อแสดงความรูสึก “ตรงกันขาม” จะตองแปลดวยเสมอ  

 1.4 การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมกับคําเชื่อมมักไมแปล  เน่ืองจากความหมายเทียบเคียงใน 

 ภาษาไทยทําหนาที่ทับซอนกันหรือความหมายขัดแยงกันเอง 

2. สาเหตุในการปรับบทแปล 

 2.1 เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงไปปรากฏในโครงสรางประโยคที่แปลแลวไดใจความสมบูรณ 

 โดยทั่วไปมักทําหนาที่เสมือนการเนนย้ํา จึงไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

 2.2 เม่ือความหมายเทียบเคียงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนคําเชื่อม  จะปรับตามลักษณะการใช

 ในภาษาไทย แตหากความหมายทําหนาที่คลายสวนเสริมในประโยคหรือความหมายน้ันๆไม

 สงผลตอความหมายโดยรวมของประโยค การจะแปลหรือไมขึ้นอยูกับมุมมองผูแปล 

จากกลวิธีและลักษณะการแปลดังที่กลาวมาขางตน สามารถลงความเห็นไดวา การเลือกคําและกําหนด

ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน น้ันมาจากการพิจารณาลักษณะการ

ใชประกอบบริบทในภาษาตนฉบับกอน  จากน้ันจึงเลือกคําในภาษาฉบับแปล  โดยบริบทและการใชคําในภาษาฉบับ

แปลก็เปนปจจัยรวมในการกําหนดความหมายดวย อยางไรก็ตาม การปรับบทแปลก็ยังคงขึ้นอยูกับมุมมองสวนตัว

ของผูแปลดวย Wáng Yín (2010 : 587-590)27 กลาววา “การแปล” เปนการทําความเขาใจประสบการณและการ

รับรูของผูประพันธที่ปรากฏในงานตนฉบับ ส่ิงสําคัญของงานแปลน้ันอยูที่การทําความเขาใจส่ิงที่ผูประพันธตองการ

ส่ือ รวมถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและสภาพสังคมในงานตนฉบับจากน้ันจึงถายทอดเปนภาษาของผูแปล เม่ือผูแปล

เปนอีกหน่ึงในแกนกลางสําคัญในการรับรูยอมตองหนีไมพน “ความเปนปจเจก” และตองยอมรับวาแนวคิดของผู

แปลน้ันจะตองมีการสรางสรรคและปรับแตงรวมอยูดวย ซ่ึงการรับรูเปนส่ิงที่คนเราไดมาจากการประสบพบเจอส่ิง

ตางๆ และเก็บไวในความทรงจําหรือถายทอดทางภาษา  ดังน้ัน ผูประพันธผลงาน ผูแปลและผูอานยอมตองมีการ

รับรูที่เหมือนและตางกัน ตนฉบับเดียวกันหากใหผูแปลคนละคนแปลยอมมีความเขาใจตางกัน จากประสบการณ

และการรับรูบวกกับพื้นฐานของภาษาที่แตกตางกันของผูแปล จึงทําใหตนฉบับเดียวกันมีลักษณะการแปลที่ไม

เหมือนกัน   

4.5 สรุป 

  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีลักษณะการใชที่หลากหลาย รวมถึงการปรากฏในบริบทและโครงสราง

ประโยครูปแบบตางๆ  สงผลใหเกิดความหมายเทียบเคียงไดกับคําหลายคําในภาษาไทย ทั้งน้ี การเลือกคําในภาษา

ฉบับแปลน้ันมีความเก่ียวเน่ืองกับคุณสมบัติเฉพาะคําของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง โดยไมสามารถกลาวไดวา คําใด

เปนความหมายที่แทจริงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันๆ  แตความหมายเทียบเคียงเหลาน้ันมาจากองคประกอบ

สําคัญ 2 สวน คือ ลักษณะการใชกับบริบทในภาษาจีนเปนปจจัยหลักและบริบทกับการใชในภาษาไทยเปนปจจัย

รวม เพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางประโยคในภาษาฉบับแปล เม่ือถอดความเปนภาษาไทยแลวอาจละการแปลหรือ

มีการปรับใชคําอ่ืนแทนได โดยความหมายที่พบในนวนิยายน้ี  เปนการแปลโดยพยายามรักษารูปแบบการใชเทียบคํา

ตอคํามากกวาการปรับรูปประโยค ซ่ึงสามารถแบงได 2 ลักษณะหลักดวยกัน คือ การเทียบเคียงความหมายแบบ

แนนอนและความหมายแบบชั่วคราว  

                                                             
27รายละเอียดเพ่ิมเติมขอ 2.5.2 



 

บทท่ี 5  

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

  5.1.1 ความสัมพันธระหวางความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

   5.1.1.1 ความสัมพันธภาพรวม 

  dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เปนกลุมคําวิเศษณมีลักษณะเดนเฉพาะคําสูงกวาลักษณะเดนที่เปน

เอกภาพ ความหมายของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสามคําน้ีจัดเปนคําที่มีลักษณะเปนความหมายแปรสูง เม่ือ

แปลมักจะตองอางอิงจากลักษณะการใชเปนหลัก  ความหมายของคํามักตองอิงกับความเปนจริงที่ปรากฏหรือเปนที่

ทราบกันระหวางคูสนทนา ซ่ึงถือเปนคุณสมบัติแฝงของคํากลุมน้ี นอกจากน้ี  dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ยัง

มีลักษณะการใชที่ใกลเคียงกัน  จากสถิติพบวา  โดยทั่วไปใชไดในประโยคคําถามและประโยคบอกเลา  แตเม่ือใชใน

ประโยคคําถาม dàodǐ และ jiūjìng จะไมใชรวมกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย ma  และ bìjìng  ไม

สามารถใชในประโยคคําถามได 

   5.1.1.2 ความสัมพันธในดานตางๆ   

 dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ  สามารถปรากฏในประโยคได

อยางอิสระ สามารถวางไวตนประโยค หนาภาคแสดงโดยที่วางติดหรือหางกับคํากริยา/คุณศัพทที่ทําหนาที่เปนภาค

แสดงก็ได แตก็มีโครงสรางที่เปนลักษณะเฉพาะอยู โดยที่ dàodǐ และ jiūjìng มักจะวางหลังประธานของ

ประโยคและ bìjìng  มักจะอยูตนประโยคหลักหรือประโยคยอย  ซ่ึงโครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng ไมไดมีผลโดยตรงตอลักษณะการใชและความหมายมากนัก หากแตจะตางกันในเรื่องการ

เนนเพียงนํ้าเสียงของผูพูดเทาน้ัน  

 dàodǐ มีลักษณะการใชและความหมายที่เหมือนกับ jiūjìng กลาวคือ ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปหรือ

แสดงความสงสัย นอกจากน้ี dàodǐ ยังมีลักษณะการใชและความหมายใกลเคียงกับ bìjìng กลาวคือ dàodǐ

และ bìjìng ใชเนนจุดเดนหรือขอสรุปเหมือนกัน ซ่ึง dàodǐ จะใชในเชิงตองการขอสรุปของผูพูดหรือเนนย้ํา

ความตอเน่ืองของเหตุการณ แต bìjìng จะใชในเชิงแสดงขอสรุปโดยมุมมองของผูพูดหรือแสดงความตอเน่ืองของ

เหตุการณในเชิงหักมุม 

5.1.2 ความสัมพันธระหวางความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

jìng jìngrán และ jūrán 

   5.1.2.1 ความสัมพันธโดยภาพรวม 

  jìng jìngrán และ jūrán เปนกลุมคําวิเศษณที่มีความหมายเปนนามธรรมสูง โดยทั่วไปใชในการ

แสดงความรูสึกเกินคาดหมาย ในกรณีที่ไปปรากฏในบรบิทที่มีกลุมวลีที่ใหความหมายในแนวทางเดียวกันจะลด
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บทบาทลงเสมือนเปนการเนนย้ําเพียงอยางเดียว จากการที่ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีมีลักษณะ

เปนนามธรรมสูง เม่ือแปลจึงมักจะตองอางอิงจากลักษณะการใชเปนหลัก อน่ึง คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีมี

ลักษณะการใชที่เหมือนกัน แตตางกันทางนัยวา จะแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่แฝงความรูสึกผูพูดในเชิงบวก/

เชิงลบหรือแสดงความรูสึกเกินคาดหมายเพียงอยางเดียว  จากสถิติพบวา สามารถใชไดกับประโยคบอกเลา ประโยค

ปฏิเสธและประโยคคําถามทุกประเภท 

   5.1.2.2 ความสัมพันธในดานตางๆ 

 jìng jìngrán และ jūrán ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ มักปรากฏในประโยคไดคอนขาง

อิสระ jūrán สามารถวางไวตนประโยค หนาภาคแสดงวางติดหรือหางกับคํากริยา / คุณศัพทที่ทําหนาที่เปนภาค

แสดงก็ได jìngrán  สามารถแทรกสวนขยายไวระหวาง jìngrán กับภาคแสดงได ยกเวน jìng ที่มักจะอยู

ติดกับภาคแสดงที่ขยายเสมอ  โดยที่โครงสรางไวยากรณไมไดมีผลโดยตรงตอลักษณะการใชและความหมายมากนัก 

หากแตจะตางกันในดานการเนนเพียงนํ้าเสียงของผูพูดเทาน้ัน    

 ทั้งสามคํามีลักษณะการใชและความหมายที่เหมือนกันคือแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  หากแตเม่ือลักษณะ

การใชใกลเคียงกันมักจะแตกตางกันทางนัยและความรูสึกของผูพูดที่ส่ือออกมา  ซ่ึงนัยที่ตางกันน้ีจะตองอาศัยบริบท

โดยรอบเปนตัวกําหนดวา จะแสดงความรูสึกเกินคาดหมายหรือแสดงมุมมอง ทาทีผูพูด ที่มีตอเรื่องราวในเชิงบวก

หรือลบ  นอกจากน้ี ในบริบทที่ทั้งสามคําไปปรากฏมักมีคําแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ชี้ชัดอยูแลวปรากฏรวม

ดวย เชน 没想到 méi xiǎngdào 不敢置信 bù gǎn zhìxìn  不料 bù liào เปนตน  จึงทําใหทั้ง

สามคําทําหนาทีเ่สมือนเปนการเนนย้ํา บวกกับความหมายที่เปนนามธรรมสูงอยูเดิมจึงมักถูกรวมความหมายอยูกับ

คําแสดงความรูสึกตางๆ ที่ปรากฏในบริบทน้ันๆ  
 

  5.1.3 ความสัมพันธระหวางลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับการเลือกคําเทียบเคียงกันในฉบับแปล 

  จากการศึกษาพบวา ทั่วไปเปนลักษณะการเลือกแปลโดยพยายามไมปรับรูปประโยค เปนการเทียบแบบคํา

ตอคํา หากไมสามารถเทียบเคียงไดก็ละการแปลคําน้ันๆ อน่ึง หากในประโยคมีคําไมแทประเภทอ่ืนๆ ปรากฏรวม

ดวย เชน คําชวยกริยา คําเชื่อม เปนตน มักจะไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

    5.1.3.1 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

  โดยทั่วไปทั้งสามคําสามารถเทียบความหมายไดแนนอน dàodǐ และjiūjìng มี 2 ความหมายหลัก 

ไดแก ที่แท กันแน และการใชรวมกันเปน ที่แท...กันแน แตความหมายของ bìjìng จะเทียบเปนคําเชื่อมที่บอก

วัตถุประสงคอ่ืนๆ ในภาษาไทย เชน เพราะ ก็ หรือคําเชื่อมที่ใชรวมกับคําไมชี้เฉพาะที่ใชเพื่อกลาวเนนหรือเตือน

ไมใหผูฟงหลงลืม เชน เพราะยังไง ถึงยังไง ยังไงก็ เปนตน ดังน้ัน อาจกลาวไดวา แมทั้งสามคําจะมีลักษณะการใช

เหมือนกัน แตการเทียบความหมายของ bìjìng โดยมากเปล่ียนแปลงไปตามบริบท   

    5.1.3.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán  

  จากสถิติพบวา โดยทั่วไปเม่ือทั้งสามคําใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายสามารถเทียบความหมายแบบคําตอ

คําได 2 ความหมาย คือ ถึงกับ และ กลับ  และไมนิยมแปลวา คิดไมถึง ไมคิดวา หรือ ... อยางคาดไมถึง เน่ืองจาก
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การแปลในลักษณะน้ีตองปรับรูปประโยค  เม่ือในประโยคมีคําหรือกลุมวลีแสดงความรูสึกเกินคาดหมายปรากฏรวม

ดวย  โดยทั่วไปจะไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง นอกจากน้ี หากโครงสรางประโยคในภาษาตนฉบับมีการใชรวมกับ

คําชวยกริยาหรือคําเชื่อม จะสงผลตอการปรับบทแปล เน่ืองจากความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมักจะทับ

ซอนกับความหมายของคําเชื่อมหรือคําชวยกริยา  ทั้งน้ี รวมถึงโครงสรางประโยคบางรูปแบบ เชน “shì”zìjù 

(โครงสรางการเนนย้ํา) 难道...吗？nándào...ma? (โครงสรางการยอนถาม) เปนตน เน่ืองจากเปน

โครงสรางประโยคที่ส่ือความหมายชัดเจนอยูแลว  

 5.1.4 แนวทางการกําหนดความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในฉบับแปลภาษาไทย 

การแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงอาจมีหลักการและขั้นตอนเพื่อการแปลที่ถูกตองแมนยําและใกลเคียงกับ

ตนฉบับมากที่สุด ดังน้ี 

1. พิจารณาและศึกษาลักษณะเดนเฉพาะคํา เน่ืองจากคุณสมบัติเฉพาะคํา ทั้งในดานไวยากรณและลักษณะ

การใชสงผลตอความหมายของคํา 

       2. ควรเลือกใชคําหรือกลุมวลีที่มีความหมายใกลเคียงกับภาพรวมหรือความหมายในเชิงกวางของคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงน้ันๆ มาเทียบเคียงในการแปล 

 3. เม่ือความหมายของคําน้ันๆ มีความเปนนามธรรมสูงและไมสามารถแปลไดเน่ืองจากในภาษาจีนใชเพื่อ

เนนนํ้าเสียงเพียงอยางเดียว สามารถเลือกคําที่เปนเหมือน “สัญลักษณ” ของความหมายน้ันมาแปลเพื่อใหใกลเคียง

กับตนฉบับได  

 4. หากปรากฏความหมายทับซอนระหวางคําในตนฉบับกับคําในฉบับแปล สามารถเลือกใชการปรับรูป

ประโยคแทนได 

5.2 ขอเสนอแนะ 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงถือเปนคําที่ซับซอนทั้งลักษณะการใชและการส่ือความหมายในภาษาจีนอีกทั้งยังมี

ลักษณะการใชเฉพาะคํา  การศึกษาการแปลและความหมายที่ปรากฏในการวิจัยน้ี สามารถถือเปนคําพื้นฐานที่ใช

เทียบเคียงและศึกษาขยายผลตอไป  รวมถึงเปนแนวทางในการศึกษาการกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริม

นํ้าเสียงคําอ่ืนๆที่ใชในภาษาจีนได 

 อน่ึง การที่คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีลักษณะเฉพาะคําน้ันจึงยังมีประเด็นที่นาสนใจอีกหลายประการใน

การศึกษาเพิ่ม เชน ลักษณะการใชส่ือความหมายเฉพาะคําของประเภทยอยอ่ืนๆที่ไมไดกลาวถึงในวิทยานิพนธน้ี  

เม่ือปรากฏคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหลายคําในประโยคเดียวกันมีลําดับการใชหรือไม คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่มี

หนาที่ของคําหลายหนาที่ใชเหมือนหรือตางกันอยางไร เปนตน 
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ภาคผนวกนี้เปนการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน 

《步步惊心》里的语气副词与其泰译本里的意义之对比研究  

第一章 

引言 

1.1 问题的提出 

 语气副词是汉语里最常用的一种虚词，其基本功用是对相关命题或陈述进行主观评注。

语气副词的位置也比较灵活，由于其语义所针对的是整个句子的意思，而不是部分的，因此它

在句中能自由地移位，这是其他副词所不能的，可谓这是其句法功能的特征。但这是就其可能

性而言，并不代表它在具体对话的句子中不会受限制或可以移位到任何位置。既然说其位置比

较灵活，但因为其语义与语用之间有密切的关系，有些可在主语前或后，其辖域对整个句子的

意思没有很大的影响，只是区别于言者的语气；而有些只要位序有了变动会引起其辖域的变

化，影响了整个句子的意思，所以其灵活性还是依赖于其语用以及其语义所修饰的。下面的例

句可以说明这一点。 

 （1） a难道这句话我说得不对？（大主语前） 

 b 这句话难道我说得不对？（大主语后） 

 c 这句话我难道说得不对？（小主语后） 

 d 这句话我说得难道不对？（谓语前） 

  （关思怡 2013:5） 

 （2） a幸亏武松
28
打死了那只老虎。（主语前） 

 b 武松幸亏打死了那只老虎。（主语后）   

（张斌 2010:875） 

 

例（1）的“难道”可以在大主语前或后、小主语后和谓语前，而整个句子的意思几乎不

变。但当“难道”越靠后（谓语），其语义越突出句子的焦点，即是“不对”。例（2）的“幸

亏”只能在主语前或后出现，但“侥幸”的语义虽是由于偶然出现某种有利的条件而避免了不

良后果，但其语义所针对感到侥幸的人却不同。（2a）的“侥幸”可能是言者或其他人受益

的，而（2b）受益者却是“武松”，即是例（2）的主语。 

可见，二者在一个句子中的分布和语义，既有同，又有异。通过这一点，我们可以说语

气副词有鲜明的个性特征。这是留学生最难以掌握好的一个难点。 

如上述，语气副词是一种功用很复杂的副词，而且很多留学生对语气副词还是很陌生，

其难度让留学生因难以掌握好其功用而在对话中避免采用它。因此，本论文即将论述汉语里最

为常用的“到底、究竟、毕竟、竟、竟然、居然”六个典型的语气副词的语法功能、语义功能

及语用功能三个方面。首先从其基本功用入手，再进行对比与出现在其泰译本里的对应意义并

探讨最为适合该语气副词的基本意义的泰语词汇，以便对教育起到作用。 

                                                             
28

 既然主语是指称代词，但“幸亏”位于主语前或后，其语义上仍有区别。齐沪扬（2011:443）指出“幸亏”在主语

前，一般收益者不是主语，“幸亏”在主语后，两个分句的主语一般相同而受益者就是这个主语。 
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1.2 研究目的 

 1.研究出现于《步步惊心》里的六个典型语气副词的语法结构、语义功能及语用 

   功能。 

2.比较并研究《步步惊心》与出现在其泰译本的意义和译法。 

1.3 假设条件 

 汉语的语气副词与泰语词语之间既具有可译性的一面，又具有不可译性的一面。这是

因受到其基本功用的制约而出现的。  

1.4 研究范围 

 1.本论文主要研究出现于《步步惊心》里的“到底、究竟、毕竟、竟、竟然、居然”

六个典型的语气副词。 

  2.本论文以《步步惊心》的泰译本为研究对象进行对比六个语气副词的译法。 

1.5 研究方法 

 1.首先，收集出现于《步步惊心》里的六个典型语气副词，再以其功用为基础进行分

为两大类：一、“到底”类，表示进一步追究或强调原因或特点，有“到底、究竟、毕竟”；

二、“居然”类，表示出乎意料，有“竟、竟然、居然”。 

 2.在汉语语法书、虚词词典以及已有的研究成果的基础上进一步研究其语法功能、  

语义功能及语用功能。 

 3.研究出现于其泰译本里的意义并作出分析。   

 4.作出结论 

1.6 研究作用 

 1.了解典型语气副词的语法功能、语义功能及语用功能。 

 2.了解翻译语气副词的译法 

 3. 对泰国学生以及教师起到启发与借鉴作用。 
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第二章 

文献探讨 

2.1 语气副词的分类 

 我们所说的语气副词是指“明明、千万、到底、难道、根本、原来”一类词。这类词

与其他类词大有区别。首先，从其分布上来看，它们能在句中灵活地移位，不像其他副词那样

必须位于谓语前面，而是它在句中最有可能位于最前的，但这是就其可能性而言，并不代表其

灵活性不受任何限制。其次，从其语义来看，它们所针对的是整个命题或述题的意义，而不是

部分的。而且，其语义与言者的语气、态度、情感有密切的关系，基本上较为虚化。此外，语

气副词还可以再进一步分成小类，但其内部的分类尚未均匀。在以往对语气副词的研究中，各

位专家的观点并不一致。我们可以归纳如下： 

2.1.1 王力 (1943: 175) 语气副词与语气词只区别于二者的分布位置，二者都可以表示

言者的情感。若是副词将位于谓语之前，如“难道”，而语气词将位于句末的，如“不成”。

首先他把语气副词分为单类与兼类
29
两大类；一、单类的有“岂、难道、索性、敢、偏、偏

生、到底、简直”等。二、兼类的有“只、竟、也、还、又、并、可”等。再以表义功能分为

八小类如下： 

1.表示反诘语气有“岂、宁、庸、讵、难道” 

2.表示诧异语气有“只、竟” 

 3.表示不满语气有“偏” 

4.表示轻说语气有“倒、却、可、敢” 

5.表示顿挫语气有“也、还、到底” 

6.表示重说语气有“又、并、都、就、简直” 

7.表示辩驳语气有“才” 

8.表示慷慨语气只有“索性” 

2.1.2 史金生 (2003: 21) 指出语法意义是词的本质，在具体确定词类和归类时，还要考

虑到其分布。因此，提出了语气副词在分布上的三个特点，一、含有它的小句一般不能充当句

子中的主语、宾语、定语和状语；二、能够与判断词“是”共现，而且通常只用于“是”的前

面；三、在句中其位置比较灵，可用于主语前或后，甚至能移位到句末，如“也许”，并以家

族相似性的理论为划分词类的依据对语气副词进行了逐层分类如下： 

1.证实类语气副词，有“看来、想来、想必、显然、当然；其实、实际上、事实上” 

2.断定类语气副词，有“的确、实在、确、确实、委实、着实、诚、诚然，压根儿、       

  根本、原本、本来、本、断断、断、绝、绝对、决” 

3.指明类语气副词，有“才、就、可、并、也、又、还” 

4.表揣度性推测的语气副词，有“恐怕、恐、怕、也许、或许、兴许、许、大概、或者、 

  甚或、不定、大约、多半、该、似乎、好像、仿佛、好似；至少、最少、起码、最多、 

  至多、顶多、充其量；几乎、简直、差不多、差点儿” 

5.确定性推测的，有“必得、必定、必然、势必、一定、一准、准、准保、定、定然；  

  未必、未尝、未免、难免” 

                                                             
29
是指兼属其他类别的语气副词。 



112 

 

6.表指令的语气副词，有“万万、千万、切、切切、必须、高低、不妨” 

7.表意愿的语气副词，有“宁可、宁、宁肯、宁愿、偏偏、偏、就、就是、死活、非得、 

  非、毋宁；只好、只得、只有、不得不；索性、率性、爽性” 

8.疑问语气副词，有“到底、究竟、难道、何尝、莫非、别、别是；何必、何苦、何须、 

  何妨、何不” 

9.感叹语气副词，有“太、多、多么、怪、真、好、可” 

10.表示关系的，有“反而、反倒、却、反、倒是；甚至、甚而、甚至于” 

11.表示性质特点的主观评价是数量最多，可以归纳为小类如下： 

a) 醒悟，有“难怪、怪不得、怨不得，原来、敢情” 

b) 必然性，有“反正、横竖、左右、好歹” 

c) 显而易见，有“明明、分明、明” 

d) 强调出乎意料，有“竟然、居然、竟、竟自” 

e) 意料之中，有“果然、果不其然、果真、当真” 

f) 侥幸，有“幸亏、幸、亏、幸而、幸好、幸喜、好在、多亏、亏得” 

g) 强调事物本来的特点、原因，有“毕竟、到底、究、究竟、总、总归、终究、  

终竟、不愧” 

h) 偏离或契合，有“偏、偏、偏生，正、正好、偏巧、碰巧、恰好、恰巧、恰恰、  

恰、可巧” 

2.1.3 张斌（2010：876）指出语气副词既能表达功能类语气，也能表达意志类语气，并

以语气副词的表义功能为主来主要探讨七大类别如下： 

1. 表达陈述语气包括肯定与否定语气的两小类：一、肯定有“诚然、当然、的确、     

   明明”；二、否定有“绝、決、万万、根本”等。 

2. 表达疑问语气包括询问与反诘语气的两小类：一、询问有“究竟、到底、莫非”；

二、反诘有“岂、难道、何必、何不、何尝”等。  

3. 表达祈使语气可分为请求与命令两类，有“千万、万、万万、務必”等。 

4. 表达感叹语气有“真、好、多（多么）”等。 

5. 表达可能语气包括或然与必然两小类：一、或然有“大概、大约、也许、多半”；

二、必然有“一定、必定、必然”等。 

6. 表达允许语气有“務必、必須” 等。 

7. 表达料悟语气包括料悟与领悟两小类：一、料悟有“果然、果真”；二、领悟有  

“难怪、怪不得、原来”等。 

 

2.1.4 张谊生 (2000:18) 将语气副词分为三大类，一、描摹性副词。这类副词的成员 

通常用于谓语前，一般修饰句中的谓语。二、限制性副词，此类的成员在句中有一定的位置不

能自由地移动，若位置有变动会导致句子不成立的，如：“有关部门正在进行抢救。”句中的

“正在”不能改为“……进行正在抢救。”此类还可以逐层分为八小类
30
。三、评注性副词。

此类成员最多，通常各个成员的基本功用是对话题进行主观评注。可谓，评注性的相当于其他

观点的“语气副词”。 

                                                             
30
关联副词、时间副词、频率副词、范围副词、程度副词、否定副词、協同副词、重复副词 
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以上研究说明，众家学者对语气副词分类的看法并不一致。但他们所提到的共同点是

语气副词的基本功用是言者对命题或述题所表达的主人观
31
。如沈家煊（2001：268）所指出

的，语言的“主观性”是指言者在交谈中，说出一段话的同时会含有自己的立场则是语言的一

种特点。 

本文即将以语气副词个案的特征为主并进行分类，在《步步惊心》里使用频率较高的，

可分为两大类；一、“到底”类包括“到底、究竟、毕竟”；二、“居然”类包括“竟、    

竟然、居然”。 

2.2 “到底”类包括“到底、究竟、毕竟” 

此类成员的用法互相交错,可以概括如下： 

（1）“到底” 和“究竟” 

“到底”和“究竟”通常用于疑问句，表示追问；用于非疑问句，表示疑惑；用于陈

述句，表示强调事物的语气。二者通常可以互换，但“到底”多用于口语；“究竟”多用于书

面语： 

1) 用于疑问句中，但不能参与是非问句的句式： 

句式 A: 主语 + 到底/究竟 + 动词/形容词 + 不/没 + 动词/形容词？ 

句式 B: 主语 + 到底/究竟 + A + 还是 +  B？ 

句式 C: 到底/究竟 + 主语 + 谓语？ 

如： 那里的气候到底/究竟冷不冷？ 

 这件事情这样处理，你们到底/究竟是同意还是不同意呢？ 

 到底/究竟你去还是他去？ 

2)  与疑问代词共现 

句式 D : 到底/究竟 + 疑问代词 + 动词/形容词？ 

如： 到底/究竟哪一个好？ 

3) 用于陈述句，句中谓语部分通常有“了”出现 

 句式 E:  主语 + 到底 + 动词/形容词 + 了/其他插入语 

如： 我想了好久，到底明白了。 

（2）“到底” 和“毕竟” 

“到底”和“毕竟”二者都表示最后达到了目的，但不能互换。前者通常用于有先后

关系的句中，而后者通常用于转折句中： 

                                                             
31 本文中指的是言者的观点或态度。 
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句式 A: 主语 + 到底/毕竟 +  动词/形容词 

句式 B: 名词 + 到底是/毕竟是 + 名词（同一个名词） 

句式 C: 到底/毕竟 + 主语/小句 

如： 刘明到底/毕竟年轻，手术后恢复得很快。 

 小孩子到底/毕竟是小孩子，这些道理他还不大懂。 

 到底/毕竟人手多，一会儿就弄完了。 

当二者表示强调事物的特点时，通常可以与“是”共现： 

句式 A: 主语 + 到底/毕竟 +  动词/形容词 

句式 B: 主语 +  到底/毕竟 + 是 

如： 谎言到底/毕竟代替不了事实。 

 这本书虽然旧，到底/毕竟是珍本。 

2.3 “居然”类包括“竟、竟然、居然” 

此类成员的用法互相交错，可以概括如下： 

（1）“竟” “竟然”“ 居然” 

三者都表示出乎意料的，通常可以互换，可归纳如下： 

句式 A: 主语 +  竟/竟然/居然 + 动词/形容词 

如： 问题就在眼前，竟/竟然/居然没有发现！ 

 没想到老刘竟/竟然/居然答应了。  

 此外，“居然”的分布位置比“竟、竟然”较为灵活，即是可位于主语前 

  句式 B:居然 + 主语 + 动词/形容词  

如： 居然每一个人都为他说好话，这怎么回事？ 

 “居然”含着三层语义，如：  

 1)指本来不应该发生的竟然发生。 

  我数学一向很不错，这次居然让我考砸了。 

 2)指本来不可能发生的竟然发生。 

 这么大声音，居然你没听见。 

 3)指本来不容易做到的竟然做到。 
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 居然所有的问题都答上来了，真不简单！ 

2.4《步步惊心》简介 

 2.4.1 《步步惊心》小说简介 

《步步惊心》是由任海燕，笔名“桐华”，创作的一部以清朝康熙年代为背景穿越时空

的爱情小说，讲述了一个年轻白领——张晓无意中穿越到古代，在陷入诸阿哥们的明争暗斗和

情感纠葛的故事。该部小说在 2006 年正式出版，小说问世后受到很大的欢迎。因此，在 2011

年重印并在同一年首播改编自小说的连续剧。该剧由湖南广播电视台和上海唐人电影制作有限

公司联合出品，香港知名导演李国立执导。2013 年，其泰译本在 “เจาะมิติพิชิตบัลลังก” /Cho Miti 

Phichit Banlang/ 的名称下正式出版。 

2.4.2 《步步惊心》内容概要 

 张晓是一个 21世纪的年轻白领，由于发生事故穿越时空到清朝康熙的年代。当她醒来

之后发现自己已借尸还魂变成了八旗女子马尔泰若曦。这个女子是当时的八阿哥侧福晋马尔泰

若兰的妹妹。据丫鬟说，她是从阁楼上掉下来的。刚开始她曾经想用同样的方法回到现代，但

思前想后该是凶多吉少，就此在古代过日子。若曦进入紫禁城后成为奉茶宫女，算是伺候皇上

饮食起居的十二宫女之首，使她进入了皇位的争夺。在康熙鼎鼎有名的诸子中，若曦认为四阿

哥（胤祯）最该预防的人；九阿哥（允禟）是传说中的毒蛇；十阿哥（允礻我（é））是个草

包；十三阿哥（允祥）是知己好友；十四阿哥（允禵）是玩伴。至于八阿哥（允祀），本来在

她心目中只是一个不能依赖的人，可是通过长期接触，又被允祀的温柔儒雅深深吸引。在一次

狩猎之旅上允祀受了伤，他们之间开始产生了好感。同时，若曦为了防备四阿哥而对他的一举

一动都很在意，却让他误解了并认为若曦对他有意思，所以他就开始注意了她。在若曦这具身

体的张晓已经知道八阿哥的下场，所以她想凭男女之情去改变八阿哥争夺皇位的意志，可是结

果允祀选择放弃若曦。因此，二者之间的感情就此结束。同时，平时寡言少语的四阿哥却开始

主动她。十三阿哥看在眼里，知道若曦在不知不觉中爱上了四阿哥。分手之前，若曦警告八阿

哥要关注四哥及他身边的人以试图挽救他的命运。虽然八阿哥半信半疑，但还是想方设法诬陷

四阿哥。在关键时，十三阿哥出来承担责任，被幽禁十年作为处罚。通过这件事后，四阿哥已

下决心要争夺皇位。同时，也设计诬陷八阿哥。因此，若曦经常陷入四阿哥和八阿哥的内鬥之

中。后来，十三阿哥终于明白了一个真相，原来若曦的意中人是八阿哥，而不是十四阿哥，可

是还是帮她隐瞒着四阿哥。后来，四阿哥登基成为雍正帝（胤祯）慢慢对以前陷害他的人下毒

手。若曦得知详情后，想离开紫禁城。一开始雍正不同意，后来八阿哥为达成若曦的心愿主动

跟胤祯告知其与若曦往日的一段情，迫使胤祯终于放弃若曦，让若曦离开紫禁城。但，胤祯仍

然盼望总有一天可接回若曦。若曦痛苦的内心仍旧深深影响她的身体，因此，她乞求十四阿哥

寄一封信给胤祯，要求在她去世之前见胤祯最后一次。然而，因某种原因导致这封信被扔在一

边。终于，她在悲痛中去世，二者之间的误会就此结束。 

2.5 翻译理论与策略  

 2.5.1 Duangta Supon 的翻译策略 

Duangta Supon (2541:29) 指出翻译可分为可译性及不可译性两类；前者指的是原文

与译文有对等词语的现象，后者指的是原文有译文无的事物，译文没有对等词语的现象，但并

不表示完全不能翻译。翻译的过程可分为： 
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2.5.1.1.认知过程，当译者面对原作时，必须做出一种理解并通过其理解用目标语表

       达出来。 

2.5.1.2.实践过程，是通过认知过程后译者再进行用目标语表达出来，即是翻译的过

       程。可分为：  

    1.替代，指的是原文和译文有对等的词语，翻译中将一词一句从一种语言移到

     另一种语言，不改变其外形与意义。 

   2.移位，指的是为了将关键词保留下来而必须改变了词序和句子成分。 

    3.转换，指的是原文和译文在语言系统、表达习惯不同，存在文化差异的情况

     下，翻译中必须转换词语或句子。 

 

2.5.2 田传茂和杨先明的翻译策略 

田传茂和杨先明 (2007:68) 指出十个翻译策略如下： 

1.选词 

从词语与语境的关系看，有些词基本不受语境影响 (context- free) 如意义相对单一的专

有名词、数量词、科技术语等；有些词则受语境制约，如形容词、动词、副词等。对于这些词

语，必先确定其意，然后恰当措辞表达。确定词义的方法可归纳如下： 

(1)通过搭配确定词义，是指两个词组合成词组并可以藉此确定相互间的意义，如：  

severe brake = 急刹车  打铃 = to ring a bell  

severe load  = 过载，超载  打败仗 = to suffer a defeat 

(2)通过语篇语境确定词义 

如果句内不足以确定词义，则扩大到句群、段、篇的不同语篇层面去破解词义的有关

信息。如：“痴气”在不同的语境译入语都不同。 

a) 钟书写完《围城》，“痴气”依然旺盛，但是没有体现为第二部小说。 

     After Chung-shu finished writing Fortress Besieged, is “eccentric” bent was still going  

strong, but it failed to take form in a second novel. 

b) “高兴”也正是钱家所谓“痴气”的表现。 

  “Being fnny” was another manifestation of his puckish bent in the eyes of the Ch’iens. 

(3)通过常识判断确定词义 

常识指的是在我们生活经历中可以类推到的有关信息，也包括一些很简单的科普知

识。例如：例如： 
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She could knit when she was seven. = 她七岁时就会织毛衣。 

knit 的基本意思是“编织”，原文可以不加宾语，但译文无此表达习惯，所以必须加

上宾语。根据生活经历，一般是织毛衣，因此 knit 该译为“织毛衣”。 

(4)利用背景知识确定词义 

在科学翻译中，为了理解一个词有时需要从文本以外寻找相关信息。例如：

“velocity”和“speed”都可译为“速度”，前者具有专业色彩。在这里二者当中必有一个词

表示其他意义。物理学告诉我们，速度是矢量，有大小又有方向，而速率是标量，有大小而没

有方向。因此，velocity 该译为“速度”，speed 该译为“速率”如： 

Velocity changes if either the speed or direction changes. 

如果（物体运动的）速率和方向有一个发生变化，则物体的运动速度也随之发生变

化。 

(5)利用逻辑判断和推理确定词义 

在翻译的过程中，可以利用逻辑学有关知识，如矛盾律来确定词义，如： 

It caused devastation by burrowing and by devouring the herbage which might have 

maintained millions of sheep and cattle. 

Cattle 既可译为“牲畜”也可译为“牛”，从逻辑角度仔细考察，我们会发现，这里

与句中的“羊”对置，根据种属概念不能并列的逻辑规则，Cattle 只能译为“牛” 

2.替换 

替换包括替代和转换两种方法，前者指的是用目标语的现成说法替代原文中的说法，

后者指的是两种语言的语言系统存在差异而必须转换。 

 2.1 替代可分为两类；(1)语义性替代一般用于语言或文化空缺的词语的翻译，例

如：“说曹操，曹操就到”替换英语的 “Talk of the devil and he is sure to come.” (2)语用性替

代一般用于意义不在字表，而在语用意义上，例如：请慢走！---- See you! 

 2.2 转换法包括词类转换、句子成分转换、句式转换、正反转换转、修辞转换等。 

3.增减 

增减指的是增词或减词，所谓的“词”并不是指一个词，也包括片语甚至句子。 

 3.1 增词法可分为六类；(1)表达增词(2)语法增词(3)逻辑增词(4)句法增词(5)语义

    增词(6)修辞增词 

 3.2 减增词法可分为四类；(1)省略冗余信息(2)化显为隐(3)句法省略(4)修辞省略 
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4.伸缩 

人类使用语言的灵活性决定了词语语义的伸缩性，词语的意义伸缩是包括抽象或具体

的。因此，伸缩指的是对词语意义作出伸缩处理。伸缩法包括概括化和具体化：前者是指将原

文中表示具体意义的词语一般化或抽象化，后者是指将原文中抽象意义的词语具体化，如

“虎”和“猿”都是具体意义，译文中是将二者的意义概括化。 

There is a mixture of the tiger and the ape in the character of the imperialists. 

帝国主义者的性格既残暴，又狡猾。概括化 

5.分合 

翻译的过程中通常会出现语言系统、表达习惯不同等存在差异，为了译文的自然流畅

就必须对原文的词组进行分开或者合并起来，如：英语说：“Understandable pride”，不能

译为“可以理解的自豪” 

6.译借 

译借是指翻译过程中的一种借用。在原文有译文无的情况下，译者可直接将某种词语

移借过来。借用包括借意、借形和借音。 

7.直译与意译 

7.1 直译是指原文核心词汇基本保留的翻译，虽然转变了表达方式即改变了词序和句子

成分，但原文的主要词语都保存下来，仍然是直译。 

7.2 意译与直译之别在于原文形式基本消失。如圣经典故的“fig leaf”意思是“无花

果叶”却被译为“遮羞布”。因此，意译较为适合于翻译含有言外之意的词句。 

8. 保留与还原 

8.1 保留共分为三种，一是指将原文的一词、一局、一部分直接移到译文中；二是指原

文中的一些国际或国家通行的字母、公式等科学符号保留下来；三是指原文中的本身就有译入

语直接搬到译入语即可。 

8.2 原文中需要还原的词语一般是专有名词、地名等。然而，原文中出自非原语的、翻

译过来的不能采用回译 (back translation) ，而该找出原文，即是采用还原法。例如：  

原文：Hold faithfulness and sincerity as first principles. (Confucius) 

译文：“坚守忠实和真诚为首要的原则” 

上例是回译，译文很忠实、很准确。但原文在《论语•学而》篇，总共只有三个字：

“主忠信”。因此，原句该译为“主忠信”。 

9.标点符号的运用，可分为三种；(1)省略原文标点符号(2)增加原文没有标点符号 

(3)改换原文标点符号。 

10.加注法，可分为三种；一、夹注；二、脚注；三、尾注 
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第三章 

语气副词的语法功能、语义功能与语法功能 

在现代汉语中，语气副词的使用频率与其他副词相比更高。从表面上来看，是用在句

中表示语气的副词。然而，该类副词的语义所针对却是句外的言者，而不是句内的主语，而其

辖域对整个句子进行表述，所以它在句中的分布位置较为自由。通过研究，我们发现其语义与

语用有密切的关系，但语法结构对其语义并没有重大的影响，可是对其语用却有所要求。  

本章首先在出现于《步步惊心》里搜集使用频率最高的“到底、究竟、毕竟、竟、  

竟然、居然”六个典型语气副词的基础上，从其基本功用的角度对它们进行分成两类；一是  

“到底”类，二是“居然”类。并尝试从语法、语义及语用三个方面总结出了两类成员的特

征。 

3.1 “到底”类的语法、语义与语用功能 

 3.1.1 “到底”类的语义与语用功能 

  该类的成员有“到底、究竟、毕竟”，其中“到底”和“究竟”通常用于疑问句中，

表示进一步追问，但在“到底”表示强调某种特点时，其语用又恰好与“毕竟”的接近。但，

在语义上二者并不完全相同。三者在《步步惊心》里出现的使用频率总共是 242 个位置，分别

是 22、154、66。 

 3.1.1.1“到底”的语义及语用 

 通过搜集实例，我们发现此类的成员当中“到底”的使用频率是最低的，只达到 

9.09% 。其语义及语用可以统计如下： 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

表 3.1“到底”在《步步惊心》里出现的意义 

                                                             
32 本文中泰语词汇的译音是以 Thai Romanization 的规律为标准。 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

到底 1 表示进一步追究，可译为 กันแน /Kan Nae/32 17 77.27 

到底 2 表示疑问，可译为 กันแน /Kan Nae/ 4 18.18 

到底 3 

表示强调原因或特点，可译为 อยางไรก็... 

/Yangrai Ko…/, อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/, 

ที่แทแลว /Thithae Laeo/, โดยเน้ือแท 

/Doi Nueathae/ 

1 4.55 

合计 22 100 
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表 3.1 表示，“到底”含有三种语用功能。可见，表示再进一步追问的使用频率最

高，其次分别是表示疑问的和表示强调的。以下我们以“到底 1”为表示追问；以“到底 2”为

表示疑问；以“到底 3”表示强调。  

(1) 刚碰到我身体，又叫道：“天哪！这么烫手！姐姐到底 1在外面待了多久？” 

（289，上） 

(2) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不会差就

是了。（13，上） 

(3) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底 3不过是个奴婢。（228，上） 

  

 例（1）“到底 1”与动词“待”共现，其焦点是“待了多久”，而言者追究真实的是

“待”的时量。例（2）“到底 2”与动词“有” 共现，其焦点是“有多名贵” 例（3）    

“到底 1”与判断动词“是”共现，其焦点是“奴婢”这个身份。可见，例（1）和（3）“到底”

的语义所针对的是言者，但例（2）“到底”的语义所针对的只限制于受事主语 “它”。因为

“到底 2”的焦点是“有多名贵”，而“名贵”通常用于描写某种东西的价值，一般不用来描写

人的价值，所以“到底 2”也跟者其焦点同样的指向主语“它”。由此可见，“到底 2”只跟句

中另一个主语“我”有间接的关系。 

 3.1.1.2 “究竟”的语义及语用功能  

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“究竟”的使用频

率是最高的，达到 63.64% 。其语义语义及语用可以统计如下：  

 表 3.2“究竟”在《步步惊心》里出现的意义 

可见，“究竟”的语义及语用与“到底”一样。多用于疑问句，表示追问，但没发现

表示强调的用法。此外，“究竟 1”的管辖范围是对整个句子进行表述，即是言者想知道的结

论，而“究竟 2”的管辖范围只限制于其后的谓语部分，例如： 

 (4)我要头脑清楚地想想，我究竟 1该怎么办？（208 上） 

 (5)现在，我完全不知道他心里究竟 2在想什么。（56 上） 

 3.1.1.3“毕竟”的语义与语用功能 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“毕竟”的使用频

率达到 27.27% 。其语义及语用可以统计如下：  

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

究竟 1 表示进一步追究，可译为 กันแน /Kan Nae/ 98 63.63 

究竟 2 表示疑问，可译为 กันแน /Kan Nae/ 56 36.37 

合计 154 100 
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 表 3.3“毕竟”在《步步惊心》里出现的意义 
 

可见，“毕竟”只有强调的功能，但在语义上，“毕竟”还可以分成：“毕竟 1”表示

中性的强调语气，即是言者的一段话中没有主观评价；“毕竟 2”表示反向性的强调语气，即是

言者的一段话中带有主观评价。另外，“毕竟”的语义及语用与“到底 3”的功能较为接近，但

“毕竟”通常在转折句中出现，而“到底 3”通常在有先后关系的句中出现。  

(6) 毕竟 1已经过五十的人了，再加上几日连着熬夜，早上又要早早起来上朝，脸上颇

透着股疲惫憔悴。 

(7) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面上没

牵连到太子，可毕竟 2太子爷的位置已不是那么稳当了。 

 此外，已有的研究成果如，张秀松 (2010:15,119,142) 指出“到底”本来是介词短

语，就是介词“到”与词根“底”共现，通过客观世界表示某种东西的一个过程，带有“从头

到尾”义；“究竟”在佛经里出现的用法，其中是一个动宾短语，带有“窮其極” 义；“毕竟”

本来是时间副词，表示“最终”义。通过长期从客观事实的意义引用到主观意志，其主观意义

就因此而得的。现代汉语中，当三者以语气副词的身份出现时，只留有其引申义，而没有本义。

由此可见，“到底”类的基本意义是“从头到尾、到最后”义，其语义有“起点”和“终点”

为语义特征，而因通过语义演变而得的“最终”义是其引申义的。通过考察，我们发现“到

底”、“究竟”、“毕竟”在《步步惊心》里出现的引申义分别是 91.67%  、99.34%  、100% 

 从语义角度上来看，“到底”类的还含有一个隐性，即是凡有它参与的句子所传达的

信息都是跟当前情况或真实有关系，而不是言者的揣度。请看 

(8) 他盯着我的眼睛慢声说：“当时我也许错解了你的意思。”（134，上） 

(9) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？”（100，下） 

(10) 我想着，康熙究竟打算什么时候给太子复位？（130，上） 

(11) 五阿哥虽保持中立，幷不表态，可他毕竟是九阿哥一母同胞的兄弟，而且兄弟两人

感情甚好。（139，上） 

(12) 敏敏猛地甩开我的手，边跑边说：“我要去问问他，我究竟是哪里不好？他看不上

眼。” （244，上） 

 例(8)若除掉了“也许”导致了整个句子的意思有了变化，言者的意思将变成对命题

所持的肯定的态度。例（9-12）若除掉了“到底、究竟、毕竟”各句的意思仍然不变，之所以

语气副词 语义与语用 数量 比例 

毕竟 1 

表示对原因或特点的强调，多用于反驳，可译

为 อยางไรเสีย...  /Yangrai Sia .../ 

อยางไรก็... /Yangrai Ko…/ 
49 74.24 

毕竟 2 
表示已有的情况不足以影响最后的结论，可译

为 อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/ 17 25.76 

合计 66 100 
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意思不变是因为三者的语义都靠着句中隐含的事实性。如例（9）通过“了”来说明若曦肯定做

出了某事，但言者尚未清楚。例（10）通过“打算（复位）”来说明康熙心中的确有了复位的

想法，但言者尚未清楚的是时点。例（11）通过判断动词“是”来说明五阿哥和九阿哥的关

系。例（12）通过“不好”，言者因为不高兴而认为被拒绝的原因是自己不好，所以想证明自

己是否真的不好，说明言者有了这个想法。此外，例（11-12）表示“到底”类的可以跟“是”

字句共现。 

 3.1.2 “到底”类的语法结构 

  通过搜集实例，我们发现该类成员的语用功能对句法也有所要求的，比如“到底”和

“究竟”当二者表示进一步追究时，可出现在各种句式的疑问句中，却不能出现在有“吗”的

是非问句，而当二者表示疑惑，通常在主谓谓语句中出现，而有它参与的小句通常是受事主

语。然而，“毕竟”却无法参与疑问句，因为为其功用所制约。 

  3.1.2.1“到底”的语法结构  

  表 3.1 ，我们把“到底”归纳为三种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

A. 到底 1到底 2 

  “到底 1”和“到底 2”通常在选择问句、特指问句及反复问句出现，在《步步惊心》

最为常见的结构可以归纳如下： 

 (1) 用在疑问句中，表示深究 

1.句式  A1:  主语 + 到底 1 + 动词 + 疑问代词 + ？ 

(13) 十阿哥拽了凳子坐下道：“你到底有什么难为的事情？居然长期忧思恐  

惧！……” 

(14) 我叹口气，将我和康熙的对话转述给他听，问：“最后一句话到底是什么意思

呢？” 

 

例 （13-14）“到底”的焦点，即是言者的疑惑是其后部分。  

 

2.句式  A 2:  主语 + 到底 1 + 动词 + 了 +  疑问代词 + ？ 

 

(15) 康熙问：“ 你们到底赌了什么，若曦要非赢不可？” 

(16) 苏完瓜尔佳王爷如此做到底又向康熙传递了个什么意思？ 

 

例（15-16）句中的动词“赌”和“传递”后边，出现表示动作完成或表示出现了某种

情况的助词“了”，证明“到底”的语义带有真实性。 

3.句式  A3:  主语 + 到底 1 +  疑问代词（+了）+ ？ 

(17) 太子爷笑问敏敏：“到底怎么回事？” 

(18) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” 
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例 （17-18）当“到底”直接修饰句中的疑问代词时，其位置是最前置的。张斌

（2010:511）指出，在疑问句中，特指问是一种对所询问的对象完全不知的询问方式，所以该

句式的疑问度最强。由此可见，之所以“到底”通常居于主语后是因为疑问点总在其后部分，

表示言者只对听者（即是代词“你”当主语时）的动作、行为所持的疑惑的态度。 

4.句式 A4:  主语 + 到底 1 + A 是 B ？ 

(19) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” 

(20) 十四说完后，却很是不耐烦，催促道：“十哥，你到底走是不走，你若不走，我

先去了。” 

 

例(19-20)“到底”也可以在非基本格式的选择问句中出现。张斌 (2010: 502) 指出，

通常这种问句常用“是”和“还是”相配合来连接待选择的。该结构的语义包含着威逼语气。A

是 B结构具有矛盾的关系 

 (2)用于非疑问句中，表示疑惑，不独立作谓语而处在包含地位时，通常作宾语或受事主语。

例如： 

(21) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不会差  

就是了。 

 例(21)可见，“我
33
虽不知道它到底 2有多名贵”该句有两个主语，一是“我”即是  

言者；二是“它”即是命题中的主语，说明这是由两个句子构成的主谓谓语句的句式，    

“到底 2”的辖域只能延伸到其后部分，只能指向受事主语的,即是“它”。 

 

B. 到底 3 

  到底 3表示强调某种特点或原因，常用于陈述句并常与“是”字句共现。  

句式  B:  主语 + 到底 3 +（是）+ 动词 

(22) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 
  

 通过考察，我们可以将“到底”的各个用法归纳如下： 

                                                             
33
因为该句是女主角的独白，所以句中省略了主语“我” 

语气副词 语义与语用 结构 数量 比例 

到底 1 表示进一步追究，可译为 
กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

7 

5 

2 

3 

31.82 
22.73 
9.09 

13.64 

到底 2 表示疑问，可译为 
กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

1 

2 

1 

0 

4.55 

9.09 

4.55 

0 
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  表 3.4“到底”所参与的句式的频率 
 

3.1.2.2“究竟”的句法与语用功能 

在表 3.2，我们将“究竟”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如

下： 

  A.究竟 1 

  “究竟 1”通常用于各种疑问句中，表示深究： 

1.句式 A 1:  主语 + 究竟 1 +（助动词）动/形 +（呢）+ ？ 

(23) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不再追 

究呢？” 

(24) 我心内惴惴，这病来得突然猛烈，又是这么巧，康熙心中究竟会怎么想呢？ 

2. 句式 A2: 主语 + 究竟 1 + 是/助动词 + 疑问代词+？ 

(25) 又想着可能的指婚，更是愁上眉梢。我究竟该怎么办？ 

(26) 康熙看着阿灵阿和揆叙，极其冰冷地说：“实情究竟如何？” 

(27) 十三阿哥挨着坐近了些，赔笑道：“我究竟是哪里得罪了你？” 

3.句式 A3: 主语 + 究竟 1 + 动词 + 不/没 + 动词 + ？ 

(28) 她认真问道：“你在皇阿玛身边已经四年了，自个有什么打算？”侧头看了看帘

子外面，又低声问：“你心里究竟有没有中意的人？” 

(29) 十三叹道：“我要考虑把承欢领回去了，再让她跟着你胡混，不知道还能干出什

么来？她究竟懂不懂自己在唱什么？” 

4.句式 A4:  主语 + 究竟 1 +（是）A还是 B？ 

(30) 那玉檀你究竟对我是真情还是假意？ 

上例说明，当“究竟”与疑问代词共现时，其位置跟“到底”一样的有前置性，而

“究竟”也不能参与是非问句。从其分布位置上看，“究竟”可以与“是”字句共现。同时，

还可以与助动词和语气词“呢”共现。 

 

到底 3 强调某种原因或特点，可译为 

อยางไรก็... /Yangrai Ko.../  อยางไรก็ตาม 

/Yangraikotam/,  ที่ แทแล ว /Thithae 

Laeo/, โดยเน้ือแท  /Doi Nueathae/ 

句式  B 1 4.55 

合计 22 100 
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  B.究竟 2 

  究竟 2通常在陈述句中出现，但有它参与的小句的结构是跟“究竟 1”的一样。在  

《步步惊心》里出现的，可归纳如下： 

1.句式 B1:  主语 + 究竟 2 +（助动词）+ 疑问代词/动词 +（呢）+ ？ 

(31) 八福晋冷'哼'了声道：“皇上一步步试探我们，打压我们，我们一再退让他却总

是得寸进尺，与其这样不如看看他究竟能有多狠，看看他究竟有没有狠毒到不顾一

切。” （220，下） 

 

2.句式 B2:  主语 + 究竟 2 + 是 + 疑问代词 + ？ 

 

(32) 我听得似明白又不明白，不知道福从何来，隐约知道和将来谁继承王位有关，想

着敏敏，叹道，真是哪里都少不了权利之争，只是不知道康熙和苏完瓜尔佳王爷究

竟是如何想的呢？ 

 

3.句式 B3:  主语 + 究竟 2 + 动词 + 不/没 + 动词 

 

(33) 他扳着我头道：“我会让人去查清楚究竟是不是绿芜。……” 

 

4.句式 B4:  主语 + 究竟 2 +（是）A还是 B 

 

(34) 刚开始十四每次来，沉香都暗自做好留宿的准备，结果却每每落空，起先沉香还

满脸纳闷，弄不明白我究竟是受宠还是不受宠。（254，下） 

(35) 在现代连康熙究竟是传位给雍正还是雍正篡位，史学家们还在争论不休呢！

（209，上） 

 

上例，说明“到底”和“究竟”的基本语法结构是相同的，通常其语用功能会有对应

的结构形式。例如： 

(36) 张千英他们到底从老十和十四手里得了多少好处，我不太清楚。（117，下） 

(37) 他敛了笑意，缓缓地道：“若曦，我不管你和八哥之间究竟怎么回事，但如今你

既已和四哥有了约定，你就要一心一意待四哥。”（40，下） 

(38) 王喜一旁跪着也只是落泪。我问：“究竟怎么回事？”（204，下） 

 

  可见，“到底”和“究竟”的基本功用及语法结构是相同的。从语用上看，二者皆可

以表示深究或疑问，从语义上看，当二者表示进一步追问时，即是“到底 1”和“究竟 1”其语

义是言者指向，而当二者表示疑惑时，即是“到底 2”和“究竟 2”其语义是主语指向。例

（36）是主谓谓语句的结构的一个特点，即是受事主语在前。通过这点，我们可见有“到底”

参与的句子是“张千英他们”做主语，因为“到底”的语义所针对的是其后部分，所以其语义

是先指向句中的主语，这说明“到底 2”是主语指向的。因此，可谓“到底 2”和“究竟 2”的语

义只跟大主语有间接的关系。 
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 “究竟”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

 表 3.5 “究竟” 所参与的句式的频率 

如上面的例句，我们发现“到底”和“究竟”不能参与是非问句的，却能跟语气词

“呢”共现的情况。（由于“毕竟”无此用法，此处从略。）张斌 (2010: 869) 指出一般是非

问句常与语气词“吗、吧”搭配，但不能与“呢”搭配，而由“非是非问句形式+ 吗”构成的

是特殊的问句。主要用于没听清楚对方的问题的时候。因此，由“吗”和“ 呢”构成的疑问句

的意思上有区别，请看  

 

a)  1.存折在哪儿呢？ 

 
  2.存折在哪儿吗？（= 你是问存折在哪兒吗？） 

上例，由同一个句子分别与“吗”和“ 呢”构成，例 a) 1 “呢”的语义指向句内的

主语，但例 a2)“吗”的语义指向句外的听者，即是言者想问的是听者是否想知道存折的处

所，而不是指向存折。再如： 

  

 陆剑明和马真（1999:255-256, 258-261)指出 “吗”和“呢”都带有传疑信性质的 

语气词，但二者区别于语义指向。请看 

 

女客：她呢？（ = 她哪儿去了呢） 

 

男客：她？她去叫巡警了。（=你是问她哪儿去了吗） 

 

上例，女客提问“她呢？”而男客带有疑惑地反问“她？”，说明二者所指的是同个

女人，但女客的疑问句中“呢”的语义所指的是句内的主语，包括指“她”离开现场的动作，

而男客的疑问句中少了一个“呢”，其语义就相当于有“吗”的是非问句的一种询问方式。因

此，虽然男客提到“她”，但其疑问点却投射到了听者，导致整个句子的意思变成括弧里的意

思。可见，如果“呢”和“吗”用于同样的结构，“呢”的语义所指的是句内的主语，并带有

已知信息的；而“吗”的语义所指的是句外的听者，并带有未知信息的。由此可见，语气副词

通常不与语气词“吗”共现的原因在于二者所针对的主语不同。因此，二者都无法在同一句中

并存的。例如： 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

究竟 1 表示进一步追究，可译为 

กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

48 

41 

2 

7 

31.16 

26.62 

1.30 

4.55 

究竟 2 表示疑问，可译为 

กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

29 

18 

4 

5 

18.83 

11.69 

2.60 

3.25 
合计 154 100 
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(39) ɑ)  他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究竟算

 怎么回事呢？（73，上） 

b) *他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究竟算 

 怎么回事吗？ 

 “究竟”的语义所针对的是句内的主语，而“吗”的语义所针对的是句外的言者。因

此，例（39b）不能成立。 

 

3.1.2.3 “毕竟”的语法结构 

 表 3.3，我们将“毕竟 1”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如

下： 

A . 毕竟 1 

    1.句式 A1:  主语 + 毕竟 1 + 动词/形容词 

 

(40) 他又说：“我毕竟是阿哥，抗旨虽严重，可无论如何也不至于有性命之忧。” 

(41) 我无奈地叹了口气，倒不知道该说什么，若没有她，也许我就真的死了。可究竟

是真死了好，还是借尸还魂的好？想来能活着毕竟是好的。 

 

2.句式 A2:  主语 + 毕竟 1 + 小句/短语 

 

(42) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代异性之间平等的友谊只怕比较

新鲜，只怕大多数的人都不能接受的。 

(43) 我心里半带嘲讽地对自己说，原来我往日的气派固然和自己的努力有关系，但也

脱不了我和八阿哥的这层关系。毕竟在朝堂之中，连太子爷现在也比不上八阿哥的

势力。 

 

3.句式 A3:  毕竟 1 + 主语 + 动词/小句 

 

(44) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就能

放手的？ 

(45) 我只知道八阿哥、十阿哥、十四阿哥等人的大概结局，可他们福晋各自的结局我

却一点印象也无，毕竟女人在古代不过是某某人的一个符号，连自己的名字都不会

在族谱中留下，只是某氏就一笔带过。 

(46) 心中想着，幸亏现在有十四阿哥这个挡箭牌，否则只怕敏敏要想歪了，毕竟我和

十三阿哥之间的感情，在这个时代很难让人相信没有男女之意。 

 

B.毕竟 2 

1.句式 B1: 主语 + 毕竟 2 + 动词/形容词/小句 

(47) 这些人大都出身贫贱，在宫中苦熬，唯一的盼头就是将来出宫后能过些舒心日

子，能帮帮家里人，不让周围人看轻。最看重的不过就是银钱，只要给的方法得
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当，照顾好她们的面子、里子，至少能买个明面上的融洽。毕竟还是不放心，第二

日晚间，我装作找衣物，把箱子里的东西理了一遍，……。 

(48) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心意。 

 

2.句式 B2: 主语 + 虽（然）…，但是/可（是）毕竟 2 + 短语 

(49) 这几日姐姐很是操劳，贝勒爷虽说不用太紧张，可毕竟十几个阿哥，再加上皇太

子，哪能不紧张？ 

(50) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，她阿玛又一向娇宠她，涉

世未深，她也未多想，…… 

 

3.句式 B3: 主语 + 虽（然）…，但是/可（是）毕竟 2 + 动词/ 

 形容词 

(51) 我拉起她的手，没有说话，只是轻轻摇了摇。想着，我虽然这三年来在宫里费尽

了功夫和心机，可毕竟没有白费。 

(52) 我和敏敏两人在人群中穿来穿去，人影晃动，又在黑暗中，虽有火把，可毕竟不

够亮，也没人注意我们。 

 

上例说明，从语用上看，“毕竟 1”和“毕竟 2”都带有强调的功用，而前者含有“中

性”的，后者含有“反向性”
34
的。从语法结构上看，“毕竟”位于主语前后皆可，同时也可

以与“是”字句共现。在《步步惊心》出现的使用频率可以统计如下： 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 
毕竟 1 表示对原因或特点的强调，多用于反

驳，可译为 อยางไรเสีย... /Yangrai Sia .../  

อยางไรก็... /Yangrai Ko.../  

句式 A1  
句式 A2  
句式 A3   

12 

35 

2 

18.18 

53.03 

3.03 

毕竟 2 表示已有的情况不足以影响最后的结

论，可译为 อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/ 

句式 A1  
句式 A2  
句式 A3   

3 

3 

11 

4.55 

4.55 

16.67 

合计 66 100 

  表 3.6 “毕竟” 所参与的句式的频率 

  

  通过研究，我们发现在《步步惊心》里出现的“到底”类成员在某种情况下可以通

用，“到底”和“究竟”在表示深究或疑问，通常可以互换。同时,“到底”和“毕竟”又可以

表示强调原因，但“到底”一般用于前因后果句中，而“毕竟”一般用于转折句中。此外，当

二者表示强调特点时，在形式上存在着区别，“到底”通常位于主语后，而“毕竟”因为带有

概括性，所以要包括施事，通常位于主语前。三者的基本功用互相交错，包括互用的制约可以

归纳如表 3.7-3.8 

 

                                                             
34 本文中指的是表示与预料情形不一致。 
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  表 3.7“到底”类的基本功用互相交错。 

  

语气副词 
语用功能 

表示深究 表示疑问 强调特点 

或原因 
表示经过曲折 

最后实现的情况 

到底 

到底 1 +    

到底 2  +   

到底 3   + + 

究竟 

究竟 1 +    

究竟 2  +   

究竟 3   +  

毕竟 
毕竟 1   +  

毕竟 2    + 
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  表 3.8“到底”类的的语法、语义及语用的制约

语气副词  到底 1、

究竟 1 

  到底 2、 

究竟 2 

到底 3、究竟 3、 

毕竟 1 

到底 3、毕竟 2 

语用 表示追究 表示疑问 表示强调特点 表示强调原因 

语义 A หรือ B กันแน / A Rue  B  
Kan Nae/, เอาอยางไรกัน

แน / Ao Yangrai Kan 

Nae/ 

อยางไรก็... /YangraiKo/, 

อยางไรเสีย...  

/Yangrai Sia .../  

อยางไรก็ตาม 

/Yangraikotam/,  

ที่แทแลว /Thithae 

Laeo/, โดยเนื้อแท 
/Doi Nueathae/ 

语法特征 1.用于疑问句，但不能

参与是非问句的句式。

同时可以与“呢”前呼

后应。 

2.用于非疑问句，通常

由主谓谓语句构成。 

用于陈述句  “到底”用于有先

后关系的句中，而 

“毕竟”用于转折

句中 

 

1. 与助动词共现时，通常位于助动词。 

2. 与疑问代词共现时，通常位于疑问代词前面。 

3. 可以与“是”字句共现，并位于“是”前面 

4. 可以与其他类语气副词共现 
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3.2“居然”类的语法、语义与语用功能 

3.2.1“居然”类的语义与语用 

 “居然”类的成员有“竟、竟然、居然”，通常可以互用，但其语义上稍微有区别。

三者在小说里所出现的使用频率分别是 114、82、65 个位置。三者语义及语用可以归纳如下： 

 3.2.1.1“竟”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“竟”的使用频率

达到 43.68% 。其语义及语用可以统计如下： 

 表 3.9 “竟”在《步步惊心》里出现的意义  

 

 表 3.9，表明“竟”共有三个用法，表示三个意义，但其语义必须靠语境才能辨析。 

如： 

(53) 想想我在现代寒窗苦读十六年，自认为也是个知识女性，可到了古代，竟 1变成了

半文盲。 

(54) 十三笑道：“从那后，但凡听到皇兄要唱歌，我们立即拔脚就走，想来这么多年

竟 2只听了那么一次，实在可惜。……” 

(55) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟 3不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪化

去一样。 

可见，例（53-55）“竟”所表示的意思完全不一样，例（53）表示出乎意料是因为 

言者是个读书人，但由于时代不同，到了古代言者却变成不识字的，因此感到意外的。例

（54）“竟”只把其后部分的意思推进一层，表示强调“只听了一次”的（55）通过前文，

言者已看见“你”了本来应该要打招呼，结果却没有出声，说明言者原来的意向与目前的动

作相反了。 

 

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

竟 1 
表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng.../, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa.../ 
69 60.53 

竟 2 

把意思推进一层，可译为 จน... /Chon.../, 

จนกระทั่ง... /Chonkrathang.../, ในที่สุด 

/Naithisut/ 

39 34.21 

竟 3 
表示原来的意向与目前的动作相反，可译为

กลับ... /Klap.../ 6 5.26 

合计 114 100 
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  3.2.1.2 “竟然”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“竟然”的使用频

率达到 31.42% 。其语义及语用可以统计如下： 

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

竟然 1 
表示出乎意料，可译为 ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../,   

คิดไมถึง... /Khit Mai Thueng... / 
57 69.51 

竟然 2 

表示出乎意料，并带有“反向性”，可译为 กลับ

... /Klap.../,ทวา... /Thawa.../, แต... /Tae.../, ถึงกับ... 

/Thuengkap.../ 
25 30.49 

合计 82 100 

 表 3.10 “竟然”在《步步惊心》里出现的意义 

(56) 原来我这些年最快乐的日子竟然 1是在八贝勒府中渡过的！ 

(57) 十阿哥在马上捂着肚子笑，“看你耀武扬威的，竟然 2连马都不会骑，你是满人

吗？你阿玛怎么教你的？” 

 

 3.2.1.3 “居然”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“居然”的使用频

率达到 24.90% 。其语义及语用可以统计如下： 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

居然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai Thueng .../,  

ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../ 

33 50.77 

居然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译为 กลับ... 

/Klap... /, ทวา... /Thawa... /, แต... /Tae... /, ถึงกับ... 

/Thuengkap... / 

32 49.23 

合计 65 100 

 表 3.11“竟然”在《步步惊心》里出现的意义  

 表 3.11 说明，“居然”的语义在不同的语境下会有区别，而其语义可分为“中性”

和“反向性”，而通过语境还显示了其“反向性”带有“褒义”或“贬义”例如： 

(58) 本以为四阿哥会和弘时一道离去，却没想到他居然 1站着不动。（中性） 

(59) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然 2被你灌醉

了。” （反向性-贬义） 
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例（58）言者只是对四阿哥的动作感到意外，并没有对他的动作作出评价。但，例

（59）言者认为自己不该被灌醉，可是出现的结果却与他所想的相反。因此，言者的这段话带

有主观评注，即是不应该发生的。 

 通过搜集实例，我们发现“居然”类的成员都可以表示出乎意料的，通常可以互用，

只区别于语义。其所表达的平时没有显示在其身上，而需要靠着上下文。例如： 

(60) 因为圆明园离我的学校很近，所以读大学时经常来这里划船游玩，却只能空对着

满目断壁残垣，遥想其当年风采。如今竟有机会亲自游览，我早已凡事漠然的

心，也不禁有一丝兴趣。 

(61) 金口玉言，白纸黑字，连基本的查询也无，康熙竟然连解释的机会都不给八阿  

哥！ 

(62) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要经

过这么多的痛。 

 

 例（60-62）是女主角的一段独白，她对所见所闻的事实感觉到惊讶，在每一段话中都

留下自我的感受。若是去掉“竟、竟然、居然”，三个句子都变成一种描述，没有了言者的情

绪。而且，例（62）整个句子的意思却相反。这说明命题已受到“居然”反向性的语义制约，

有它参与的句子才显示出言者的主观评注。 

 3.2.2 “居然”类的语法结构 

  3.2.2.1“竟”的语法及语用功能 

以上，我们将“竟”归纳为三种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

   A.竟 1 

    1.句式 A1: 主语 + 竟 1 + 动词/形容词 

(63) 我正边走边愁，忽听到：“我正要去找你呢，没想到竟碰上了。” 

(64) 玉檀看见我，脸色震惊地说：“姐姐！怎么看上去一夜之间竟瘦了好多！” 

(65) 黑暗中，只看到他眼睛定定凝视着我，半晌后他道：“你不是最不耐烦读这些

‘兮。乎、之’的吗？怎么竟把拗口难懂的《离骚》背下来了？” 

(66) 我忙应道：“正是！平常在宫里不得相见，他以为到了塞外，总有机会相见，却

不料竟被太子爷当成了贼人。” 

    2.句式 A2: 主语 + 竟 1 + 是/助动词 + 动词/形容词 

(67) 我和玉檀听完，都是一脸的不敢置信。太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。 

 

 B.竟 2 

    1.句式 B1: 主语 + 竟 2 + 动词/形容词 
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(68) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没有

机会求教一二。……”（134，下） 

(69) 满堂刹那间如死一般寂静，人人脸色煞白。我瞪着趴在笼中，奄奄待毙的鹰，脑

中一片空白，心好像停止了跳动。几秒钟后，心突突狂跳，仿似要蹦出胸口，太过

震惊恐惧，竟完全不敢去看康熙的脸色。 

  

  2.句式 B2: 主语 + 竟 2 + 是/助动词 + 动词/形容词 

 

(70) 他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气那么

好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” 

(71) 敏敏未等我说话，已经赶着说道：“你还真如十三阿哥所说，竟是个‘拼命’的

脾气。放心吧！我以后永不再提那件事情！ 

C.竟 3 

    3.句式 C: 主语 + 竟 3 +（助动词）+ 动词/形容词 

(72) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟 3不敢迈步，虽同在紫禁城，可

七年都没有见过康熙，现在心中竟 2有些惧怕。（122，下） 

 

 通过考察，“竟”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

表 3.12“竟” 所参与的句式的频率 

 3.2.2.2“竟然”的语法结构 

  以上，我们将“竟然”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下：

   

  A. 竟然 1 

    1.句式 A 1: 主语  + 竟然 1 + 动词/形容词 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

竟 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng ... /, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa ... / 

句式 A1 

句式 A2 

53 

16 

46.49 

14.04 

竟 2 把意思推进一层，可译为 จน... /Chon.../,  
จนกระทั่ง... /Chonkrathang.../, ในที่สุด /Naithisut/ 

句式 B1 

句式 B2 
31 

8 

 

27.19 

7.02 

竟 3 表示原来的意向与目前的动作相反，可译为

กลับ... /Klap .../ 

句式 C 6 5.26 

合计 114 100 
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(73) 玉檀为了来陪我，竟然特特地推了这些。 

(74) 我难以置信地问：“难道我的假话竟然是实情？” 

  

  2.句式 A 2: 主语 + 竟然 1 + 助动词 + 动词/形容词 
 

(75) 温润君子，平静水波下藏着什么，我看不透，暗自诘问，我竟然想凭借一份男女

情去改变这样一个男人的意志？ 

(76) 我疑惑地想这位是谁呢？竟然能走在十三阿哥和十四阿哥前面。 

 

B. 竟然 2 

  1.句式 B: 主语 + 竟然 2 +  动词/形容词 

(77) 我转向十三道：“对不起！害你被囚禁十年的人，竟然是你坦诚以待的知

己。……。”  

(78) 胤禛轻叹一声，“真正奇女子，十三弟没有错爱她。只是她行事太过刚烈，竟然

没有给自己留丝毫退路。” 

 

 通过考察，“竟然”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

表 3.13“竟然” 所参与的句式的频率 
 

3.2.2.3“居然”类的语法结构 

  以上，我们将“居然”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

  A . 居然 1 

  1.句式 A1  : 主语 + 居然 1 + 动词/形容词 

(79) 我看着桌上的小瓶子，心潮澎湃，沉浸在喜悦愁苦参半的心情中，猛地意识到这

些是四爷送的，心中滋味更是复杂，想着他居然如此细心。 

(80) 第二日醒来，才醒觉我居然平平淡淡地过了在古代的第一个春节，想着似乎有点

遗憾，可又觉得如果以后每年的新年都能这样过，未尝不是一种福分。（78，上） 

 

  2.句式 A2: 主语 + 居然 1 +  助动词 + 动词/形容词 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

竟然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng .../, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../ 

句式 A1 

句式 A2 

53 

4 

64.63 

4.88 

竟然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译

为 กลับ... /Klap... /,ทวา... /Thawa... /, แต... 

/Tae... /, ถึงกับ... /Thuengkap... / 

句式 B 25 30.49 

合计 82 100 
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(81) 我算了算日子，说：“居然要过中秋了！” 

(82) 我虽早已知道十三是不羁的，但也万万没有想到他居然会推崇嵇康，特别是他作

为皇室子弟，身处统治阶级的金字塔尖。 

 

B. 居然 2 

  1.句式 B1: 主语 +  居然 2 +  动词/形容词 

(83) 他只能折磨我们身子，我依旧谈笑以对，不过一死而已。可你居然让我连死都不

能安心，要心带后悔怜惜。 

(84) 敏敏这才表情一缓，侧着脑袋，看着十四说：“你面子可真够大的，走时居然有

八贝勒和我送行！”（193，上） 

 

.   2.句式 B2: 主语 + 居然 2 +  助动词 + 动词/形容词 

 

(85) 我一直认为自己心里早做好了准备，会平静地接受他随时会放手，……可是原来

我只是以为而已，事到临头，我居然不能平静。原来我会失落，会伤心，会痛苦！ 

 

通过考察，“居然”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

表 3.14“居然” 所参与的句式的频率 

可见，在语法结构上看，三者没有甚大的区别，都可以参与疑问句、陈述句及感叹

句，而其语义没有受到语法结构的制约。但，在语义上看，“竟然”和“居然”必须通过语境

才能辨析出语境给它投射着“褒义”或“贬义”。同时，其所临近的词语有时亦可表明二者在

语义上的差异。齐沪扬（2011:243）指出，“竟然”侧重言者本人认为不应该发生的某件事，

而“居然”往往与客观事实相关而表示出乎意料的，请看 

(86) 醒来的瞬时，一时恍惚，竟然以为仍在紫禁城中，第一念头居然是，他去上朝了

吗？（251，下） 

(87) 想起当年居然还有离开紫禁城，畅游天下的想法，不禁苦笑，自己竟然如此痴心

妄想过？如今能安稳呆在紫禁城中都变成渴求。（71，下） 

例（86-87）的“竟然”往往有一些与“自我”相关的词语与它共现，分别是“以为”

和”“自己”。同时，“居然”临近的词组是跟事物有关的，而言者对那件事感到出乎意料，

分别是 “他去上朝”和“想离开紫禁城的想法”的事件。 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

居然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng... /, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa... / 

句式 A1 

句式 A2 

29 

4 

44.62 

6.15 

居然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译

为 กลับ...  /Klap.../,  ทวา.. . /Thawa.../,แต .. . 

/Tae.../, ถึงกับ... /Thuengkap.../ 

句式 B1 

句式 B2 

26 

6 

40.00 

9.23 

合计 65 100 
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此外，杨娟和段业辉 (2006:37-38)指出，“是”在句中把句子分为两部分，“是”标

记了其后部分的焦点身份，带有强调功能。如上述，语气副词也是对命题进行论述的副词。因

此，通常两类的成员皆可与“是”共现，并且位于“是”的前面。 

通过研究，我们可以将此类成员的基本功用互相交错，简单概括如表 3.15。三者的  

基本功用制约，可以简单概括如表 3.16。 

语气副词 

语用功能 
出乎意料 

（中性） 
出乎意料 

（反向性/褒

义） 

出乎意料 

（反向性/

贬义） 

把意思推进

一层 
目前的行动

与原来的意

向相反 

竟 

竟 1 +     

竟 2    +  

竟 3     + 

竟

然 

竟然 1 +     

竟然 2  + +   

居

然 

居然 1 +     

居然 2  + +   

 表 3.15 在《步步惊心》里出现“居然”类基本功用的互相交错 

 

语气副词 
竟然 1 

居然 1 

竟然 2 

居然 2 
竟 1 竟 2 竟 3 

语用 表示出乎意料。 把意思推进一层。 表示目前的动

作与原来的意

向相反，相当

于“却” 

语义 ไมคิดวา /Mai Khit Wa.../, แตกลับ... 

/Tae Klap.../ , คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng/ （含有褒义或贬义） 

จึง... /Chueng .../,  

ถึงกับ... /Thuengkap.../, 

จนกระทั่ง... 

/Chonkrathang.../,  

ในที่สุด /Naithisut/ 

ก ลั บ / Klap.../, 
ทวา /Thawa/ 

语法特征 可以居于主语前或后 1.只能居于主语后 
2.必须紧贴于谓语，与助动词共现时，位于助动

词前面 

 1.通常可用于疑问句、陈述句及感叹句； 

2.与助动词搭配时，通常位于助动词前面； 

3.与“是”字句共现时，通常位于“是”的前面； 

4.可以与句式的要求与语气词共现； 

5.可以跟其他类的语气副词连用共现。 

表 3.16“到底”类的的语法、语义及语用的制约 



 
 

3.3 小结 

通过研究，我们发现“到底”类的语义是通过长期引用变成约定俗成的，而“居然”

类的语义较为虚化，通常表示言者的语气。但，二者却刚好有两个共性——显性和隐性。 

所谓的“显性”指的是，语气副词很明显地表现出来，从语义上看，两类成员的语义

都带有主观性，即是言者在一段话中留下自我的主人观。同时，该主人观也在其语用上显示出

来。从语法上看，它们在句中的分布位置带有灵活性
35
，因为其语义所针对的是整个句子的意

思，所以当句子焦点是事件
36
时（即是谓语），它通常居于主语后，但句子焦点是疑问代词时

（即是主语），它通常居于主语前；所谓的隐性指的是，潜伏在其功用的另一方面。从语义的

角度来看，我们知道语气副词是言者对某事件进行主观评价的副词，这表示了言者的主人观是

根据上文或当前情境对命题进行推定，说明两类成员的语义都带有真实性。从语法的角度来

看，它们在句中的分布位置跟谓语部分可合可离的特点并没有改变词义，可以把合的时候看作

是它的常式，把离的时候看作是它为了某种特殊表达需要的移位，因此可谓它与谓语的关系较

为松散，带有组合性的。 

 

 

 

  

                                                             
35
“居然”类的只有“竟”的分布位置必须紧贴着谓语部分。 

36 本文中指的是在具体对话中与命题相关的事情。 
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第四章 

《步步惊心》里的语气副词与在其泰译本里的意义之对比 

 

 通过研究，我们发现语气副词的语义与语用有密切的关系，基本上其语法结构对语义

没有很大的影响。但，当语气副词被翻译了之后，原句中所与它共现的其他虚词对个案的意义

引起一词多义的现象。因此，本章主要探讨两类成员所被翻译的意义（以下简称“译意”），

在搜集实例的基础上，进行分析译法并总结出了语气副词基本上的一些对等译意。在《步步惊

心》的泰译本里出现的译法及语气副词个案的译意可归纳为两大类：一是固定性的意义；二是

临时性的意义：前者指当语气副词在同样的表达方式的情况下使用时，可以找出一一对应的译

意，后者指当语气副词在同样的表达方式的情况下使用时，不能翻译或者有临时的译意。此外，

当副词有几个译意，译者会有一定的条件来作出选择。 

4.1 “到底”类与其译意的对比 

4.1.1“到底”与其译意 

 在泰译本里，我们发现“到底”可译为 “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท” /Thithae/ 两个    

译意。有时还有二者前呼后应的译法。各个译意出现的频率可以统计如下：  

语气副词 译意 数量 比例 

到底 

固定性 

ที่แท....กันแน /Thithae...Kan Nae/  5 22.73 

ที่แท37/Thithae/ 4 18.18 

กันแน /Kan Nae/ 1 4.55 

临时性 
其他

38 4 18.18 

不译 8 36.36 
合计 22 100 

           表 4.1 “到底”在泰译本里出现的译意 

(88) 我木木地立在那里，实在不知道该如何反应。他这个态度到底是什么意思？ 

  ฉันยืนน่ิงเปนทอนไมอยูตรงน้ันไมรูวาควรจะมีปฏิกิริยายังไงเลยจริงๆ เขามีทาทีเชนน้ี ท่ีแท

 หมายความวาอะไร (170 เลม 1) 

(89) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” 

  องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขีก่ันแน” (32 เลม 1) 

(90) 心中困惑，到底因为我，历史才如此？还是因为历史如此，才有我的事情呢？ 

  ในใจจึงคิดสงสัย ท่ีแทเปนเพราะฉันประวัติศาสตรถึงเปนแบบน้ีหรือวาเพราะประวัติศาสตรเปน

 แบบน้ี จึงไดมีเรื่องฉันขึ้นมากันแน? (243 เลม 2) 

                                                             
37
除了“到底、究竟”，还有“原来”可译为 “ที่แท” /Thithae/ 

38
其他译意详看 4.4.2.1 
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(91) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 

  ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 

 4.1.2“究竟”与其译意 

 在泰译本里，我们发现“究竟”可译为 “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท”/Thithae/ 两个译意。

有时还有二者前呼后应的译法。各个译意出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

究竟 

固定性 

ที่แท....กันแน /Thithae...Kan Nae/  32 20.78 

ที่แท /Thithae/ 30 19.48 

กันแน /Kan Nae/ 17 11.04 

临时性 
其他 8 5.19 
不译 67 43.51 

合计 154 100 

     表 4.2“究竟”在泰译本里出现的译意 

(92) 我听得云山雾罩，怎么又扯上绿芜了？忙问道：“究竟怎么回事？” 

  ฉันฟงจนงงไปหมด ไมรูวาเรื่องน้ีไปเก่ียวของกับลว่ีอูไดยังไง?  จึงรีบถาม "เกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแนเพ

 คะ" (221 เลม 2) 

(93) 我拿起簪子，瞅了半天，四阿哥这么喜欢木兰，究竟出自什么寄托？ 

  ฉันหยิบปนปกผมขึ้นมาดูอยูครึ่งคอนวัน องคชายส่ีชื่นชอบดอกมูหลันมาก ท่ีแทมันมีความหมาย

 เบื้องหลังอะไร? (250 เลม 2) 

(94) 十四瞅了我半晌，见我没有任何动静，微微叹了口气，问：“若曦，你究竟心里

在想些什么？ 

  องคชายสิบส่ีมองฉันอยูครูหน่ึงเห็นฉันไมมีปฏิกิริยาอะไร จึงถอนใจถาม "รั่วซีในใจเจาท่ีแทคิดอะไร

 อยูกันแน?" (261 เลม 1) 

(95) 一直在思量我说的那句话究竟会起什么作用，是让他们缓下谋位的步伐呢？还是

采取更多的举措来打击皇太子，以减少皇上对太子的宠爱？ 

  ฉันคิดอยูตลอดวาคําพูดในตอนนั้นของฉันจะทําใหเกิดเร่ืองอะไรขึ้นบาง จะทําใหพวกเขาดําเนิน
 แผนการชาลงหรือจะย่ิงหาทางโจมตีรัชทายาทมากขึ้น เพื่อบั่นทอนความรักและเอ็นดูที่คังซีมีให
 รัชทายาท? (229 เลม 1) 
(96) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不再追

究呢？” 

  ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาททําใหฝาบาทไม

 ทรงเอาความ?” (29 เลม 3) 
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 4.1.3 “毕竟”与其译意 

“毕竟”的译意可归纳为 ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai /  ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ (จะ)

อยางไรก็   /( Cha ) Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็   /( Cha ) Yangngai Ko/  เพราะ /Phro/ เพราะอยางไร /Phro 

Yangrai/ เพราะยังไง /Phro Yangngai/  三个译意如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

毕竟 

固定性 

เพราะ /Phro/ 18 27.27 

ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai/,  

ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ 
13 19.70 

(จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/, 

(จะ)ยังไงก็   /( Cha ) Yangngai Ko/ 
11 16.67 

เพราะยังไง /Phro Yangngai/, 

เพราะอยางไร /Phro Yangrai/ 
4 6.06 

เพราะถึงอยางไร(เสีย)  

/Phro Thueng Yangrai ( Sia )/ 
2 3.03 

临时性 
其他 5 7.58 
不译 13 19.70 

合计 66 100 

 表 4.3“毕竟”在泰译本里出现的译意 

(97) 我抿着嘴笑了一下，我毕竟是皇亲，阿哥们怎么欺负我都没问题，可外人却绝对 

不行。 

  ฉันอมยิ้ม จะยังไงฉันก็เปนญาติกับสมาชิกราชวงศพวกองคชายจะรังแกฉันยังไงก็ได แตคนนอกน้ัน

 หมดสิทธ์ิ(142 เลม 1) 

(98) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就能

放手的？ 

  ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะ

 ปลอยแลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(99) 我默了半晌，不知该伤该喜，承欢才多大，心中却已开始隐隐明白宫廷了，可这

样也许是好的，毕竟明白才不会做糊涂事。 

  เฉิงฮวานเพิ่งอายุแคนี้ ก็เร่ิมเขาใจถึงวิถีชีวิตในวังบางแลวทวาเชนนี้อาจเปนเร่ืองดีก็ได เพราะ

 อยางไรเขาใจจึงจะไมทําเร่ืองเลอะเลือน (54 เลม 4) 

(100) 我和玉檀都是满脸欢快。毕竟这样的宴会可比紫禁城里严守君臣之礼的宴会有意

思的多。 
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  ทั้งฉันและอว้ีถานตางมีสีหนาสนุกสนานยินดีเพราะงานเล้ียงแบบน้ีสนุกสนานนาสนใจกวางาน

เล้ียงที่มีพิธีรีตองมากมายในเมืองตองหามมากนัก (183 เลม 1) 

(101) 十三道：“还未！皇兄，八福晋虽确有罪过，可毕竟是皇阿玛当年册封，可否换

种方式惩戒。” 

  องคชายสิบสามกลาว “ยังพะยะคะ เสด็จพี่ แมชายาแปดจะทําความผิดแตอยางไรก็เปนสะใภ
ที่เสด็จพอทรงแตงต้ังจะทรงเปล่ียนวิธีลงโทษไดหรือไมพะยะคะ?” (148 เลม 4) 

(102) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面上

没牵连到太子，可毕竟太子爷的位置已不是那么稳当了。 

 ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถูตานอยของรัชทายาทอิ้นเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติ

และจองจําเปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาทแตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคง

เหมือนกอนอีก (153 เลม 1) 

可见，“到底”类成员的译意是一种一词多义的现象。这说明汉泰使用词语的异同之

处。汉语里，对命题进行主观评价的词语是属于“副词”的，通常跟句中的谓语既可离，又可

合的。但，泰语里，是属于其他类别的词性，通常位于主语前或后，偶尔也可以在句中出现。 

4.2“居然”类与其译意的对比 

 4.2.1“竟”与其译意 

“竟”可译为 “ถึงกับ/ถึงได” /Thuengkap ,Thueng Dai/ “กลับ” / Klap/ “จน... ” /Chon .../ 

“เลย...” /Loei .../，在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

竟 

固定性 

ถึงกับ, ถึงได 
/Thuengkap ,Thueng Dai/ 12 10.53 

กลับ / Klap/ 11 9.65 

จน... /Chon.../, เลย... /Loei .../     7 6.14 

临时性 
其他 13 11.40 
不译 71 62.28 

合计 114 100 

表 4.4“竟” 在泰译本里出现的译意 

(103) 十阿哥笑，“你可真是好运气，八哥今日竟舍得把玲珑给你骑。” 

  องคชายสิบย้ิมกลาววา "เจาชางโชคดีจริงวันน้ีพี่แปดถึงกับยอมใหเจาขี่เจาหลิงหลง" (32 เลม 1) 
(104) 合术王子笑道：“瞅了半晌，竟一无所觉！” 

 องคชายเหอซูย้ิมกลาว "มองเจาอยูนานแลวแตเจากลับไมรูตัวเลย" (230 เลม 2) 
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(105) 我愣看了她们一会，忽地惊觉过来，神思一直恍惚，竟把玉檀忘了，…… 

  ฉันชะงักมองพวกเธอครูหน่ึง แลวก็ฉุกคิดขึ้นมาไดฉันมัวแตจมอยูในความคิดของตัวเองจนลืม     

อว้ีถานไป... (219 เลม 3) 

(106) 我一边擦着嘴，一边心里琢磨，该怎么办？告诉她“我不是你妹妹若曦”？肯定

不行！心思百转千回，竟没有一个主意。 

  ฉันเช็ดปากไปพลางขบคิดไปพลาง จะทํายังไงดีจะบอกเธอดีไหมวาฉันไมใชร่ัวซีนองสาวของ
เธอ ไมไดเด็ดขาดความคิดฉันวุนวายสับสน หาขอสรุปไมได (14 เลม 1) 

4.2.2“竟然”与其译意  

“竟然”可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “กลับ” /Klap/ “คาดไมถึง” /Khatmaithueng/ 三个 

译意，在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

竟然 

固定性 

ถึงกับ /Thuengkap/ 17 20.73 

กลับ / Klap/ 10 12.20 

คาดไมถึง  /Khatmaithueng/ 1 1.22 

临时性 
其他 14 17.07 
不译 40 48.78 

合计 82 100 

  表 4.5“竟然” 在泰译本里出现的译意 

(107) 我的眼角有了湿意，姐姐对八阿哥向来冷淡，话都不肯多说一句，可为了我，竟

然不惜柔声细语地央求他。 

 ถึงกับลงทุนออนวอนขอรองเสียงออน (137 เลม 1) 

(108) 可是在古代，这么一件稀松平常的事情竟然让周围的人这么大的反应。 

 แตน่ีคือยุคโบราณเรื่องปกติธรรมดาเรื่องหน่ึงกลับทําใหคนรอบขางมีปฏิกิริยากันขนาดน้ี (127 เลม 

1) 

(109) 最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更是

相见恨晚，我心里更是十二分的激动。 

 สุดทายพบวาเราตางก็ช่ืนชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมากตอนนี้ก็ย่ิง
รูสึกวารูจักกันชาไปฉันต่ืนเตนสุดๆจนไมรูจะต่ืนเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

(110) 他眼中带着嘲笑讽刺道：“竟然真的管用！你就这么怕十四？” 

 เขากลาวดวยแววตาที่แฝงแววเยยหยันวา "ไดผลจริงเสียดวยเจากลัวนองสิบส่ีเพียงนี้เชียว
หรือ?" (218 เลม 2) 
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4.2.3“居然”与其译意 

“居然”可译为 “ถึงกับ, ถึงได” /Thuengkap, Thueng Dai/ “กลับ” /Klap/ 两个译意，     

在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

居然 

固定性 

กลับ /Klap/ 18 27.69 

ถึงกับ,ถึงได 

/Thuengkap ,Thueng Dai/ 

14 21.54 

临时性 其他 10 15.39 
不译 23 35.38 

合计 65 100 

表 4.6“居然” 在泰译本里出现的译意 

(111) 十三笑道：“天哪！若曦我算是服了你！你才学多久，今日居然就和师傅叫板

了！” 

  องคชายสิบสามย้ิมกลาว "สวรรค! รั่วซีขาละนับถือเจาจริงๆเจาเพิ่งจะเรียนขี่มาไดไมเทาไหรวันน้ี

ถึงกับกลาสูกับอาจารยตัวเองได” (176 เลม 2) 

(112) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然被你灌醉

了。” 

  เขาย้ิมพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อเม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจน

ได” (14 เลม 4) 

(113) 八福晋显然没有想到，我居然敢未经她的许可就自个站了起来，眼睛平视着她说

话，一时有些怔。 

  เห็นชัดวาชายาแปดคาดไมถึงวาฉันจะกลาลุกขึ้นยืนเองโดยไมรอคําอนุญาตจากเธอกอนทั้งยัง
ยืนยืดตัวตรงสบตาพูดอยางเสมอภาคกับเธอเธอจึงตะลึงงันไปเล็กนอย (102 เลม 2) 

 上例，“居然”类成员可有三个基本译意，即是  “ถึงกับ” /Thuengkap/ “กลับ” /Klap/ 

“คาดไมถึง” /Khatmaithueng/。然而，三者的词性有了变化，分别是连词、表示违反意义的动词

及表示预设否定形式的动词。 

 可见，上面的固定性意义的词性发生变化，说明虽然原文与译文都是词语对等的，但

其词性完全不一样。该异性引起了语气副词既有可译性，又有不可译性的现象。 

4.3 泰译本里的译意与语气副词的对比 

 第三章有提到语气副词通常位于谓语前边，有时为了表达某种语气而跟谓语可离可合

的。通过考察语气副词个案的译意，我们发现最为常见的是连词的，尤其是其临时性意义。例

如：  
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(114) 苏完瓜尔佳王爷如此做，到底向康熙传递了个什么意思？ 

  ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนนี้ที่แทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 

เลม 2) 

(115) 我有点儿烦，抬起头盯着她，想看看她究竟想干什么。29 

  ฉันเร่ิมรําคาญ เงยหนามองเธอดูวาเธอจะเอายังไงกันแน (60 เลม 1) 
(116) 可想是这么想，我总不能上前告诉他应该如何加辅助线，又该如何证明这道题

吧！毕竟我可没有从法兰西来的白晋、张诚，葡萄牙来的徐日昇等耶稣会士给教

授数学。 

  คิดนะคิดไดแตฉันคงจะไปบอกเขาไมไดหรอกวาจะลากเสนแบงยังไงหรือแกโจทยขอนี้ไดยังไง
เพราะฉันไมใชชาวตะวันตกอยางไปจ้ิน จางเฉิง ที่มาจากฝร่ังเศสหรือสวีร่ือเซิง ที่มาจาก
โปรตุเกสหรือมิชชันนารีที่มีความรูดานคณิตศาสตร (162 เลม 1) 

(117) 当年的十三阿哥也不过半大的少年，又没有什么势力，为了我竟不惜求了唯一可

信赖的人。人生得一知己，足矣！ 

  องคชายสิบสามในตอนนั้นยังเปนแควัยรุนก่ึงผูใหญคนหนึ่งไมมีอํานาจอะไรเพื่อฉันแลวถึงกับ

ลงทุนยอมไปขอรองคนที่ตนไววางใจเพียงหนึ่งเดียวซ่ึงก็คือองคชายส่ีชีวิตนี้มีผูรูใจเพียงหนึ่งก็
เพียงพอแลว! (267 เลม 1) 

(118) 说完他就放下帘子让车夫驾马走，可我竟然冲上前去拦住马车，跪下求他给我些

银子。 

  พูดจบเขาก็ปดมานแลวใหคนขับรถออกรถแตขากลับว่ิงไปขวางหนารถมาไวคุกเขาลงขอเงิน
เขา (97 เลม 3) 

(119) 我压着声音问道：“……皇上命你留在京中，你居然敢随了来？你不怕皇上生

气？”（168，上） 

  ฉันลดเสียงถามวา “... ฝาบาททรงส่ังใหทานอยูในเมืองหลวง แตกลับทรงกลาตามมาถึงที่นี่? 
ทรงไมกลัวฝาบาทพิโรธหรือ?” (23 เลม 2) 

Wijin Panupong （2530: 20）指出，泰语里也有“补充成分”，其位置通常在句子最

前面的或最后面的，有些甚至可以在句中出现。其位置越靠前，越突出言者强调的语气。可

见，“到底”和“究竟”的意义较为接近“补充成分”的概念。然而，例（116-119）“毕竟、

竟、竟然、居然”的译意却是其他类别的词性。 

上述说明，汉泰存在着语言系统的差异而该差异导致其译意。语气副词在泰译本所出

现的译法及个案的译意可归纳为“固定性”和“临时性”两大类。 

4.4 语气副词的译法 

4.4.1 固定性意义 

 固定性是指语气副词在同样表达方式的下，会有相对单一的对等词语，可以归纳如

下： 
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4.4.1.1 “到底”类的固定性意义 

到底 1 表示进一步追究，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท . .. กันแน”  

/Thithae...Kan Nae/  例如： 

(120) 十四阿哥走近床边，盯了我半晌道：“长期忧思恐惧太过？你一天到晚到底在琢

 磨些什么？” 

 องคชายสิบส่ีเดินมาใกลเตียง จองมองฉันพักหนึ่งวา  "วิตกกลัดกลุมและหวาดกลัวมากเกินไป

เปนระยะเวลานาน? ท่ีแทเชาจรดค่ําสมองเจาคิดอะไรอยูกันแน?" (88 เลม 3) 

(121) 他默默看了我好一会问：“你到底做了什么？是为老八说情了吗？” 

 เขามองหนาฉันน่ิงพักหน่ึงแลวถามวา "ท่ีแทเจาทําผิดเรื่องอะไร? ไปขอรองแทนเจาแปดใช

หรือไม?" (170 เลม 3) 

到底 2 表示疑惑，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท...กันแน” /Thithae...Kan 

Nae/  例如： 

(122) 王喜只得转回头，想再劝几句，话未出口，太子爷就一面向前走着，一面说道：

“我倒是要看看你们这帮奴才到底在搞什么鬼！” 

 หวังส่ีจึงไดแตหันหนากลับไป คิดจะเกล้ียกลอมแตยังไมทันจะเอยปากพูด รัชทายาทก็ออกเดิน
พลางพูดวา "ขาจะดูสิวาบาวรับใชอยางพวกเจาท่ีแทกําลังเลนลวดลายอะไรกันอยู?" (208 เลม 

1) 
(123) 敏敏怒声说：“永远别想！我还要去告诉皇上，倒是看看你们去年到底干了些什

么？” 说完提步就走。 

 หมินหม่ินกลาวดวยน้ําเสียงโมโหวา  "อยาไดคิดฝนไปเลย! ขายังจะไปทูลฟองฝาบาทอีกดวยดูสิ
วาปกอนโนนพวกเจาท่ีแททําเรื่องอะไรไวกันแน?" พูดจบก็กาวเทาจากไป (159 เลม 2) 

究竟 1表示进一步追究，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท . . . . . กันแน” 

/Thithae...Kan Nae/ 例如： 

(124) 巧慧哭道："福晋究竟说了什么？小姐，你要是难过就哭出来吧！你不要吓巧

慧。我还是去请太医。” 

 เฉี่ยวฮุยรองไหกลาว  "ท่ีแทพระชายาพูดอะไรบาง? คุณหนูถาทานเสียใจก็รองไหออกมาเถอะ! 

ทานอยาทําใหเฉี่ยวฮุยตกใจขายังคงไปเชิญหมอหลวงดีกวา" (134 เลม 4) 

(125) 十四往我身边靠了靠，头凑在我脸旁，盯着我问：“若曦，你自己心里究竟想是

不想？” 
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 องคชายสิบส่ีขยับตวัเขามาใกลฉันยื่นศีรษะมาใกลหนาฉัน จองฉันแลวถามวา "รั่วซีในใจของเจาท่ี

แทอยากหรือไมอยากกันแน?" (25เลม 4) 

究竟 2表示疑惑，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท.....กันแน” /Thithae...Kan Nae/  

例如： 

(126) 现在我完全不知道他心里究竟在想什么。 

 สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน (101 เลม 1) 

(127) 当年我只是惊疑不定，猜不透究竟是为你还是为十三弟，或其它事情。 

 ตอนน้ันขารูสึกสงสัยไมเขาใจเดาไมออกท่ีแทเปนเพราะเจาหรือนองสิบสามหรือเรื่องอ่ืน (16 เลม 

4) 

毕竟 1 表示强调某种原因，可译为 “เพราะ” /Phro/ “เพราะอยางไร /Phro Yangrai/ เพราะยังไง /Phro 

Yangngai/”，强调事物的本质、性质，可译为 “ถึงอยางไร, ถึงยังไง” /Thueng Yangrai, Thueng 

Yangngai / “(จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/”  例如： 

(128) 反倒是其他娘娘在这四年来对我态度变化很大，由起先的猜疑冷淡到现在的和蔼

可亲，毕竟现在康熙身边服侍的人中，除了李德全，就是我最受倚重。 

 กลับเปนพระสนมคนอื่นเสียอีกที่ในส่ีปนี้ปฏิบัติตัวกับฉันเปล่ียนจากหนามือเปนหลังมือเร่ิมจาก
ระแวงและเย็นชาในตอนแรกกลายเปนอบอุนเปนมิตรในตอนนี้เพราะยังไงในบรรดาคนรับใช
ใกลชิดคังซีทุกวันนี้ นอกจากหล่ีเตอฉวนก็มีฉันเปนบาวรับใชที่ไดรับความไววางใจมากที่สุด 

(249 เลม 1) 

(129) 夜色渐晚，康熙毕竟年龄已大，耗不得太晚，吩咐了太子几句后，李德全陪着先

走了。 

 ราตรีคอยๆเคล่ือนคลอยถึงยังไงคังซีก็สูงวัยแลวจึงไมอาจอยูดึกมากนัก (200เลม 1) 

毕竟 2表示最后达到了目的并带有反驳的语气，可译为 (จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/, (จะ)
ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/ 例如： 

(130) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，又一直被呵护着，涉世未

深，所以也未多想。 

 คําโกหกนี้ของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมไดแตหมินหม่ินยังไงก็เปนเพียงเด็กสาวอายุสิบ
ส่ีสิบหาปทั้งยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนักดังนั้นเธอจึง
ไมไดคิดอะไรมาก (61 เลม 1) 
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(131) 我想着怎么总是要事到临头才知道？不过确实也没有办法，我只知道大概有这么

件事情，可毕竟具体什么时间发生，又是如何发生的，的确是不知道。 

 ฉันคิดในใจ ทําไมฉันมักจะคิดไดก็ตอนที่เรื่องเกิดขึ้นแลวนะ? แตฉันก็ทําอะไรกับมันไมไดจริงๆ ฉัน

รูแคคราวๆวาจะเกิดเรื่องแบบน้ีขึ้นแตไมรูเลยจริงๆ วาเรื่องจะเกิดขึ้นเม่ือไหร อยางไร (214 เลม 

1) 

虽然说上例是固定性的，但是当在一词多义的情况下（表 4.1-4.2），译者通常用前呼

后应的译法来表达“到底”和“究竟”的语义。“毕竟”通常是强调的功用，而当它被翻译之

后，其语义恰好是由两个词根组合而成的，可分为两种：一、当“毕竟”表示强调原因，可译

为 เพราะ /Phro/ เพราะอยางไร /Phro Yangrai/  เพราะยังไง /Phro Yangngai/。二、当“毕竟”表示强

调特点，可译为 ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai/  ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ (จะ)อยางไรก็ /( Cha ) 

Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/ 

通过考察，我们发现表示强调某种特点的“到底 3”没有对应的意义，而例（130-

131）表示强调并带有反驳语气的“毕竟 2”既可译，又不可译的原因在于目标语的用法有所要

求。 

 4.4.1.2“居然”类的固定性意义 

竟 1  表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “ถึงได” /Thueng Dai/，表示反向

性的，可译为 “กลับ” /Klap/ 例如： 

(132) 我和玉檀听完，都是一脸不敢置信，太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。 

 พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเช่ือรัชทายาทบาไปแลวหรือ?! ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่อง

แบบน้ี (205 เลม 1) 

(133) 我点点头，示意他继续往下说。“可万岁爷最恨阿哥和大臣为谋夺太子之位而私

下结交，而且当时正在气头上，十四阿哥又硬驳万岁爷的话，最后还说愿不惜一

死来保八阿哥，以死明其心志。万岁爷震怒之下，竟拔了侍卫的佩刀欲诛十四阿

哥。”（137，上） 

 ฉันพยักหนาแสดงทาใหเขาพูดตอ  "แตฝาบาททรงเกลียดชังที่องคชายและขุนนางสมรูรวมคิดกัน

เพื่อแยงชิงตําแหนงรัชทายาท ทั้งตอนน้ันยังทรงพิโรธอยู  องคชายสิบส่ีกลับตรัสโตแยงฝาบาท 

สุดทายยังไมเสียดายเอาชีวิตไปประกันใหองคชายแปด ใชความตายเพื่อพิสูจนความตั้งใจ  ดวย

ความพิโรธฝาบาทถึงกับทรงชักดาบขององครักษมาหมายจะสังหารองคชายสิบส่ี"(235-236 เลม 

1) 

(134) 等他俩走过，我抬头看着他俩的背影，想着刚才十阿哥的样子，……，不禁笑起

来。我的笑容刚展开，正对上十阿哥回转的脸，一下子有点儿僵，“以下嘲上”

不知道是什么罪？正惴惴不安，不想他竟朝我做了个鬼脸，我没忍住，扑哧一声

又笑出来。（5，上） 
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 รอจนพวกเขาไปแลวฉันถึงเงยหนามองเงาหลังของพวกเขาคิดถึงทาทางขององคชายสิบเม่ือ
ครู ......จึงอดย้ิมออกมาไมได เพิ่งจะย้ิมไดไมเทาไรองคชายสิบก็พอดีหันหนากลับมาทําเอาฉัน
ย้ิมคางเพราะกลัวไมรูจะโดนลงโทษอะไร ตอนที่ฉันกําลังรูสึกหวาดๆอยูนั้นเขากลับทําหนา
ทะเลนใสฉันจนกล้ันหัวเราะไวไมอยู (17 เลม 1) 

竟 2表示把意思推进一层，可译为 “จน...” /Chon .../  “เลย...” /Loei.../ 

(135) 八阿哥笑说：“光顾着说话，竟忘了时辰！这么晚了，您们回去也难得折腾，若

是没打紧事，就在这里用膳吧！”（34，上） 

 องคชายแปดย้ิมกลาววา "มัวแตคุยกันจนลืมเวลาเย็นขนาดนี้แลว (68 เลม 1) 
(136) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没有

机会求教一二。……”（134，下） 

 หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหนึ่งของที่นี่ 
ขานอยมาชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําช้ีแนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

竟 3表示目前的行动与原来的意向相反，可译为 “กลับ”/Klap/ 例如： 

(137) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟不敢迈步，虽同在紫禁城，可

七年都没有见过康熙，现在心中竟有些惧怕。（122，下） 

  ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพัก

หน่ึงเขาเรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลา

เดินเขาไป ถึงแมจะอยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลย

รูสึกตื่นกลัว (207เลม3) 

(138) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪化

去一样。（199，下） 

 เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึก
เหมือนเจาบอบบางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

竟然 1表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “คาดไมถึง” /Khatmaithueng/ 例

如： 

(139) 我看了看他的胳膊，有些后怕地说：“太子爷怎么胆子那么大，竟然拿箭射你

们？”（182，上） 

 ฉันมองทอนแขนเขาแลวพูดอยางวิตกวา "ทําไมรัชทายาทถึงไดทรงกลาถึงเพียงนั้นถึงกับใชธนู
ยิงใสพวกทาน?" (46 เลม 2) 
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(140) 最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更是

相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 

 สุดทายพบวาเราตางก็ช่ืนชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมาก ตอนนี้ก็ย่ิง
รูสึกวารูจักกันชาไป ฉันต่ืนเตนสุดๆจนไมรูจะต่ืนเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

竟然 2 表示反向性的，可译为 “กลับ” /Klap/ “ถึงกับ” /Thuengkap/ 例如： 

(141) 本以为离开的那天，我应该是快乐的，可现在才知道，竟然无一丝快乐。 

（245，下） 

 ฉันเคยคิดวาวันใดที่ไดจากไป ฉันจะตองมีความสุขมากแนแตเวลานี้จึงรูวาตัวเองกลับไมมี
ความสุขแมแตนอย(176 เลม 4) 

(142) 我一惊，觉得太子爷真是越来越沉不住气，……，这宫里宫外的人，不管是妃

嫔、阿哥还是文武官员，都对李德全十二分的客气，“李公公”、“李谙达”地

叫着，今日太子爷竟然当着这么多人的面直呼其名。（120，上） 

 ฉันตกใจ รูสึกวารัชทายาทนับวันก็ย่ิงจะเก็บอารมณไวไมอยู......  คนทั้งในและนอกวังไมวาจะ
เปนสนมองคชายหรือขุนนางทั้งบุนบูตางเกรงอกเกรงใจหล่ีเตอฉวนเปนอยางยิ่งเรียกขานเขาเปน 

"หล่ีกงกง" "หล่ีอันตา"วันน้ีรัชทายาทถึงกับเรียกชื่อตัวของเขาออกมาตรงๆ! (207 เลม 1) 

居然 1表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “ถึง” /Thueng/ 例如： 

(143) 除非能象四阿哥那样，不顾虑我的身份，只是教我，不禁想起他教我骑马时的认

真专注。想到这里，猛地一惊，我怎么脑子里居然会记得这么清楚？（163，

上） 

 เวนแตพวกเขาจะทําไดเหมือนองคชายส่ี ไมสนใจฐานะฉันเพียงต้ังใจจะสอนฉันเทานั้นฉันอด
นึกถึงทาทางจริงจังตอนที่เขาสอนฉันขี่มาไมไดคิดถึงตรงนี้ ฉันก็ตกใจทําไมในสมองฉันถึงจดจํา
เขาไดอยางแมนยําชัดเจนขนาดน้ัน? (14 เลม 2) 

(144) 我心神震荡，他居然求过婚？在当时根本不知道我为何激怒康熙的情况下？

（119，下） 

 ใจฉันสะทานวูบ เขาถึงกับทูลขอฉันกับคังซี? ทั้งๆที่ไมรูถึงสาเหตุที่ฉันทําใหคังซีโกรธ? (200 เลม 

3) 

居然 2表示反向性的，可译为 “กลับ” /Klap/ “ถึงกับ” /Thuengkap/ 例如： 

(145) 康熙居然如此对自己的儿子，他为了仁君的名誉，行事每每瞻前顾后，对贪官一

再手软，却不惜毁了儿子的生前身后名，千载而下，八阿哥骂名已成。 
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 คังซีถึงกับทํากับลูกตัวเองแบบนี้เพื่อช่ือเสียงการเปนฮองเตที่ดีมีทศพิธราชธรรมปกติเขาจะทํา
อะไรก็จะหวงหนาพะวงหลัง ใจออนกับพวกขุนนางที่ฉอราษฎรบังหลวงคร้ังแลวคร้ังเลา แตคร้ัง
นี้กลับยอมทําลายลูกชายตัวเองให ช่ือเสียงยอยยับคามือ จนประวัติศาสตรไดจารึกไวถึง
ช่ือเสียงอันฉาวโฉขององคชายแปดตลอดกาล (147 เลม 3) 

(146) 我是知道结局，所以清醒，可他居然这么早就预料到了年羹尧的将来。 

 ฉันนั้นเพราะรูผลลัพธอยูกอน จึงมีสติแจมใสแตเขากลับคาดเดาอนาคตของเหนียนเกิงเหยาได
กอนลวงหนานานขนาดน้ี (74 เลม 4) 

表 4.4-4.6，表明“居然”类成员的语义基本上是相似的。通常可译为“กลับ” /Klap/ 

和  “ถึงกับ” /Thuengkap/。但，若译为 “คาดไมถึง”/ Khatmaithueng/ 其后必须加上连词，导致

语序变化。因此，通常不译为“คาดไมถึง” 

 此外，依据田传茂和杨先明 (2007) 的翻译策略，可以归纳在泰译本里出现的一些译法，

如下： 

 就固定性意义而言，发现在“居然”类成员的反向性意义 “กลับ” /Klap/ 是通过搭配确

定词义，可分为两小类如下： 

一、当该类的成员与表示转折的连词共现，通常译为 “กลับ” /Klap/。相反，当句中

没有连词出现，通常译为  ถึงกับ39” /Thuengkap/ 

(147) 我见他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代，异性之间平等的友谊只怕比

较新鲜，大多数的人都不能接受的，而他竟然带着赞许接受了，两人不禁相视而

笑。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมากเพราะในยุคโบราณนี้อิสรภาพระหวางชายหญิง 
เปนเร่ืองที่แปลกใหมเกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได แตเขากลับยอมรับอยางช่ืนชม
และเห็นดวยเราสองคนสบตาแลวย้ิมใหกัน (122 เลม 1) 

(148) 我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉立

于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียดเขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน 
อายุเขานอยกวาองคชายส่ีแตตอนนี้ดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตย

รางกายแข็งแรงกํายํา ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 

เลม 3) 

                                                             
39
如 (例 24、30) 
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(149) 十四阿哥看着我说：“也不知道她什么时候和十三哥那么要好了。她竟然和十三

哥在一起！”哼了一声接着说，“这还罢了，她居然和个青楼女子厮混在一

起。” 

 องคชายสิบส่ีมองฉันแลวพูดวา “ไมรูวานางไปสนิทกับพี่สิบสามขนาดน้ันตั้งแตเม่ือไหร? นางอยู

ดวยกันกับพี่สิบสาม” เขาสงเสียงเฮอะแลวพูดตอ “ถาแคน้ันก็ยังดี แตนางถึงกับไปม่ัวสุมกับหญิง

นางโลมดวย” (143 เลม 1) 

可见，例（147-148）都是语气副词与连词“可”、“而”共现，说明此类成员本身的

反向性意义符合句中表示转折意义的连词的意义。因此，当句中出现表示反驳语气的连词，多

译为“กลับ”/Klap/。但，如果句中没有出现表示转折意义的连词，通常译为“ถึงกับ” /Thuengkap/ 

二、与表示时间或意愿的“要”共现，“要”引出的事情与常情不符或出乎意料，通

常译为“กลับ”/Klap/，因其语义的反向性比 “ถึงกับ” /Thuengkap/ 更突出。 

(150) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要经

过这么多的痛。 

 ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่

เรียบงาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 

4.4.2 临时性意义 

临时性意义是指原文里的一个语气副词可译为几个译意的现象，可分为： 

4.4.2.1 译文的词语变化 

译文的词语变化是指为了适应于译文的表达方式而采用其他词语来表达。在《步步惊

心》里所出现的临时性意义可归纳如下： 

语气

副词 

译意（以其位置为主进行分类） 

连词 补充成分 副词或句尾词
40 助动词 动词 

到底 

  ...แน /...Nae/, ...กัน   

/...Kan/, ...นะ /...Na/,   

...ละ /... La/ 

  

究竟 
 แทจริง      

/Thaeching/ 

...แน /...Nae/, ...กัน   

/...Kan/, ...นะ /...Na/ 

  

                                                             
40
相当于汉语的语气词 
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毕竟 ก็ /Ko/     

竟 

จึง /Chueng/,  

เพราะ /Phro/,  

ก็ /Ko/  

ที่แท /Thithae/   เปล่ียนเปน 

/Plian Pen/ 

竟然 

โดย /Doi/,  

จึง /Chueng/, 

เลย /Loei /,  

จน / Chon/ 

ที่แท /Thithae/  ยัง 

/Yang/ 

 

居然 

จึง/Chueng/,  

กระทั่ง /Krathang/,  

ก็ /Ko/ 

ที่แท /Thithae/    

表 4.7 六个语气副词的临时性的其他译意 

(151) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” 

 ฉันรีบถามองคชายสิบวา “เกิดเรื่องอะไรขึ้นแนเพคะ?” (220 เลม 2) 

(152) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？” 

 ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(153) 我木然地说：“以前以为活着是艰难，求死总该容易，却不料连死都那么艰

难。……，悬梁自尽的刹那究竟有多少恨怨？” 

 ฉันกลาวเสียงทื่อวา "กอนนี้ขาคิดวาการมีชีวิตอยูเปนเร่ืองลําบากเรียกรองหาความตายเปน
เร่ืองงายคิดไมถึงวากระทั่งจะตายยังยากลําบากเพียงนี้ ........วินาทีที่พระชายาจุดไฟเผามาน
และผูกคอฆาตัวตายนั้นแทจริงแลวนางมีความคับแคนแคไหน?" (158 เลม 4) 

(154) 可派的人都是跟在爷身边多年，得爷信赖的人，究竟谁才能安排了这样的人在爷

身边，……又究竟什么人能从此事中获益？” 

 แตคนที่นํามาถวายลวนแตเปนคนสนิทที่องคชายแปดไววางใจและติดตามรับใชเขามานานปใคร

กันที่สามารถจัดวางคนเชนน้ีไวใกลตัวองคชายแปด…ใครกันที่จะรับประโยชนจากการน้ีมากที่สุด? 

(147-148 เลม 3) 

(155) 张千英就是再精滑，毕竟只是在浣衣局里磨练出来的小手段，落在我眼里，也不

过是一笑置之。 

 จางเชียนอิงถึงจะเจาเลหแคไหนก็แคเรียนรูและฝกฝนมาจากในกองซักลางเทานั้น ในสายตา
ฉันเพียงเห็นแลวก็ย้ิมผานไป (186 เลม 3) 

(156) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心意。 

 องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ันตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจ

จากฉัน(46 เลม 1) 
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(157) 因为枝条繁茂，长垂坠地，他又恰好穿了颜色相近的衣服，隐在枝条后，我竟没

有察觉。 

 เพราะก่ิงหลิวหนาแนนยาวยอยจรดพื้นพอดีกับที่เขาสวมเส้ือสีใกลเคียงกับตนหลิวหลบอยูหลัง
ก่ิงหลิวฉันจึงไมทันสังเกตเห็น (143 เลม 2) 

(158) 审理期间却牵涉出噶礼受贿银五十万两，案子越发错综复杂，审理一个多月竟然

没有任何结果。 

 ระหวางตรวจสอบพบวา กาหล่ีรับสินบนมาหาแสนตําลึง คดีย่ิงสอบย่ิงมีเง่ือนงําซับซอน
สอบสวนหนึ่งเดือนยังไมไดความกระจาง (20 เลม 3) 

(159) 八爷十七岁就被封了贝勒，是众位阿哥中年纪最小的，一向不喝酒的姐姐喜得竟

然在家大醉一场。 

 องคชายแปดอายุสิบเจ็ดก็ไดรับพระราชทานยศเปนเปยเลอ ซ่ึงเปนผูที่ไดรับตําแหนงน้ีที่มีอายุนอย

ที่สุด พี่สาวที่ไมเคยดื่มเหลา ดีใจจนลืมตัวดื่มเหลาเมามายในจวน (125 เลม 3) 

(160) 我心下松口气，坐回椅上问：“那究竟出什么事了？你们居然大张旗鼓地来找

我？” 

 ฉันคอยโลงอก น่ังลงถามวา "เชนน้ันเกิดเรื่องอะไรหรือเพคะ?ทานทั้งสองจึงไดทรงมาหาขาอยาง

โจงแจงเชนน้ี"(182 เลม 3) 

(161) 十三多年身受之苦，居然是我一手造成的，还有绿芜，如果不是我，…………，

最后也不必因左右为难而投河自尽。 

 ที่องคชายสิบสามตองทนรับทุกขทรมานหลายปที่แทก็เปนฉันกอขึ้นเอง ยังมีลว่ีอูหากไมใช
เพราะฉัน .... สุดทายก็ไมตองกลืนไมเขาคายไมออก จนไปกระโดดน้ําฆาตัวตาย (133 เลม 4) 

(162) 我听后心中还是疼痛，觉得口中的饭菜竟都硬如生铁，难以下咽，只得搁了碗

筷。 

 หลังไดฟงในใจฉันยังรูสึกเจ็บปวดกระทั่งขาวในปากยังเปลี่ยนเปนฝดแข็งราวกับเหล็กยากจะ
กลืนลงคอไดแตตองวางชามและตะเกียบลง (125 เลม 2) 

可见，若语气副词的译意在句中相当于句子的“补充成分”，基本上会有固定性的意

义。相反，若其译意是其他类别的词性大多数都是临时性的意义。 

4.4.2.2 不译 

语气副词不可译的原因在于以下几个因素。 

一、表示强调 

a）凡有强调功用的语气副词通常不翻译，在两类中，发现“到底 3”、“竟 2”和

表示强调特点，如 ：强调时点的“毕竟 1”，例如： 

(163) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 

 ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 
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(164) 我笑着，轻轻依在姐姐身上，半带着撒娇问道：“难道姐姐竟不想见我吗？” 

 ฉันย้ิมขณะเอนตัวพิงเขาหาพี่ แลวถามก่ึงออดออนวา "หรือพี่ไมอยากเจอขา?" (251 เลม 1) 
(165) 一则为了避嫌，毕竟一废太子时，他深受其祸，这次精心布局二废太子，他为了

避免一招不慎又招祸患，不如索性缀朝在家，避开一切。 

 ขอหนึ่ง เพื่อหลีกเล่ียงคําครหา ตอนปลดรัชทายาทคร้ังแรกเขาไดรับเคราะหหนักจากเร่ืองนั้น
คร้ังนี้วางแผนอยางทุมเทเพื่อปลดรัชทายาทเปนคร้ังที่สอง เขาคงกลัวทําอะไรไมระวัง อาจจะซํ้า
รอยเดิม สูอยูตําหนักพักราชการ หลีกเล่ียงทุกเร่ืองไวกอนเปนดี (265– 266 เลม 2) 

b）与“是”字句共现 

 当句中出现判断词“是”时，其强调功用已表示得很明显了。因此，语气副词不必翻

译。 

(166) “看着比昨日好些了。”竟是男子的声音。我忙转头看去，十四阿哥正站在床边

低头看着我。 

 "ดูเหมือนอาการจะดีขึ้นกวาเม่ือวาน" เปนเสียงของผูชายฉันรีบหันหนาไปมอง องคชายสิบส่ีกําลัง

ยืนกมหนามองฉันจากขางเตียง (237 เลม 2) 

二、词义虚化 

一般语气副词是对命题进行主观评价的，但当句中同时出现与它表示同样意义的一些

短语时，其语义往往虚化了，并只留下强调的作用，因为：  

a）语境 

当句中出现可以表达出乎意料的一些短语时，例如：“不料”、“没想到”或与转

折的连词共现，如：“虽然…，但是…”、“可”、“而”，发现“毕竟、竟、竟然、居然”

通常不译，例如： 

(167) 默了半晌，幽幽地道：“额娘去时，我才刚出生。从小到大，只知道，爹爹说我

是‘闯祸精’，姨娘讨厌我顽劣，别的兄弟姐妹，虽有个别还算要好的，可毕竟

不是一个娘生的。 

 เงียบไปพักใหญ ฉันจึงกลาวขึ้นเศราๆวา "ตอนทานแมจากไปขาเพิ่งลืมตาดูโลก แตเล็กจนโตรูก็แต 

ทานพอเห็นขาเปน จอมกอเรื่องแมเล็กเกลียดที่ขาดื้อรั้นซุกซน พี่นองคนอ่ืนแมจะมีคนที่สนิทกับ

ขาอยูบาง แตก็ไมใชพี่นองทองเดียวกัน" (75 เลม 1) 
(168) 玉檀听后沉默了半晌，挤出一丝笑道：“我和姐姐可真是有缘，没想到竟是同一

天的生辰！” 

 ขากับพี่สาวชางมีวาสนาตอกันจริงๆคิดไมถึงวาพวกเราจะเกิดวันเดียวกัน (269 เลม 1) 
(169) 一直以为二废太子的斗争要到明年，没想到竟然从现在就由暗处转到明处了。 
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 ตลอดเวลาฉันคิดวาศึกปลดรัชทายาทจะเร่ิมขึ้นปหนาคิดไมถึงวาตอนนี้จะเร่ิมเปล่ียนจากการ
ตอสูหลังฉากมาหนาฉากแลว (243 เลม 2) 

(170) 侧旁的一个妃子陪笑说：“真没想到居然是个娇滴滴的小姑娘！” 

 สนมที่อยูดานขางคนหน่ึงยิ้มกลาววา“คิดไมถึงวาจะเปนสาวนอยหนาตาจ้ิมล้ิมพริ้มเพราคนหน่ึง” 

(79 เลม 1) 

b）语义冲突 

与连词共现时，其译意的词性将变成连词导致二者的语义冲突。因此，语气副词通

常不译。 

(171) 佐鹰和敏敏今年未来，玉檀临走前忽感风寒，只得留她在京中。偌大的营地我竟

然连个说话的人都找不到。 

 ปน้ีจ่ัวอิงกับหมินหม่ินไมไดมา กอนเดินทางอว้ีถานก็เกิดไมสบายขึ้นมาฉันเลยตองทิ้งเธอไวที่เมือง

หลวงในคายอันใหญโตฉันกระทั่งจะหาคนคุยดวยสักคนยังไมมี (137 เลม 3)  

 三、没有对应的词语 

与助动词共现时，语气副词的译意会导致目标语不流畅，因此，通常不译。例如： 

(172) 第二日正好不当值，遂去找敏敏，一路走着，一路还是发愁究竟该如何说。 

 วันรุงขึ้นพอดีฉันไมตองเขาเวร ฉันจึงไปหาหมินหม่ินตลอดทางที่เดินไป ฉันคอยแตกลุมใจวาจะ
อธิบายเร่ืองนี้กับหมินหม่ินยังไง (155 เลม 2)  

(173) 我道：“当日我想不透王爷究竟会不会告诉皇上敏敏喜欢十三阿哥，总觉得不可

能告诉皇上的，难道不怕皇上指婚吗？……”（27，下） 

 “วันน้ันขาเดาไมออกวาที่แททานอองจะทูลใหฝาบาททรงทราบหรือไมวาหมินหม่ินชอบองคชาย

สิบสาม แตใจขาคิดวาคงไม เพราะทานอองกลัววาฝาบาทจะพระราชทานสมรส........” (29เลม 3) 

(174) 一面说：“不如把你打扮成一个女子，即使有人看见八爷和你，任他做梦也不能

想到大清朝的堂堂十四爷竟会假扮女子。” 

 ฉันหัวเราะพลางกลาว "มิสูทรงแตงตัวเปนหญิงถึงจะมีคนเห็นองคชายแปดกับทาน ตอใหฝนพวก

เขาก็คงไมกลาฝนวาองคชายสิบส่ีของตาชิงจะแตงตัวเปนหญิงหรอกเพคะ" (25 เลม 2) 
(175) 我总是担心着八爷的结局，可没有料到这个结局竟然会是自己一手促成，如果没

有我，也许他不会设计对付四爷，也许一切会不同。 

 ฉันมักจะรูสึกเปนหวงจุดจบขององคชายแปดแตไมเคยนึกเลยวาจุดจบนี้จะเกิดดวยน้ํามือฉัน 
หากไมมีฉัน บางทีเขาคงจะไมวางแผนจัดการองคชายส่ี และทุกอยางอาจจะแตกตางไป (133 

เลม 4) 

Navavan Pantumeta (2553 : 65- 67) 指出 “จะ”/Cha/ 可用于已然或未然的，表示估计

语气。此外，还可以表示动词的过程而那个动作尚未发生，当原句有助动词“会、该”并译为
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“จะ” 虽然语气副词也有译意可对应，但是语气副词通常不译。之所以不译是因为导致语义

冲突。如例（172）“会”译为“จะ”，而“究竟”也要译为“กันแน”/Kan Nae/，助动词和语气

副词的译意会冲突。因为两个译意所针对的都是言者的动作。然而，如果语气副词与助动词共

现时，而助动词译为“จะ”同时修饰动词，表示动作尚未发生，语气副词仍然能翻译。例如： 

(176) 可康熙究竟会把我指给谁呢？
41
 

 แตคังซีจะยกฉันใหกับใครกันแน? (248 เลม 2) 

上例，“会”译作“จะ”表示估计，修饰动词“指”，指向主语（康熙）的动作；

“究竟”仍然能译为 “กันแน” ，因为是言者追问主语的动作的结果，指向言者。因此，二者的

语义分别指向句内的主语和句外的言者，不会导致语义冲突的。 

依据田传茂与杨先明(2007)的翻译策略，两类成员的“毕竟、竟、竟然、居然”的临

时性意义是通过语篇语境确定词义的。 

(177) 不过毕竟让张千英的如意算盘落空，把最难相与的三人降服，其他人就都好办

了。 

 แตก็ยังดีสามารถทําใหจางเชียนอิงไมมีโอกาสอาศัยพวกเธอสามคนมากล่ันแกลงฉันไดอีกเม่ือสยบ

พวกเธอไดแลวคนอ่ืนๆก็จัดการไดไมยาก (177 เลม 3) 

(178) 我看得十分激动，忍不住拉着姐姐说：“天哪！我现在才知道什么是飒爽英姿！

今儿没白来，竟看到如此人物！” 

 วันนี้ไมไดมาเสียเที่ยวเปลาเลย เพราะไดพบเห็นบุคคลเชนน้ี (114 เลม 1) 
(179) 当时光想着欧石楠的花语是‘孤独’，一时情绪激荡就画了出来，竟然忘了这是

生在苏格兰荒野上的花，……。 

 ตอนที่วาดฉันมัวแตคิดถึงภาษาดอกไมของดอกโอวสือหนานที่มีความหมายวา "โดดเดี่ยว" ก็

เลยวาดออกมาตามอารมณที่พลุงพลานในตอนน้ันโดยลืมไปวามันเปนดอกไมปาที่เติบโตในสก็อต

แลนด... (255 เลม 1) 
(180) 敏敏侧头看着我冲上来，面带惊讶，急急打马，但我的马儿流血不止，附痛狂

奔，岂是她的马能赶上的，而且她的马似乎有些怕这匹受伤后带着野性的马， 

竟然不听敏敏的号令，给我的马让路。 

 อีกอยาง มาของเธอดูเหมือนจะกลัวมาที่คล่ังเพราะบาดเจ็บตัวนี้จึงไมยอมฟงคําส่ังของหมิน 
หม่ินปลอยใหมาของฉันแซงหนานําไป (165 เลม 2) 

(181)我一面听着，一面怔怔发呆，心只是往下掉，我最后的一点希望居然被他几句话

就残忍地打碎了！ 

 ฉันฟงพลางตะลึงเหมอ หัวใจด่ิงวูบความหวังเล็กนอยของฉันก็ถูกคําพูดของเขาทําลายลงอยาง
โหดราย (206 เลม 2) 

                                                             
41 是女主角的独白 
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此外，其临时性意义还通过利用逻辑判断和推理确定词义，该译法可避免改原句的外

形并能找出词语对等，发现“竟、竟然、居然”译为 “ที่แท” /Thithae/ 

(182)承欢小脸紧绷，肃然端坐，右手微扬，左手轻压，灵动琴声在屋中响起，竟是

《归去来》。 

 เฉิงฮวานสีหนาเขม็งเกลียว น่ังน่ิงรวบรวมสมาธิมือขวายกขึ้นเล็กนอย มือซายกดเบาๆเสียงเจงดัง

ระล่ืนพริ้วไหวขึ้นในหองท่ีแทคือเพลง "คืนสูถิ่น" (116 เลม 4) 
(183)我略坐了会，正寻了借口欲向福晋告退，台上的戏换了一出。麻姑一声“遵法

旨”，水袖一抛一收，面向嫡福晋唱道：“寿筵开处风光好，……”竟然是《麻

姑拜寿》，心内翻腾不休。 

 ฉันน่ังอยูสักประเดี๋ยวกําลังจะหาขออางลากลับ บนเวทีก็เปล่ียนชุดการแสดงใหม เสียงเทพธิดามา

กูรองคํา "รับบัญชา"  ชายเส้ือแขนยาวก็ถูกเหว่ียงออกแลวชักกลับ หันหนาไปทางชายาเอกรองวา 

ควันหอมลอยสูง........ ท่ีแทคือ "เทพธิดามากูอวยพรวันเกิด"ในใจเกิดความรูสึกพลุงพลานไมหยุด 

(199 เลม 4) 
(184)我掀开小包，居然是几块芙蓉糕。不禁大喜，立即抓起一块塞进嘴里。 

 ฉันเปดหอผาออก ที่แทเปนขนมดอกฝูหรงหลายช้ินฉันดีใจรีบหยิบขนมขึ้นมาหนึ่งช้ินแลวยัดใส

ปาก (81 เลม 3) 

如上述，在泰译本里出现的翻译条件及不翻译的因素可总结如下： 

1. 翻译语气副词的条件 

 1.1 倘若语气副词的译意在句中相当于句子的“补充成分”，通常可以不译。 

 1.2 凡是表示“反向性”的语义必须翻译。. 

 1.3 与助动词共现，可分为两种情况如下： 

1.3.1 与“会、能、也”共现，表示强调语气，通常不译。 

1.3.2 与“要、敢”表示“反向性” 的语义必须翻译。 

 1.4 与连词共现，通常不译，原因在于二者译意的语义冲突。 

2. 不翻译的因素 

 2.1 当语气副词参与表达意义完整的结构时，并在译文中可以表达完整的意思，同

  时让它只留有强调作用，通常不译。 

 2.2 当其译意在译文中承担句中的连词，通常依据泰语语法进行调整。然而，当其

     译意没有影响到整个句子的意思，是否翻译取决于译者的观点。 

4.5 小结 

  语气副词是一种功用很复杂的副词。就确定词义而言，其译意跟个案的基本功用有密

切的关系。虽然无法给它一个确实的译意，但是其译意的基本根源是以其本身的功用为主，再

以目标语的语法条件为辅助。通过考察，我们发现在《步步惊心》出现的译意可分为“固定性

意义”和“临时性意义”两大类。 
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第五章 

 

结语 

5.1.本文研究的结论 

  5.1.1.“到底”类的句法功能、语用功能和语义功能的互相影响与制约 

   5.1.1.1 共性的制约 

1. 此类语气副词的成员有鲜明的个性特征。 

2. 此类语气副词的语义通常必须依赖于其语用功能。 

3. 此类语气副词的语义含有一个真实性的特点。 

4. 此类语气副词的基本功用较为相似，但在其语义上存在着差异。 

5. 本文的统计表示，“到底”和“究竟”可用于疑问句，但不能参与是非问句，而“毕竟”不

能用于疑问句，因受到其功用的制约。 

  5.1.1.2 各方面的制约 

  (1)语法功能 

  通常“到底”类的在句中分布的位置较为灵活，在主语前后两个位置即可。但  

“到底”类的成员各有各的基本位置，如“到底、究竟”通常位于主语后；“毕竟”通常位于

主语前或句首。基本上，其语法功能对语义没有甚大的影响，只区别于强调的语气。 

   (2)语义功能与语用功能 

 “到底”与“ 究竟”的基本功用较为接近，通常可以互用。但当“到底”用于强调特

点或原因时，其功用却跟“毕竟”接近，二者存在的差异是“到底”用在有先后关系的句中，

而“毕竟”用于转折句中。 

5.1.2 “居然”类的句法功能、语用功能和语义功能的关系 

   5.1.2.1 共性的制约 

1.此类语气副词的成员有鲜明的个性特征。 

2.此类语气副词的语义通常必须依赖于其语用功能，其语义较为虚化。语义上的差异必须靠着     

语境才能辨析。 

3.由于其意义的虚化程度很高，因此给此类成员确定意义时应该以其功用为主，并以目标语的

语言系统为辅助。 

4.此类语气副词的语义含有一个真实性的特点。 
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5.此类语气副词的语用功能十分接近，三者的区别在于其语义所表达的是褒义或贬义而已。 

6.此类语气副词的语义没有疑问的功能，因此，可以用于疑问句。 

5.1.2.2 各方面的制约 

  (1)语法功能 

此类成员当中只有“居然”的分布位置最灵活，即是位于主语前后皆可，而“竟”通

常需要紧靠着谓语部分。 

   (2)语义功能与语用功能 

 三者都表示出乎意料的语气，而该语气是包含“中性”和“反向性”两类的。当句中

出现一些表示言者的情感时，如“没想到” 、“不料”、“ 不敢置信”等，三者的责任即将

减轻，即是更虚化，只留下强调的作用，因此通常不译。 

  5.1.3 语气副词的基本功用与译意的影响与制约 

  通过研究，我们发现在《步步惊心》泰译本出现语气副词的个案意义是属于“意义对

等”的，在原文有译文无的情况下，可分为不翻译与译文调整两种译法。当语气副词与其他虚

词共现时，语气副词通常不译。由于其功用的特点，再加上原文与译文的语言系统存在差异，

导致没有意义对应的词语，因此使其译意临时变动。  

    5.1.3.1 “到底”类 

   “到底”类成员的“到底”和“究竟”基本上可以译为 ที่ แ ท  / Thithae/  กั น แ น  / Kan 

Nae/，此外，二者还可以在句中共现为 ที่แท...กันแน /Thithae... Kan Nae/，但“毕竟”的译意的

词类通常发生了变化，即是变成连词，例如：เพราะ /Phro/ ก็เพราะยังไง /Phro Yangngai/ ถึงยังไง  

/Thueng Yangngai/ ยังไงก็  /Yangngai Ko/。  

    5.1.3.2 “居然”类 

  “居然”类成员的“竟、竟然、居然”本身的意义较为虚化，能与其对应的词语较少，

只发现 “ถึงกับ” /Thuengkap/ 和“กลับ” /Klap/ 两个词语。由于否定形式动词——“คิดไมถึง” /Khit 

Mai Thueng/ 其后部分只能是句子。因此，“居然”类成员通常不译为“คิดไมถึง”。此外，当

原句出现助动词或连词，语气副词通常不译，因为二者的意义冲突。 

 5.1.4 语气副词译法的建议 

1.为了提供最为适应的译意，译者必须研究语气副词个案的基本功用，再给它确定意义。 

2.翻译中可以采用与个案的概念较为接近的词语或词组来表达。 
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5.2 结论与研究的不足 

 从宏观整体的角度来看，本文只以一部爱情小说为研究对象，考察六个语气副词，  

说明本文仍有许多语气副词尚未考察。若能扩大研究对象的范围，并对其他副词进行更详细的

考察，相信还能发现语更多气副词的特色。然而，本文所贡献的一些“译意”可视为“基本意

义”，提供了研究语气副词的方向。 

 如上述，语气副词还有很多值得深入探讨之处，但本文没有涉及到，比如其他小类内

部之间是否也有差异，是否对句式也有所选择。各类语气副词共现的顺序是否也有要求，也值

得进一步探讨。 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 นางสาวอังศุธร จาวกวีพงศ เกิดเม่ือ พ.ศ. 2527 จังหวัด กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาในระดับ

ปริญญาบัณฑิต สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง ในป พ.ศ. 2549 หลังสําเร็จการศึกษาได

เขาทํางานเปนเลขานุการของเลขาฯ เอก ฝายการศึกษา สถานทูตจีนประจําประเทศไทยชวงระยะเวลาหน่ึง ตอมา

ทํางานในบริษัทเอกชนในตําแหนงประสานงานตางประเทศเปนระยะเวลาประมาณ 5 ป จากน้ันเขาศึกษาตอใน

ระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในป พ.ศ. 2555 ระหวาง

ศึกษาไดรับทุนผูชวยสอนเปนระยะเวลา 1 ป 
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